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  Het begon allemaal met een krasje op een tijd­op­name van een sterren­hoop in de Boog­schut­ter en na­tuur­lijk werd dat toe­ge­schre­ven aan een fou­tieve werk­wijze of een al te zor­ge­loze be­han­del­ing. Maar een tweede op­name van het­zelf­de ge­bied ver­toon­de een soort­ge­lijk streep­je, dat begon waar het eerste was op­ge­houden en dat on­mis­ken­baar een bocht maakte - waar­uit bleek dat het zelf zijn baan wij­zig­de en daarom geen na­tuur­lijk hemel­lichaam kon zijn. On­mid­del­lijk werd elk in­stru­ment waar­over de Aarde be­schik­te op het Schip ge­richt.


  De grootste optische instrumenten vonden niet meer dan een zwak licht­puntje, spec­traal­ana­lyse wees op een sterk weer­kaat­send opper­vlak dat aan metaal deed denken en de grote schalen van de ra­dio­tele­scopen ont­ving­en hele­maal niets. Tegen die tijd had het Schip zich be­geven in een baan op onge­veer zes­tien mil­joen kilo­meter voor­bij Mars, nog steeds zonder een poging tot con­tact met de Aarde te on­der­nemen. On­mid­del­lijk werd be­slo­ten de nadere ver­ken­ning van Jupi­ter op te offer­en om meer ge­ge­vens over deze vreemde ind­ring­er te ver­zamel­en.


  Het ingewikkelde en onvoorstelbaar kostbare stuk mechaniek dat de Jupi­ter Ver­ken­ner werd ge­noemd - een on­be­mand ob­ser­va­to­rium dat het Jupi­ter­stel­sel nader moest onder­zoeken en zijn ge­ge­vens in de komende tien­tal­len jaren naar de Aarde moest zenden - was op dat mo­ment niet al te ver van het on­be­ken­de ruim­te­vaar­tuig vandaan. In­dien de re­ser­ve­brand­stof, oor­spron­ke­lijk be­doeld voor ma­noeu­vres binnen het Jupi­ter­stel­sel, nu zou worden ge­bruikt voor een recht­streek­se en in­grij­pen­de koers­wij­zig­ing, zou de Ver­ken­ner de vreem­de­ling binnen een af­stand van vijf­en­zeven­tig dui­zend kilo­meter kunnen pas­seren.


  Als gevolg hiervan kreeg de Aarde een niet al te scherp beeld over­ge­seind van een reus­ach­tig ruim­te­schip dat zwij­gend rond­draaide in zijn verre baan - zwij­gend en vol­gens som­migen drei­gend als een ge­wel­dig slag­schip dat voor de kust van een klein, af­ge­legen eiland kruist. Het gaf taal noch teken en ant­woord­de al evenmin op de sig­na­len die vanaf het eiland werden ge­geven. De in­stru­men­ten van de Ver­ken­ner toon­den aan, dat het Schip van metaal was, onge­veer zeven­hon­derd meter lang en ge­vormd als een stomp­neu­zige tor­pe­do met een ring van uit­puil­en­de koepels rond­om het mid­del­ste ge­deel­te.


  En natuurlijk waren er mensen die het ding eens van dicht­bij wilden be­kijk­en en op het eiland werden in aller­ijl twee kleine, eigen­wijze prauwen voor lan­ce­ring ge­reed­ge­maakt.


  



  ‘Ik heb de indruk,’ zei Walters ernstig, ‘dat we ons niet vol­doen­de hebben ver­diept in de fi­lo­so­fi­sche ach­ter­gron­den van deze on­der­ne­ming. Op het ogen­blik is dat schip nog een mys­te­rie voor ons; maar zodra we con­tact maken, wordt het voor ons een pro­bleem. Dat is een heel ver­schil, weet je.’


  ‘Toch niet,’ zei Berryman op dezelfde toon. ‘Een pro­bleem is niet meer dan een mys­te­rie dat is op­ge­deeld in een aan­tal handige stuk­jes, waar­van som­mige sterk ge­lijk­en op reeds op­ge­loste pro­ble­men. En al wil ik na­tuur­lijk geen kri­tiek lever­en op de denk­pro­ces­sen van een mede­of­fi­cier, toch riekt jouw stand­punt vol­gens mij enigs­zins naar in­tel­lec­tu­ele laf­heid.’


  ‘Een pleidooi voor grotere voorzichtigheid en meer men­tale voor­be­rei­ding is zeker geen uiting van laf­heid,’ ant­woord­de Wal­ters. ‘En nu we toch bezig zijn el­kanders denk­ver­mo­gens onder de loep te nemen - vol­gens mij is een teveel aan zelf­ver­trou­wen, noem het even­tu­eel helden­moed, op zich zelf al een vorm van on­rijp­heid die...’


  ‘Je moet wel een erg verknipte geest hebben als je meent iemand te kunnen be­le­digen door hem van hel­den­moed te be­schul­digen!’ riep Berry­man lachend, ik krijg de in­druk dat ieder­een hier de psy­cho­loog wil uit­hang­en - be­halve de enige echte psy­cho­loog die we hebben! Wat zeg jij ervan, dokter?’


  McCullough antwoordde niet onmiddellijk. Hij vroeg zich af of de af­schu­we­lijke sen­sa­tie, die hij mo­men­teel on­der­ging, nu wer­ke­lijk be­schre­ven kon worden als ‘een hol ge­voel in de maag’. Maar hij be­greep dat de beide andere mannen hun eigen on­zeker­heid tracht­ten te over­schreeu­wen, zoals kleine jongens luid lopen te fluiten in het donker, en onder deze om­stan­dig­heden kon hij zich het beste bij hen aan­sluit­en. Hij zei: ‘Ik ben geen psy­cho­loog en mijn divan is trouw­ens toch bezet - ik lig er zelf op...’


  ‘Het spijt me dat ik u moet storen, heren,’ zei Con­trol Sta­tion plot­se­ling. ‘Ik moet u mee­delen dat kolo­nel Mor­ri­sons ruim­te­schip bij het af­tel­len drie minu­ten stag­na­tie heeft ge­kregen op nul minus acht­tien minu­ten, zodat uw lan­ce­ring niet ge­lijk­tij­dig zal plaats­vin­den. Is dit be­gre­pen? Uw eigen af­tel­ling gaat voort en is op nul minus zes­tig secon­den... nu!’


  ‘Hier gezagvoerder P-2,’ antwoordde Berryman. ‘Begrepen. Zeg tegen de kolo­nel dat de laat­ste die bij het Schip is...’


  ‘Vindt u niet dat u wat al te veel uw best doet om hier een indruk achter te laten van on­ver­saag­de, uiterst toe­ge­wijde weten­schaps­lieden, die tot op de laatste secon­de luch­tig­jes con­ver­seren voordat ze met een klap in het on­ge­wisse worden ge­sling­erd? Zo te horen houdt u uw ge­zich­ten zozeer in de plooi, dat ik me af­vraag hoe u nog kunt praten. Bent u het met mij eens als ik stel dat u duide­lijk bezig bent een tijde­lijke en heel be­grij­pe­lijke angst­neu­rose op over­trok­ken wijze te mas­keren? Uw af­tel­ling is ge­vor­derd tot nul minus twintig secon­den en ik blijf tellen... Acht­tien, zeven­tien, zes­tien...’


  ‘Je hebt gelijk, Walters,’ zei Berry­man. ‘Iederéén speelt van­daag voor psy­cho­loog!’


  ‘Twaalf, elf, tien...’


  ‘Ik wil weg,’ zei Walters.


  ‘Op nul minus zeven seconden zeker? Kom nou! Vier, drie, twee, een...’


  De snelheid rees en rees tot McCullough zeker wist dat zijn lichaam het niet langer zou kunnen ver­dra­gen - en toch bleef de ac­ce­le­ra­tie toe­nemen. Zelfs zijn ogen voel­den ei­vormig aan en zijn maag scheen plat tegen zijn rugge­graat ge­drukt te zijn. Hoe je daar onder zo’n be­han­de­ling nog een hol gevoel kon hebben, was hem een raad­sel; maar het was zo - totdat de snel­heids­toe­name voor­bij was en zijn ge­zichts­ver­mogen weer hel­der werd en hij naar buiten kon kijken. Toen pas ver­dween dat ake­lige ge­voel, mis­schien omdat hij zo over­wel­digd raak­te door het won­der­baar­lijke uit­zicht.


  Tijdens deze uiterst kritieke eerste fase van de reis be­rust­te de ver­ant­woor­de­lijk­heid voor koers en snel­heid uit­sluit­end bij mense­lijke zowel als elek­tro­nische her­sens op de Aarde. Hun korte peri­ode van ge­wicht­loos­heid ein­dig­de toen de tweede trap tot ont­ste­king werd ge­bracht en de drie G’s ervan voel­den bijna wel­da­dig aan na de manier waarop hij er bij de start van langs had ge­kre­gen. McCul­lough, het ge­zicht nog steeds naar de pa­trijs­poort ge­keerd, keek ver­rukt naar de scher­pe af­gren­zing van de zonne­gloed, die nu onder hem door schoof en plaats maakte voor de grote, wol­lige grauw­heid van de met wol­ken­lagen over­dek­te Stil­le Oceaan. Tegen de ach­ter­grond van die flu­welen duis­ter­nis tui­mel­de een kleine ster bij de Aarde van­daan - Mor­ris­ons ruim­te­schip. Hij wist dat het het vaar­tuig van de ko­lo­nel moest zijn, want de vu­rige staart doof­de pre­cies drie mi­nu­ten later dan hun eigen tweede trap.


  Als alles volgens plan was verlopen - wat nog maar de vraag was, ondanks de vor­de­ring­en die sinds de Apol­lo Pro­jec­ten waren ge­boekt - be­von­den ze zich nu op een rechte ont­moe­tings­koers met het vreemde ruim­te­schip dat zo’n negen­tig mil­joen kilo­meter bij hen van­daan was. Een zorg­vul­dig be­reken­de af­rem­peri­ode zou ervoor zorgen, dat ze er niet mee in bot­sing zouden komen - als ze er ten­min­ste in slaag­den de vreem­de­ling te be­rei­ken. Want het Schip was een vol­maakt voor­beeld van een punt in de ruimte. Het bezat een po­si­tie, maar geen om­vang, geen merk­bare uit­stra­ling en geen massa die hen bij hun na­der­ing zou kunnen helpen en hen dich­ter­bij kon zuigen als ze wat uit de koers raak­ten.


  De gedachte dat ze het vreemde schip konden missen of mis­schien zoveel brand­stof zouden ge­brui­ken om het te zoeken dat ze niet naar huis konden terug­keren, joeg McCul­lough soms wel eens wat angst aan. Meest­al pro­beer­de hij dan maar gauw aan iets anders te denken, iets wat hij ook nu deed.


  Hij kon Morrisons vaartuig niet meer zien. Misschien was het te klein om met het blote oog ge­zien te worden, al­thans met McCul­loughs lichte­lijk astig­ma­tische blote oog van mid­del­bare leef­tijd; mis­schien ook ging het schip nu ge­heel ver­borg­en in de zonne­gloed die weer­kaat­ste van het wolke­ndek dat, in deze moes­son­tijd, boven Afri­ka en het zuide­lijk deel van de At­lan­tische Oceaan lag. Maar in­eens was de ko­lo­nel vlak bij hen.


  ‘P-1 tot P-2. Hoe ontvangt u mij?’


  ‘Hier P-2,’ antwoordde Berryman lachend. ‘Ont­vangst bijna oor­ver­do­vend, sir, en zo dui­de­lijk als de tonen van de zil­veren trom­pet die de Last P... ik be­doel, de re­veil­le blaast.’


  ‘Een Freudiaanse vergissing,’ mompelde Wal­ters.


  ‘Ontvangst luid en duidelijk is als om­schrij­ving wel genoeg, Berry­man. Mooie vol­zin­nen kosten alleen maar extra zuur­stof. Heb je de laatste con­tro­les uit­ge­voerd?’


  ‘Ja, sir. Alles in orde.’


  ‘Mooi. Trek jullie ruim­te­pak­ken uit en pro­beer zo gauw moge­lijk wat te slapen. Neem zo nodig een slaap­middel in. Psy­cho­lo­gisch gezien lijkt me dat nu zeer wense­lijk, dus ga slapen voor­dat jullie on­der­be­wust­zijn door­krijgt hoe ver we van huis gaan. Dit is een bevel, heren. Wel­te­rusten.’


  Even later, toen de beide anderen hem uit zijn ruimtepak hielpen, zei Wal­ters droog­jes: ‘Zelfs de ko­lo­nel doet eraan mee.’ En Berry­man voeg­de eraan toe: ‘Jullie psy­cho­lo­gen­club is niet ex­clu­sief genoeg, dokter. Dat is de moei­lijk­heid.’ Maar in één op­zicht ver­giste de ge­zag­voer­der van P-2 zich toch. McCul­lough be­hoor­de nu tot de meest ex­clu­sieve club op Aarde, waarvan het lid­maat­schap slechts was voor­be­houden aan die zeer se­lec­te groep in­di­vi­duen die boven­ge­noem­de pla­neet al eens hadden ver­la­ten. En zoals bij alle goede clubs of kloos­ter­orden of keur­regi­men­ten diende men ook hier de voor­ge­schre­ven ge­drags­regels te volgen. Want zelfs in deze tijd nog konden de leden van deze club in ern­stige, zeer ern­stige moei­lijk­heden komen.


  Als dat onverhoopt gebeurde, dienden ze een ge­drags­wijze te volgen zoals die voor hen was aan­ge­geven door andere club­leden, die even­veel pech hadden gehad. Men ver­wacht­te dan van hen dat ze rustig zouden blijven door­praten en hun zelf­be­heer­sing zouden be­waren tot alle hoop ver­loren was gegaan - en dat ze daarna mis­schien hun radio’s in elkaar zouden trap­pen, zodat vrouwen en vrien­den niet van streek konden raken door hun hulp­ge­roep of hun smeek­beden om red­ding die nie­mand hun kon be­zor­gen wan­neer de zuur­stof op­raak­te of hun ruim­te­schip rondom hen begon weg te smel­ten bij de terug­keer naar de Aarde...


  In de ruim vijf maanden die het hun zou kosten om het Schip te be­reik­en, zouden ze eten en slapen, praten en zweten op een af­stand van een paar cen­ti­meter van el­kaar. McCul­lough vroeg zich af of hun club­regels of het esprit de corps of welke hoe­danig­heid het ook was die een groep in­di­vi­duen groter scheen te maken dan de som van zijn delen, hen ervan zou kunnen weer­hou­den zich uit pure een­zaam­heid van kant te maken of el­kan­der uit ver­ve­ling in stuk­ken te ruk­ken of te ver­val­len tot krank­zin­nig­heid of een zelf­ge­wilde dood om reden­en die ze zich nu nog niet eens konden voor­stel­len.


  McCullough hoopte dat het zou lukken. Hij was er bijna zeker van.
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  Het Prometheus Project was ofwel het pro­dukt van een vol­ledig ont­spoor­de ge­dach­ten­gang ofwel men had er zoveel ver­schil­len­de doel­ein­den mee willen dienen dat de ont­wer­pers zelf de draad onder­weg waren kwijt­ge­raakt. Zelfs als men de haast in aan­merk­ing nam waar­mee de hele ope­ra­tie op touw was gezet - de oor­spron­ke­lijke be­stem­ming van de twee kleine ruimte­vaar­tuigen was Dei­mos ge­weest, waar een be­mand ob­ser­va­to­rium moest worden ge­sticht - kon men Mc­Cul­loughs in­struc­ties slechts om­schrij­ven als een merk­waar­dig samen­raap­sel­tje van on­vol­doen­de ge­ge­vens en dubbel­zin­nige rede­ne­ring­en.


  Hij kon de gedachtengang van de plannen­makers wel volgen en voel­de zelfs mee met hun pro­bleem. Dat vreemde ruimte­schip ergens voor­bij de baan van Mars was werke­lijk een raad­sel voor hen en om dat op te los­sen be­schik­ten ze slechts over twee kleine en kwets­bare ruimte­schepen, zes mannen en een dubbel zo zware lading die hope­loos on­aan­ge­past was voor de zo plot­se­ling ge­wij­zig­de taak. Indien de op­los­sing van het raad­sel werke­lijk vol­le­dig moest worden, dien­den de zes astro­nauten te be­schik­ken over vaar­dig­heden waar­mee ze een zo groot moge­lijk gebied van de na­tuur­kun­dige en so­ci­ale weten­schap­pen konden be­strij­ken. En omdat het Schip duide­lijk een pro­dukt was van een hoogst ont­wik­kel­de cul­tuur, moesten de zes mannen be­schik­ken over een kennis die niet alleen uit­ge­breid maar zelfs com­pleet diende te zijn.


  De keuze van de mannen - zes gezonde, even­wich­tige, in­tel­li­gente mensen die in staat zouden zijn de langste ruimte­reis uit de mense­lijke ge­schie­de­nis te over­leven - was zeker geen ge­mak­ke­lijke taak ge­weest, want men diende daar­voor mensen te kiezen die aan het eind van de reis de ham­vraag konden stel­len en met het ant­woord vei­lig thuis konden komen. Dui­zen­den emi­nen­te ge­leer­den hadden zich voor deze reis be­schik­baar ge­steld, maar als ge­woon­lijk waren het de artsen ge­weest die bij de keuze het laatste woord hadden. Van­daar dat de keuze niet was ge­val­len op zes alge­meen er­ken­de weten­schap­pe­lijke ge­nieën. In plaats daarvan had men vier er­va­ren astro­nauten uit­ge­zocht en twee mannen die daar­voor nog in op­lei­ding waren en die in weten­schap­pe­lijke kring­en nog geen be­kend­heid ge­noten, ook al werden ze door hun vrienden ge­res­pec­teerd om hun be­kwaam­heden. Van hen kon men slechts zeggen dat ze een rede­lijk goede kans hadden om de reis te over­leven.


  McCullough had, volgens Berrymans om­schrij­ving, een on­der­be­wust­zijn dat dui­zel­de van het kijken naar mensen die rond­draai­den in cen­tri­fu­ges; Hol­lis, de derde man in Mor­ri­sons schip, was een na­tuur­kun­dige die werkte aan de ver­dere ont­wik­ke­ling van atoom­straal­motoren voor de ruimte­vaart. Elk van de vier er­varen astro­nauten had op zijn eigen manier aan Hol­lis en Mc­Cul­lough laten weten dat hij de ge­maakte keuze wel kon waar­deren - ook al hadden ze mis­schien stuk voor stuk diplo­matiek staan liegen - en dat de twee mannen zich niets moesten aan­trek­ken van wat be­paal­de wetens­chap­pe­lijke groot­heden nu wel zouden zeggen, nu ze scheel zagen van ja­loe­zie. Als Mc­Cul­lough en Hol­lis een­maal terug waren, zouden ze be­roem­der zijn dan wie ook. Berry­man schraap­te luid­ruch­tig zijn keel, zodat Mc­Cul­loughs ge­dach­ten met een schok tot de werke­lijk­heid terug­keer­den, en zei: ‘Laten we maar doen wat hij zegt, dokter - we hebben inder­daad al een­en­der­tig uur niet meer ge­slapen. Boven­dien, als we wak­ker worden zal het er heus nog wel zijn.’


  ‘Wat?’ vroeg Walters.


  ‘Niets,’ antwoordde Berryman. ‘Miljoenen kilo­meters leeg­te.’


  ‘Daarom ben ik juist meegegaan,’ zei Walters. Hij zuchtte diep en sloot te­vre­den zijn ogen.


  Toen ze weer stil waren, wachtend tot het slaap­middel zijn werk zou doen, keer­den Mc­Cul­loughs ge­dach­ten terug naar de bijna lach­wek­ken­de om­stan­dig­heid dat deze mensen aan zijn zorgen waren toe­ver­trouwd en zich kenne­lijk ook als zo­danig voel­den. Natuur­lijk was het voor hem een pret­tige ge­dach­te dat zijn be­roeps­op­lei­ding nood­zake­lijk was om deze tocht te doen slagen en dat hij een groot deel van zijn tijd zou kunnen door­breng­en met het ob­ser­veren, ver­za­mel­en en uit­werken van feiten over buiten­aardse fysio­logie, socio­logie en zelfs psy­cho­logie, ook al was hij dan geen psy­cho­loog. Maar dokter Mc­Cul­lough wist nog maar heel weinig over zijn col­lega’s en zelf ge­wilde pa­tiënten; in feite be­teken­den ze voor hem niet veel meer dan een ver­zame­ling namen, ge­zich­ten, stem­men en mili­taire dis­tinc­tieven.


  Goed beschouwd waren het niet meer dan een stel even­wich­tige intro­ver­ten - een astro­naut be­hoort gewoon niet anders te zijn dan dat - en zowel kapi­tein Berry­man als majoor Wal­ters hadden hem tot nu toe heel at­tent en voor­komend be­jegend.


  Wat kolonel Morrison betrof, over hem wist hij zelfs nog minder. De kolo­nel was be­leefd maar terug­hou­dend en ze hadden voor het ver­trek maar heel weinig con­tact met el­kaar gehad. Dat­zelf­de gold voor majoor Drew. Het derde lid van Mor­ri­sons be­man­ning was de na­tuur­kun­dige van het ge­zel­schap, kapi­tein Hol­lis. Zijn offi­ciers­rang be­teken­de niet veel, zomin als die van Mc­Cul­lough zelf; men had hun waar­schijn­lijk slechts een mili­taire po­si­tie be­zorgd om alle ad­mini­stra­tieve romp­slomp te ver­een­vou­dig­en en om er zeker van te zijn dat ze dan eerder op een bevel zouden rea­geren. Hol­lis praat­te niet veel en als hij het deed, sprak hij op ver­legen, zachte toon. Zijn groot­ste ge­noe­gen bestond klaar­blijke­lijk in het repa­reren van de tv-toe­stel­len van zijn vrien­den. En dan was er natuur­lijk ook nog ene luite­nant-kolonel Mc­Cul­lough, een com­plexe per­soon­lijk­heid wiens moti­ve­ring­en Mc­Cul­lough altijd even ge­mak­ke­lijk had kunnen door­zien - totdat hij zich in een on­be­waakt ogen­blik gemeld had voor dit baan­tje. Hij was toen bezig ge­weest met een op­lei­ding voor ruimte­dienst, met de be­doe­ling een­maal een rond­cir­kel­end ob­ser­va­to­rium te mogen delen met een aantal proef­dieren en dan een studie te maken van de levens­pro­ces­sen in een toe­stand van ge­wicht­loos­heid. Hij was, net als de anderen, vrij­gezel - on­danks de al­ge­meen aan­vaarde op­vat­ting dat het huwe­lijk extra kracht en een grotere emo­tio­nele sta­bi­li­teit ver­leent aan astro­nauten - en dat was mis­schien maar goed ook, want Prome­theus zou wel eens een soort zelf­moord­pat­rouil­le kunnen blijken.


  McCullough draaide zich onrustig om op zijn ligbank, ook al waren alle hou­ding­en in een ge­wicht­loze to­estand even ge­mak­ke­lijk. Buiten de pa­trijs­poort had de Aarde zich in duis­ter­nis ge­huld en de Maan kwam juist boven de scherp ge­ronde hori­zon uit­glip­pen. De wolken­massa’s en de om­trek­ken van de ver­schil­len­de con­ti­nen­ten zagen er grauw en on­duide­lijk uit; de ster­ren boven de kim en de ver­lich­te steden daar­onder schit­ter­den met de­zelf­de helder­heid, zodat de ge­hele pla­neet door­schij­nend en on­stof­fe­lijk leek te zijn als een wereld van ec­to­plas­ma.


  Net of de laatste vernietigingsoorlog be­gon­nen en geëin­digd was ter­wijl hij even niet keek en de ge­hele wereld nu was uit­ge­stor­ven, zodat een geest­ver­schij­ning in de vorm van een pla­neet nu voor altijd zijn baan zou trekken om de zon... En met die weinig op­wek­ken­de ge­dach­te gleed Mc­Cul­lough over de rand van de slaap.


  Maar toen hij een paar uur later wakker werd, zag de Aarde er weer stevig en so­li­de uit, al was de pla­neet nu in­ge­krom­pen tot een hel­dere bol die juist binnen de om­lijs­ting van de pa­trijs­poort paste. Berry­man en Wal­ters waren al wakker en toen ze zagen dat Mc­Cul­lough de ogen open­de, deelde de ge­zag­voer­der het ont­bijt rond. Ze knepen juist de laatste rest­jes daar­van uit hun tubes, toen ze ge­stoord werden.


  ‘Hier Prometheus Control Station. Goede­morgen, heren. Als u niets beters te doen hebt - en dat hebt u na­tuur­lijk niet - willen we nu be­gin­nen met de eerste lezing. We hebben be­slo­ten het aan­tal le­zing­en op te voeren van twee tot drie per dag. De eerste les, die wel eens heel nut­tig zou kunnen blij­ken als u een­maal bij het Schip bent, gaat over multi­di­men­sio­nale wis­kunde...’


  ‘Jasses,’ zei Berryman.


  ‘Barst,’ zei Walters.


  ‘Geen commentaar,’ zei McCullough.


  ‘Dank voor uw medewerking, heren. Als u nu pot­lood en papier ge­reed wilt houden...’


  ‘Tegen! Tegen!’ kwam de stem van kolo­nel Mor­ri­son tussen­beide. ‘P-1 aan Pro­me­theus Con­trol en P-2. Ik ben tegen het maken van aan­teke­ning­en. Onze papier­voor­raad is be­perkt en kan later nodig zijn voor onder­linge be­richt­geving en voor ver­kla­ren­de schet­sen bij de foto’s die op het Schip worden ge­no­men.’


  ‘Een goede gedachte, kolonel. Goed dan, prent u de leer­stof dan maar in ge­dach­ten tot­dat we op dit gebied een nadere be­slis­sing hebben ge­nomen. Als u nu ge­reed bent...’


  Er volgde een korte stilte, onderbroken door twee uit­bars­ting­en van kos­mische sto­ring en een ver­ont­schul­dig­end kuch­je; toen zei een andere stem: ‘Mijne heren, het onder­werp van deze lezing be­hoeft wel­licht op zich zelf reeds enige ver­kla­ring, welke ik u dan ook graag zal geven. Onze waar­ne­ming­en be­tref­fen­de de nader­ing, de massa en het alge­hele uiter­lijk van het vreem­de ruimte­vaar­tuig, hebben ons tot de con­clu­sie ge­bracht dat hier een voort­stuwings­methode wordt ge­bruikt die snel­ler is dan het licht. Aan­ge­zien de Ein­stein­iaan­se mathe­ma­tica een derge­lijke snel­heid in dit tijd-ruimte conti­nuüm voor on­moge­lijk houdt, moeten we terug­grijp­en op die vagere theo­rieën welke de moge­lijk­heid op­per­en dat de na­tuur­kun­dige wet­ten, die dit conti­nuüm re­geren, wel­licht kunnen worden ont­weken door te reizen langs of binnen een hoogst spe­cu­la­tieve hyper­di­men­sie. Helaas ech­ter zoudt u een hyper­di­men­sio­naal voort­stu­wings­me­cha­nis­me waar­schijn­lijk niet eens her­ken­nen als u er tegen­aan liep, zomin als ik dat zou kunnen...’


  Er volgde een kort, droog, academisch kuch­je; toen ver­volg­de de stem: ‘Het doel van deze lezing is dus, door mid­del van een uit­een­zet­ting over de hui­dige op­vat­ting­en over dit onder­werp, over onze eigen ver­on­der­stel­ling­en en de daar­bij be­horen­de mathe­ma­tische be­gin­sel­en u meer kans te geven om een hyper­di­men­sio­nale gene­ra­tor te her­ken­nen, mocht u er een tegen­komen. De latere le­zing­en zullen een uit­ge­breid scala van onder­wer­pen be­han­del­en, waar­onder...’


  McCullough begon zich een beetje ongerust te maken over de toe­komst, die nu eerder ver­ve­lend dreig­de te worden door een teveel dan door een tekort aan ac­ti­vi­tei­ten. Hij hoopte vurig, dat de mensen van het Pro­me­theus Pro­ject wisten wat ze deden en dat ze moeite hadden gedaan om het juiste soort leraar voor hen te vinden. Toen dit idee de eerste keer ge­op­perd was, hadden ze open­lijk toe­ge­geven dat het voor de astro­nauten niet zou mee­val­len om zich met nieuwe en moei­lijke on­der­werp­en ver­trouwd te maken zonder dat ze be­schik­ten over studie­boeken of visu­ele hulp­middel­en. Als het plan op de juiste wijze werd uit­ge­voerd, zouden deze lessen de ver­ve­ling kunnen ver­drij­ven en een geest van onder­linge wed­ijver kunnen ver­oor­zaken tus­sen de be­man­ning­en van de beide ruimte­schepen. Het zou inder­daad een goede uit­werk­ing kunnen hebben, tenzij na­tuur­lijk be­paal­de per­sonen aan­zien­lijk minder schran­der zouden blij­ken dan hun kame­raden - een si­tu­atie, die aan­lei­ding kon geven tot aller­lei con­flic­ten en emo­tio­nele on­vrede. Maar met dit alles was reeds van te­voren reke­ning ge­hou­den - dat had men de Pro­me­theus astro­nauten be­zworen - en men zou scherp waken tegen alle schade­lijke bij­ver­schijn­sel­en.


  Wel, de tijd zal het leren, dacht McCullough. De man die hun nu zijn kennis tracht­te bij te breng­en, bezat ten­min­ste enig gevoel voor humor.


  Hij zei juist: ‘... Om u een voorbeeld te geven, onze kennis van de buiten­aard­se bio­lo­gie, fysio­lo­gie en socio­lo­gie is nihil. Maar in latere lessen willen we u enigs­zins voor­be­rei­den op wat u daar­ginds zoudt kunnen ont­moeten, door een ge­de­tail­leer­de be­spre­king van de seksu­ele ge­woon­ten van be­paal­de geïso­leerde cul­tu­ren op onze eigen planeet; door een uit­een­zet­ting over de exo­tische voort­plan­tings­me­cha­nis­men van onze minder be­kende aardse dieren en plan­ten en door het op­werp­en van een aantal voor­onder­stel­ling­en over het soci­ale sys­teem dat deze schep­sel­en wel­licht hadden kunnen ont­wik­kel­en, indien ze tot een mense­lijk in­tel­li­gen­tie­ni­veau had­den kun­nen stijgen.


  Dit alles is natuurlijk niet meer dan een eerste aan­dui­ding van wat u kunt ver­wach­ten van de di­ver­se spe­cia­lis­tische ge­leer­den, die na mij zullen komen spre­ken.


  Voordat ik echter met mijn eigen lezingen­serie begin, wil ik mij graag even aan u voor­stel­len. Ik ben dr. Ed­ward Er­nest Pugh, hoog­leraar in de Ho­gere Wis­kunde aan de Uni­ver­si­teit van Cole­raine en hoofd van de af­de­ling Or­ga­ni­sa­tie Veld­werk en Ex­cur­sies van die­zelf­de in­stel­ling...’


  Berryman draaide zich om en staarde plechtig door de pa­trijs­poort naar de Aarde. Hij zei: ‘Kun je na­gaan, hoe­ver ze met die ex­cur­sies kunnen komen...’


  Walters en McCullough lachten en professor Pugh vroeg hun zich aller­eerst een kubus voor te stel­len.


  3


  



  De tijd verstreek.


  Hun kennis groeide, terwijl de Aarde kleiner werd en ogen­schijn­lijk ook de af­meting­en van hun voer­tuig af­namen. Als de wanden van de cabine te veel op hen toe­kwamen, gingen ze om beur­ten naar buiten om een be­gin­nen­de claus­tro­fo­bie te be­strij­den met een drei­gen­de ruimte­vrees. Dat was ten­min­ste de om­schrij­ving die Berry­man aan dit pro­ces gaf. Maar net als de anderen zei hij zo iets al­leen maar om zijn ware ge­voe­lens te ver­berg­en. De waar­heid was dat je aan het eind van een lange vei­lig­heids­lijn, met het ruimte­schip als een sur­rea­lis­tisch stuk speel­goed zo’n vijf­hon­derd meter bij je van­daan, de ge­hele schepp­ing rondom je zag, scherp en duide­lijk en in drie vol­maak­te di­men­sies; en dat was niet be­paald een schouw­spel waar­over je zo ge­mak­ke­lijk kon praten.


  Naarmate ze zich verder van de Aarde en Pro­me­theus Con­trol ver­wij­der­den, werden ook de moei­lijk­heden met de ver­bin­ding groter. Niet alleen maak­ten de radio­golven, die de Zon van tijd tot tijd uit­zond, de in­komen­de be­rich­ten vrijwel on­ver­staan­baar, ook de tijds­ver­tra­ging tussen een uit­gaan­de vraag en een bin­nen­ko­mend ant­woord begon langer te worden en be­droeg nu al acht mi­nu­ten. Als het werke­lijk nood­zake­lijk werd het volume van hun ont­vanger tot een maxi­mum te ver­hogen, omdat een nauwe­lijks ver­staan­baar ge­fluis­ter zich een weg pro­beerde te vechten door een don­der­end ether­geruis, groei­de die tijds­ver­tra­ging uit tot iets méér dan een sim­pele erger­nis. Ten slot­te kon zelfs de kolo­nel het niet langer uit­hou­den.


  ‘Het kan best zijn dat u een lezing over pro­duk­tie­me­tho­den in de vlieg­tuig­in­du­strie uit­zendt,’ zei Mor­rison lang­zaam en niet zonder sar­cas­me, ‘maar het klinkt als een band­opname van Omaha-beach op D-Day. U ver­liest de strijd bij voor­baat al. Stop ermee, tot die ver­vloek­te zonne­vlek­ken weer rustig zijn geworden!’


  Acht minuten later drong een zwak stemmetje met moeite door een orkaan van sto­ring­en en zei: ‘...bood­schap verminkt ont­vangen... sprak niet over strijd­tech­nieken of stra­te­gie... Ope­ra­tie Over­lord even­tueel be­schik­baar... niets be­grepen van uw merk­waar­dige ver­zoek...’


  ‘U hebt mijn bericht verkeerd op gevat,’ ant­woord­de de stem van de kolo­nel, luider maar minder duide­lijk nu. ‘Ik ver­zoek u de uit­zen­ding te staken...’


  ‘... een lezing voorbereid over jachttechnieken, maar waar­schuwt u... Buiten­aardse op­vat­ting­en over mili­taire tac­tieken kunnen daar sterk van af­wijken en... Eisen­hower...’


  ‘Praat er niet doorheen als ik jullie onder­breek, ver­dom­me...!’


  Gedurende vijf minuten vocht Control Station zonder enig resul­taat tegen de sto­ringen, toen keerde de stem van de kolo­nel terug:


  ‘P-1 aan P-2. U kunt het contact met Control ver­breken zonder hun toe­stem­ming. Ik neem de ver­ant­woor­ding vol­ledig op me.’


  Lange tijd genoten ze met volle teugen van de vre­dige stilte. Toen zei Wal­ters nijdig: ‘Weet je, dat lawaai was af­schuwe­lijk. Berry­man hier zat gewoon te kron­ke­len van el­lende en de dokter hield zijn ogen stijf dicht en zat met zijn tanden op elkaar ge­klemd. Dit kan zo niet langer. Lawaai, vooral luid of on­nodig of on­pret­tig lawaai, maakt me altijd half gek - en zeker in een kleine ruimte als deze. Ik begin gewoon ziek te worden van die drie lezingen per dag. Iemand zou er eens iets aan moeten doen, iemand met gezag!’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ antwoordde McCullough.


  ‘Natuurlijk ben je het met me eens!’ Wal­ters’ stem klonk schel, bijna kijvend. ‘Jij bent het altijd met ieder­een eens, maar méér doe je ook niet!’


  'Ik denk wel dat Morrison van plan is in te grijpen,’ zei Berry­man haastig. Hij keek be­zorgd van Wal­ters naar Mc­Cul­lough en weer terug, toen ver­volg­de hij: ‘En de dokter is inder­daad een mee­gaande man, ook al kun je daar­door soms geen vat op hem krijgen. Ik zelf had ver­wacht, dat hij ons zo nu en dan heel be­roeps­matig zou be­kijken en mis­schien met een paar schuine moppen zou komen. Hij had toch minstens een paar dagen moeten door­breng­en met ons geeste­lijk uit­een te rafelen; dan had hij ons de ware aard van de re­la­tie met onze eerste teddy­beer kunnen uit­leg­gen en ons kunnen laten zien hoe mon­ster­ach­tig pervers we zijn onder ons warme, vrien­de­lijke uiter­lijk. Maar hij praat niet als een psy­cho­loog en ziet er zo ook niet uit; hij wil zelfs niet toe­geven dat hij het is.’


  Berryman deed zijn uiterste best om de gespannen ver­hou­ding weer recht te trek­ken en dat lukte hem aardig, maar met zijn blik vroeg hij de dokter om hulp.


  ‘Ja, kijk eens,’ zei McCullough ernstig, ‘ten eerste moet je be­grij­pen dat ik als psy­cho­loog eerder een aan­hanger van Eysenck dan van Freud zou zijn, zodat ik nooit de ge­legen­heid zou hebben om mijn divan aan iemand aan te bieden. Maar er is een tijd ge­weest dat ik me wijdde aan een waarde­vol on­der­zoek, al zeg ik het zelf, naar het gedrag en de psy­cho­logie van wormen. Er waren een aantal uiterst boeien­de voor­vallen,’ ging hij verder. ‘De wormen droegen nummers in plaats van namen, dus is er geen sprake van dat ik on­ethisch zou han­del­en door ver­trouwe­lijke mede­deling­en te ont­hullen. Hoe dan ook, hun in­tel­li­gen­tie­ni­veau was zó laag dat we slechts enig con­tact konden krijgen door ze te prik­kel­en met een kleine elek­trische schok...’ Berry­man schud­de zijn hoofd.


  ‘Nou ja, ik probeerde het maar,’ zei McCullough met een be­le­dig­de uit­druk­king op zijn ge­zicht. Hij ver­volg­de: ‘En wat be­treft de vraag waarom ik geen ge­luiden voort­breng als een psy­cho­loog en even­min op jullie geeste­lijke knop­pen zit te druk­ken - dat zou alleen maar tijd ver­knoei­en zijn. Jullie zijn alle­bei goed aan­ge­paste, zelf­ver­zeker­de, in­tel­lec­tu­eel en emo­tio­neel sta­biele fi­guren en boven­dien zijn jullie uit­ste­kend op de hoogte van de psy­cho­lo­gische ter­mi­no­lo­gie. Ieder pro­bleem dat ook maar mocht op­rijzen, wordt door jullie zelf als zo­danig her­kend, ge­clas­si­fi­ceerd en op de juiste wijze be­han­deld. Er is voor mij dus niets te doen, zelfs al zou dat van mij ver­wacht worden.’


  Een volle minuut heerste er stilte in P-2, toen zei Wal­ters: ‘Het spijt me dat ik tegen je uit­viel, dokter. Als ik mijn her­sens had ge­bruikt had ik meteen wel kunnen weten dat je een massa vleie­rij te horen krijgt zodra je lelijk pro­beert te doen tegen een psy­cho­loog.’


  ‘Net wat ik dacht!’ zei McCullough tegen Berry­man. ‘Hij door­ziet zelfs mijn sub­tiele po­ging­en om hem door vleie­rij te ge­ne­zen!’


  Berryman knikte en zei: ‘Als die vreemde wezens op het Schip nu maar wormen zijn...’


  De bemanning van P-2 was weer vol­komen nor­maal.


  Maar objectiever en in breder verband gezien was de si­tu­atie verre van nor­maal. De ruimte in P-2 die niet werd in­ge­nomen door appa­ra­tuur voor be­stu­ring, ver­bin­ding­en en nood­zake­lijke levens­be­hoef­ten, bood hun nauwe­lijks ge­legen­heid zich te be­wegen of ook maar even alleen te zijn. Hun totale leef­ruimte be­stond uit een holle ci­lin­der van ruim twee meter door­snee en nauwe­lijks een meter diep en deze leef­ruimte werd dan nog ge­deel­te­lijk in­ge­nomen door slaap­banken en be­die­nings­pa­nelen en ander in­stru­men­ta­rium dat naar binnen stak. Nie­mand kon zich meer dan een paar centi­meter be­we­gings­vrij­heid gunnen zonder een elle­boog of een knie in een anders gezicht of maag te porren. Zelfs de sa­ni­taire voor­zie­ning­en be­zorg­den hun geen ge­legen­heid zich terug te trek­ken. En omdat de zuur­stof­voor­raad in de enkele rug­tanks zeer be­perkt was, konden ook de uit­stap­jes buiten het schip een totaal van twee uur per week niet over­schrij­den - zodat ze on­moge­lijk zó lang alleen konden zijn dat een nor­male intro­vert er genoeg aan had. In plaats daarvan lagen zij op hun banken, losjes vast­ge­gespt, en deden elke dag een uur aan lichaams­oefe­ning­en door de ene spier tegen de ander af te zetten; ze praat­ten of zwegen, ze luis­ter­den naar bin­nen­komen­de sig­nalen en be­gon­nen onder­tussen ver­schrik­ke­lijk te ruiken.


  In een woonruimte die een vergelijking met de meest ach­ter­lijke straf­ge­vange­nis niet zou kunnen door­staan, leidde de be­man­ning van P-2 (en van P-1 waar­schijn­lijk ook) een niet al­tijd even vredig be­staan. Ze pro­beer­den be­leefd te blijven en met elkaar reke­ning te houden, maar zonder dat te over­drijven. Een poging om voort­du­rend op je woor­den te passen en altijd be­leefd te zijn, zou hen dus­danig onder druk hebben gezet dat een emo­tio­nele ont­la­ding on­ver­mijde­lijk tot geweld zou hebben ge­leid.


  In plaats daarvan raakten ze gewoon uit hun humeur en deden ze gewoon sar­cas­tisch, ter­wijl ze al die tijd op hun hoede bleven voor een moge­lijke ge­vaar­lijke ver­ander­ing in de sfeer. Als ze voel­den dat het slacht­offer van hun on­ge­noe­gen of hun sar­cas­me al te veel beïn­vloed raakte, lieten ze hun op­mer­king­en haas­tig uit­groei­en tot be­lache­lijke pro­por­ties. Zo werden ze ware mees­ters in dit psy­cho­lo­gische koord­dansen. Maar tege­lij­ker­tijd waren ze on­der­wor­pen aan een steeds zwaar­der wor­den­de druk van bui­ten­af.


  De Aarde had besloten het Schip te laten onder­zoeken door een groep er­varen as­tro­nau­ten, liever dan door een se­lec­tie uit de beste weten­schap­pe­lijke brei­nen; en alles bij elkaar was dit een juiste be­slis­sing ge­weest. Maar de Aarde ver­lang­de tege­lij­ker­tijd dat alle ge­beur­te­nis­sen bij het vreemde Schip zich op de juiste wijze zouden ont­wik­kel­en. Men hoopte op een moei­te­loos so­ciaal en cul­tu­reel con­tact; men wilde vooral zoveel moge­lijk te weten komen over weten­schap en tech­no­lo­gie van deze buiten­aard­se wezens. Als gevolg daarvan pro­beer­de de Aarde zich naar twee kanten te dek­ken door al het moge­lijke te doen om de as­tro­nau­ten te ver­ander­en in weten­schap­pe­lijke onder­zoek­ers.


  Het feit dat de verstaanbaarheid van de lezingen in geen enkele ver­hou­ding stond met het sto­rende lawaai, was voor de as­tro­nau­ten niet meer dan een bij­komen­de er­ger­nis. De wer­ke­lijke moei­lijk­heid lag in het feit dat de le­zingen zelf hun voort­durend her­inner­den aan dat­gene wat hen aan het eind van de reis te wach­ten stond.


  Iedere volgroeide persoonlijkheid durft een pro­bleem onder ogen te zien als dat een­maal duide­lijk om­schre­ven is. Maar wanneer van zo’n prob­leem niets anders bekend is dan dat het een zaak van leven of dood zal worden en dat het hoe dan ook moet worden op­ge­lost, zal zelfs de sterk­ste per­soon­lij­kheid te­kenen van over­span­ning gaan ver­tonen.


  Ze waren nu nog drie weken van het Schip van­daan...


  Na een lezing, zó theoretisch dat het eerder op pure science fiction leek, zei Walters: ‘Het zou wel fijn zijn als we heel gewoon onze handen konden op­hef­fen in een uni­ver­seel vredes­gebaar. Maar wat is het uni­ver­sele vredes­gebaar voor een oc­to­pus of een denken­de plant?’


  McCullough antwoordde: ‘Gewoonlijk maken we geen vredes­ge­ba­ren naar dieren of plan­ten, zodat hun ge­baren in onze rich­ting altijd van ver­de­digen­de of vij­an­dige aard zijn. Schild­pad­den trek­ken zich terug onder hun schild, octo­pus­sen spuiten inkt naar ons en planten laten dorens groeien als ze daar­toe in staat zijn. Zo op het eerste ge­zicht zou ik zeggen dat een dier of een ander wezen dat zich bij de nader­ing van een vreem­de­ling nor­maal ge­draagt - dat wil zeg­gen, als het geen of­fen­sieve of de­fen­sieve acties onder­neemt -ófwel vrede­lie­vend ge­stemd is ófwel ge­bre­ken ver­toont in zijn her­sen­wer­king of zijn zin­tuig­lijke waar­neming­en. Maar dit is na­tuur­lijk een zeer on­be­vre­dig­end ant­woord, want we kunnen te maken krijgen met een wezen welks nor­male én ab­nor­male reac­ties voor ons even vreemd zijn. Ik weet het gewoon niet.’


  ‘Veronderstel nu eens,’ zei Berryman, ‘dat het Schip zit vol­ge­stouwd met een vi­ta­mi­ne­rijke, zan­de­rige sub­stan­tie - be­halve na­tuur­lijk in be­paal­de open­ge­bleven ruim­ten voor de aan­drij­ving en voor de be­stu­rings­ap­pa­ra­tuur - en dat het Schip is uit­ge­rust met voor­ziening­en om voor voed­sel te zorgen en af­val­stoffen kwijt te raken. In dat geval zouden meu­bels en bedden en zo een­vou­dig­weg niet bestaan. En de han­dels en de knoppen - of, liever gezegd, het zouden een soort druk­kus­sens moeten zijn - voor de be­die­ning van het Schip zouden over­al ge­plaatst kunnen zijn; mis­schien zelfs binnen het mecha­nis­me waar­voor ze zijn be­stemd! Zo’n wezen zou zich rond de ma­chine - ja, zelfs in de ma­chine kunnen kron­kel­en die het moet be­dienen!’


  ‘Asjeblieft,’ zei Walters, ‘begin niet nog eens over die wormen!’


  ‘Ik praat over een intelligente, worm­ach­tige levens­vorm,’ ver­volg­de de ge­zag­voer­der. ‘Een worm die lang genoeg uit zijn on­der­aards­e groef omhoog is gekomen om naar de ster­ren te kunnen kijken en zich er­over te kunnen ver­bazen.’


  ‘O, wat poëtisch,’ zei Walters.


  ‘Hou je kop, jij. Een worm die in­tel­li­gen­tie heeft ont­wik­keld en een zekere mate van samen­wer­king, zodat be­scha­ving en tech­nische voor­uit­gang moge­lijk werden. Stel nu eens, dokter, dat je een wezen met zo’n be­staans­vorm tegen­kwam. Jij hebt een spe­cia­lis­tische kennis van de fysio­logie en de mo­ti­va­tie van wat in feite de voor­vader­en van dit soort wezens hadden kunnen zijn... Zou je je op de een of andere manier met hen kun­nen on­der­hou­den?’


  McCullough dacht een ogenblik na. Toen zei hij: ‘Dat zelf­de geval zou zich voor­doen indien een vreemd wezen de mens pro­beer­de te be­grij­pen uit ge­ge­vens die hij heeft ver­kre­gen door het be­stu­deren van ba­via­nen. Ik geloof niet dat dit moge­lijk is. Hoe dan ook, de in­tel­lec­tu­ele en evo­lu­tio­naire kloof tussen mijn proef­dieren en jouw tussen de ster­ren reizen­de wormen, is veel groter dan die tussen een mens en een baviaan. Daarom worden we ook ge­plaagd met die le­zing­en over de pa­rings­ge­woon­ten van gor­del­dieren en dat soort dingen...’


  ‘Dat soort dingen, zegt hij.’ Berry­man trok een lelijk ge­zicht en begon de lunch rond te delen.


  4


  



  De radiostoringen waren nu bijna geheel ver­dwe­nen, zodat de le­zing­en, de muziek, de aller­laat­ste in­struc­ties en de ver­ma­nen­de kreten dat dit een his­to­rische ge­beur­te­nis zou worden en of-ze-dus-as­je­blieft-geen-gekke-dingen-wilden-doen, voort­du­rend over hen heen spoel­den - en wel zó duide­lijk dat ze geen enkel ex­cuus hadden om de radio af te zetten. Ze kregen te horen dat ze vóór alles de ken­nis moesten toe­pas­sen die ze ge­duren­de de reis hadden op­ge­daan; maar te­ge­lij­ker­tijd moes­ten ze niet aar­ze­len om al hun weten­schap­pe­lijke, so­cio­lo­gische en psy­cho­lo­gische theo­rieën en voor­onder­stel­ling­en over­boord te zetten zodra de si­tu­atie dit ver­eiste. Meer­malen per uur liet men hun weten dat ze dit moes­ten doen en dat niet moes­ten doen.


  Men hoefde geen psycholoog te zijn om te begrijpen dat de mensen van Pro­me­theus Con­trol zich zelf hadden op­ge­zweept tot een fraaie paniek.


  ‘De ontzagwekkende, diepzwarte on­ein­dig­heid van de ruimte,’ zei Wal­ters zuur, tij­dens een van de zeld­zame radio­stil­tes. ‘De uit­ges­trek­te en gon­zen­de een­zaam­heid tussen de ster­ren, de on­be­schrijf­lijke en geest­doden­de ver­ve­ling... Ver­dom­me, ze gunnen ons nog geen tien minuten rust om ons te kúnnen ver­ve­len!’


  Berryman schudde zijn hoofd en vroeg op holle toon: is een boven­men­se­lijke, buiten­aardse in­tel­li­gen­tie soms reeds bezig onze her­sens te spoelen met on­be­speur­bare ge­dach­ten­kron­ke­ling­en, om ons te kunnen be­oor­delen en met ons het gehele mensen­ras? Be­loert een super-kever ons reeds met zijn super-kever­oog, zit­tend achter zijn raket­werper, wach­tend tot we binnen het be­reik van zijn wapen zijn ge­komen...?’


  ‘Daar hebben we het al eerder over gehad,’ snauwde Mc­Cul­lough, ineens nijdig omdat de ge­zag­voer­der het onder­werp ter sprake bracht dat ze alle­maal het liefst ver­meden. Toen tracht­te hij zijn uitval haastig in een grap­je te ver­ander­en door eraan toe te voegen: ‘Het af­ge­lo­pen uur al een keer of drie, geloof ik...’


  ‘Ontsteking remraketten in nul minus der­tig se­con­den, P-2! Houd u ge­reed, P-1!’


  Ondanks de spanning in de stem van Pro­me­theus Con­trol viel er dui­de­lijk een klank van in­nige te­vre­den­heid te be­speu­ren en die zelf­vol­daan­heid was mis­schien wel ge­recht­vaar­digd, als men in aan­mer­king nam dat de beide ruimte­schepen dank zij hun be­reke­ning­en feil­loos bij dit on­moge­lijk kleine doel waren aan­ge­komen. Maar Mc­Cul­lough vroeg zich wat cy­nisch af in hoe­ver­re een pijl te­vre­den kon zijn over de schut­ter, wan­neer een schot in de roos én een mis­ser in de zand­zak­ken een even zware hoofd­pijn tot ge­volg had­den...


  Het afremmen bleek een vreemd onge­mak­ke­lijk ge­voel te zijn, na zoveel maan­den van ge­wicht­loos­heid. De af­rem­pro­ce­dure van Mor­ri­sons schip begon een paar se­con­den later, zodat P-1 dich­ter bij P-2 zou komen - maar niet al te dicht­bij. Men had be­slo­ten dat Berry­mans schip het vreemde ruim­te­vaar­tuig recht­streeks zou be­nader­en tot op een af­stand van onge­veer een kilo­meter, ter­wijl de ge­zag­voer­der onder­weg voort­du­rend zijn er­va­ring­en zou rap­por­teren en op eigen ini­tia­tief zou han­del­en als zich een on­ver­wach­te ont­wikke­ling voor­deed. Mor­ri­son zou zijn ver­slag via de ster­ke­re zender van P-1 door­ge­ven naar Pro­me­theus Con­trol en zo nodig advies geven. En Pro­me­theus Con­trol hoef­de alleen maar te luis­ter­en.


  Want het tijdsverschil tussen de radio­be­rich­ten was nu zo groot, dat elke op­mer­king vanaf de Aarde toch te laat zou komen om nog enig nut te hebben.


  Op die manier kwamen alle beslissingen over de handel­wijze in de buurt van het Schip vol­ledig voor de ver­ant­woor­ding van kolo­nel Mor­ri­son. Berry­man kon aan­van­ke­lijk wel enig ini­tia­tief tonen, maar zodra de si­tua­tie wat duide­lijker werd zouden alle be­lang­rijke be­slis­sing­en van de kolo­nel moeten komen. Als eerste voor­zorgs­maat­regel waren de af­rem­pro­ce­dure en de aan­vlieg­route van P-1 dus­danig ge­wij­zigd, dat hij op een af­stand van vijf­en­zeven­tig kilo­meter van het vreemde schip tot stil­stand zou komen.


  Op het radarscherm was hun reisdoel nu duidelijk te zien, als een hel­dere stip die ge­sta­dig langs de af­stands­schaal naar beneden kroop; in de tele­scoop werd het Schip groter en groter totdat het uit­groei­de buiten het blik­veld van de verre­kijker. Lang­zamer­hand begon P-2 zijn snel­heid aan te pas­sen aan die van het vreemde ruim­te­vaar­tuig, tot­dat ze roer­loos op een kilo­meter af­stand van het Schip bleven hangen.


  Als een kleine visje dat een slapende haai beloert, dacht Mc­Cul­lough.


  Berryman schraapte luidruchtig zijn keel en zei: ‘Het... eh... het Schip ligt met de flank naar ons toe. Ik schat de lengte op iets minder dan zeven­hon­derd meter en de door­snee op onge­veer hon­derd meter. De door­snee van de romp blijft over de ge­hele lengte ge­lijk, zoals bij een tor­pedo, be­hal­ve aan de uit­ein­den, waar de wanden naar binnen buigen. Op onge­veer een derde van de lengte, ge­re­kend vanaf de ach­ter­steven - ik neem aan dat het de ach­ter­steven is, want aan het andere einde zit meer door­zich­tig ma­te­ri­aal -is de romp om­geven met een gordel van grote, door­zich­tige koepels. Twaalf in to­taal, schat ik. De zon schijnt in een daar­van naar binnen en ik zie het licht weer­kaat­sen op iets me­ta­ligs.


  Rond de neus ligt ook een ring van door­zich­tige koe­pels, maar die zijn kleiner en plat­ter - waar­schijn­lijk be­vindt zich daar de ver­bin­dings- en waar­ne­mings­ap­pa­ra­tuur van het Schip, ter­wijl de gro­tere koe­pels óf wapens be­vat­ten óf... óf... Mis­schien kan pro­fes­sor Pugh ver­tel­len wat het zijn, want aan het hele Schip is niets te zien wat ook maar enigs­zins lijkt op een con­ven­tio­nele raket­motor of zelfs straal­pijpen


  De gezagvoerder verdeelde zijn aandacht tussen de verre­kijker en de pa­trijs­poort. Zijn stem klonk kalm, be­heerst en over­dreven zake­lijk. Maar tel­kens wanneer hij zijn hoofd om­draai­de, werden de zweet­drup­pel­tjes van zijn voor­hoofd los­ge­schud en bleven dan op enige af­stand van zijn ge­zicht zweven - als de ge­sti­leer­de zweet­drup­pels van iemand die schrikt in een ge­te­kend strip­ver­haal. Wal­ters’ onder­lip ging geheel ver­bor­gen achter zijn boven­tanden en Mc­Cul­lough wist niet hoe hij er zelf uit­zag, maar hij voel­de zich zeker niet op zijn gemak.


  Berryman vervolgde rustig: ‘We zenden op ver­schil­len­de fre­quen­ties radio­sig­nalen uit, waar­mee we hen een zekere vorm van in­tel­li­gen­tie hopen aan te tonen. Ieder kwar­tier ont­steken we boven­dien een fakkel. Tot nu toe is er geen ant­woord gekomen. Ik be­grijp het niet - we zijn niet be­paald op een ach­ter­bak­se manier ge­na­derd! Heb ik toe­stem­ming om dich­ter­bij te gaan?’


  Het moet gezegd worden - Morrison kwam niet nóg eens met de waar­schu­wing dat ze voor­zich­tig moesten zijn of dat het vol­strekt nood­zake­lijk was om op de enig juiste ma­nier te han­del­en. In plaats daar­van zei hij: ‘Heel goed. Wij zullen na­der­en tot op een kilo­meter en jul­lie dek­ken in de rug...’


  ‘Waarmee?’ Het woord ontsnapte McCullough voor hij het be­sef­te.


  ‘Het is maar bij wijze van spreken, dokter. We kunnen u al­leen maar mo­rele steun geven. En wilt u alstu­blieft niet ver­geten dat al onze woor­den over de gehele Aarde worden uit­ge­zon­den? Hou dit kanaal dus liever vrij voor kapi­tein Berry­man zelf.’


  In de spanning van de afgelopen minuten was Mc­Cul­lough vol­komen ver­ge­ten, dat alle be­rich­ten van P-2 door Pro­me­theus Con­trol over de ge­hele wereld werden uit­ge­zonden. Hij kreeg ineens een visi­oen van een hele bat­te­rij psy­cho­logen, die op de Aarde het laatste deel van hun bandje terug­spoel­den en ieder woord en elke stem­bui­ging tot in de klein­ste bij­zon­der­heden be­spra­ken en tegen elkaar be­gon­nen te fluis­ter­en over vader­fi­gu­ren en arche­typen en wat al niet meer... Mc­Cul­lough voelde hoe hij een kleur kreeg, maar de beide pi­lo­ten merk­ten het ge­luk­kig niet omdat ze te druk bezig waren met de na­vi­ga­tie van hun schip.


  Gedurende het grootste deel van hun kringloop-‘dag’ zweef­den ze lang­zaam op en neer langs de reus­ach­tige romp van het Schip. Tel­kens kozen ze daar­voor een ander ge­deel­te, zodat ze de ver­schil­len­de ken­merken van het opper­vlak in kaart konden breng­en. Bij de door­zich­tige koe­pels in het ge­deel­te dat ze als de boeg be­schouw­den, ont­sta­ken ze op­nieuw een fakkel. Maar er kwam geen reac­tie, geen enkel teken van leven.


  Berryman zei: ‘Óf er is niemand thuis, óf de offi­cier van de wacht ligt te slapen... of erger dan dat. Als het Schip niet zo keurig net­jes in deze par­keer­baan was ge­komen - en dat is inder­daad heel se­cuur ge­beurd - zou ik haast zeggen dat het Schip óf on­be­heerd is óf op z’n minst toch in moei­lijk­heden ver­keert


  ‘Een schip in moeilijkheden seint ge­woon­lijk om hulp. Zo luid en zo vaak als maar kan.’


  ‘Als ze over telepathische vermogens be­schik­ken,’ kwam Mc­Cul­lough tussen­beide, ‘dan ver­wach­ten ze waar­schijn­lijk dat hun moei­lijk­heden ons be­kend zijn.’


  ‘Als ze telepathisch begaafd zijn zullen ze ook weten dat wij dat niet zijn.’


  Berryman wierp de dokter een snelle blik toe en ver­vol­gde haas­tig: ‘Ze kunnen of willen niet rea­ge­ren op de ge­wone me­tho­den om aan­dacht te trek­ken. Hun schip lijkt boven­dien in een toe­stand van rust te ver­keren. Ik ge­loof dat het tijd wordt om eens aan te bellen bij de dichtst­bij­zijn­de lucht­sluis of om dood­ge­woon naar binnen te wan­del­en - be­leefd, na­tuur­lijk, en met alle voor­zorgs­maat­regel­en van­dien. Ik stel voor dat de dokter hier ach­ter­blijft om de wacht te houden. Dan kunnen Wal­ters en ik eens een kijkje nemen bij het grote luik dat nu juist onder ons door­glijdt. Het ziet er uit als een laad­ope­ning, groot ge­noeg om met de hele P-2 naar binnen te vliegen. In dat grote luik zit een klei­ne­re deur - voor het be­dien­ings­per­so­neel, ver­on­der­stel ik. Ik denk dat we die kleine deur wel open kunnen krijgen. Er zijn per slot van reke­ning niet zoveel ver­schil­len­de ma­nie­ren om een deur te open­en!’


  Morrison bleef zo lang zwijgen dat ze zich af­vroe­gen of hij pas per­mis­sie zou geven nadat hij de Aarde om in­struc­ties had ge­vraagd. Maar ten slot­te ant­woord­de hij: ‘Ik geef toe dat we wel tot verdere actie kunnen over­gaan. Maar ik maak me on­ge­rust over een moge­lijke val­strik. Een on­ge­wil­de val­strik, in de vorm van een me­cha­nisme dat voor ons zó vreemd­soor­tig is dat het gevaar kan op­lever­en.’


  ‘We zullen voorzichtig zijn, sir,’ beloofde Berry­man.


  ‘En het gaat alleen nog maar om het openen van een deur!’ fluis­ter­de Wal­ters spot­tend tegen de dokter. Maar hij zei het niet zacht ge­noeg.


  ‘Zo iets dacht Pandora ook, Wal­ters! Maar jullie hebben toe­stem­ming om te landen op de romp en een lucht­sluis te open­en. Neem er ge­rust de tijd voor - er mogen geen on­ge­luk­ken ge­beu­ren die ver­meden hadden kunnen worden. En jij blijft zelf op wacht, Berry­man. Ik wil het ri­si­co niet lopen dat ik mijn beide pi­lo­ten ver­lies. Wal­ters en de dokter mogen gaan... als ze dat willen, na­tuur­lijk...’


  Als het op die manier gezegd werd, ter­wijl on­tel­bare mil­joenen naar hen luis­ter­den, hadden ze na­tuur­lijk geen andere keus.


  Maar hoe merkwaardig ook, McCullough voelde geen angst - hij was ge­span­nen en vol on­ge­duld door al dat wach­ten, maar echt bang was hij niet. Eerder op de dag, toen ze het Schip voor het eerst na­der­den, had hij let­ter­lijk alles ver­wacht en hij was banger ge­weest dan hij ooit voor moge­lijk had ge­hou­den. Mis­schien was dat wel een si­tu­atie geweest die som­mige mensen om­schre­ven als ‘het mo­ment van de waar­heid’. Maar als het mo­ment van de waar­heid wordt uit­ge­smeerd over zes­en­twin­tig uren, wordt de uit­wer­king ervan aan­zien­lijk zwak­ker.


  McCullough dook de tweede piloot achterna, lang­zaam en zorg­vul­dig, zodat zijn mag­neten zich zonder af te ket­sen aan de romp van het Schip zouden hech­ten. Even later maak­ten ze con­tact, zacht­jes en met wijd uit­ge­sprei­de armen en benen. Mc­Cul­lough maakte zijn pols­mag­neten los en richt­te zich op. Op dat ogen­blik drong het besef van deze ge­beur­te­nis pas goed tot hem door.


  De beplating onder zijn voeten was gevormd en ge­walst uit ijzer­erts, dat uit aarde was op­ge­dolven - maar niet uit de Aarde. Vanaf zijn plaats bij de lucht­sluis leek de romp zo ge­wel­dig groot, dat hij op een me­talen planeet leek te staan die een reeks prach­tige, door­zich­tige heu­vels be­vat­te. De Zon scheen dwars door een van de koe­pels heen en de stra­len werden ge­bro­ken in een bonte schit­te­ring, die on­wer­ke­lijk weer­kaat­ste op het ma­te­ri­aal daar­binnen. En dit hele, reus­ach­tige bouw­sel was de schep­ping van een uit­ge­breide staf van ont­wer­pers en in­ge­ni­eurs die niet van de Aarde waren. Niet een­maal, bij geen enkele fase van de bouw, was er een mense­lijk brein aan te pas ge­komen.


  De bestaansreden van het Schip zou even vreemd en on­werke­lijk kunnen zijn als de makers ervan, wie of wat zij ook moch­ten zijn; maar Mc­Cul­lough wist bijna zeker dat het enige, werke­lijke doel van dit Schip ge­mak­ke­lijk kon worden be­gre­pen door mensen van een be­paald ka­rak­ter­type - het soort mens dat ver­dronk of te plet­ter sloeg of van bergen stort­te in zijn poging hoger te klimmen of harder te vliegen of dieper te duiken dan een ander.


  Om de een of andere reden was Mc­Cul­lough er zeker van dat de vreemde wezens naar déze ster waren ge­komen, louter en alleen omdat zij er was...


  ‘Nou hebben ze ons wel al die le­zing­en gegeven, dokter,’ klaag­de Wal­ters, blijk­gevend van zijn ver­mo­gen om het su­blieme in het be­lache­lijke te laten om­slaan, ‘maar ze hebben ons nooit iets ge­leerd over de kunst van het in­breken. Want hoe for­ceer je nou een lucht­sluis...?’


  5


  



  ‘Een deur kan maar op een beperkt aantal manieren open­gaan,’ zei Wal­ters, heel ern­stig voor zijn doen. ‘Ik zal ze op­noemen, dokter, dan kun je me con­tro­leren. Een deur kan op heng­sels draai­en, naar binnen of naar buiten. Ze kan schui­ven, naar boven of be­ne­den, naar links of rechts. Ze kan op een cen­trale as zitten, zoals de klep van een ben­zine­motor, en om­hoog of om­laag ge­drukt worden. En ze kan vast­zi­tten met een soort schroef­slui­ting. Heb ik iets overgeslagen?’


  ‘Ik geloof het niet,’ antwoordde Mc­Cul­lough. ‘Maar als deze wezens zo ver ge­vor­derd zijn dat ze de mole­cu­laire samen­stel­ling kunnen beïn­vloe­den, zouden hun in­gang­en wel eens kunnen uit­zet­ten of in­krim­pen zoals de pupil van een oog...’


  ‘Dat lijkt me niet waarschijnlijk,’ zei Wal­ters. ‘De deur en haar om­ge­ving zijn van ge­woon metaal, nogal ruw af­ge­werkt en met be­hoor­lijke diepe kras­sen en deuken. Als ze de mole­cu­laire bin­dings­krach­ten van metaal dus­danig be­heer­sen dat ze in staat zijn een ope­ning in een stuk solide plaat­werk te laten uit­zet­ten - of het metaal opzij te laten stromen als een soort dikke vloei­stof - dan zouden ze geen kras­sen op hun metaal hebben. Deze be­scha­dig­ingen kunnen ge­maakt zijn door zware appa­raten of uit­rus­tings­stuk­ken die door het luik zijn in­ge­laden. De kras­sen zijn alle­maal nog even helder, maar ze ver­schil­len in diepte. Stel nu eens dat het Schip in de ruimte in elkaar is gezet... Dan kunnen die kras­sen tijdens de bouw ver­oor­zaakt zijn, zodat ze nu nog hel­der en on­aan­ge­tast zijn ge­bleven. Er zijn trou­wens heel wat van die be­scha­dig­ingen te zien, over­al...’


  ‘Als het kan, zouden we graag een meer ge­de­tail­leer­de be­schrij­ving hebben van de ver­schil­len­de me­cha­nis­men in uw om­ge­ving. Ik kan met deze verre­kijker niet veel on­der­schei­den...’


  De stem uit P-1 klonk zeer beheerst, met die sub­tiele kalmte die de woorden eerder voor het pu­bliek dan voor privé-ge­bruik stem­pel­den. Op de Aarde zou ieder­een die maar enigs­zins binnen het bereik van een radio was aan hun lippen hangen - een re­cord aan­tal luis­ter­aars voor één enkel pro­gram­ma. Mor­ri­son was zich ter­dege bewust van die vele mil­jar­den oren. Zelfs Wal­ters scheen daar­door meer van de wijs te worden ge­bracht dan door alles wat hun in het Schip te wachten stond.


  De tweede piloot haalde diep en hoor­baar adem en ver­volg­de: ‘Op onge­veer twin­tig cen­ti­meter van de rand van het toe­gangs­luik, aan de zijde die naar ach­ter­en is ge­richt, be­vindt zich een hef­boom van bijna een halve meter lang. Deze ligt ver­zon­ken in de romp­be­pla­ting, maar aan het einde be­vindt zich in de romp een uit­hol­ling van onge­veer tien cen­ti­meter diep waar men de hand­greep kan vast­pak­ken...’ Hij ge­bruik­te die om­schrij­ving on­wil­le­keurig, dacht Mc­Cul­lough ter­wijl hij een foto nam, want de hand­greep was niet be­doeld voor men­se­lijke handen. De hef­boom ein­dig­de in een kleine ver­dik­king, die aan beide zijden een smalle en conisch toe­lopen­de uit­spa­ring ver­toon­de. Een vol­maak­te greep voor vinger en duim - of voor ten­ta­kels...


  ‘Ik trek de hefboom nu uit de groef,’ zei Wal­ters haas­tig, zodat de kolo­nel geen tijd zou krijgen om te pro­tes­te­ren, ik doe het erg lang­zaam. Eerst was er wel enige weer­stand, als van een veer, maar nu kan ik hem ge­mak­ke­lijk bewegen. De han­del staat waar­schijn­lijk niet in di­rec­te ver­bin­ding met de slui­ting van de deur, maar be­dient na­tuur­lijk een zelf­wer­kend ont­slui­tings­me­cha­nis­me. Tot nu toe ge­beurt er niets. De hef­boom maakt nu een hoek van der­tig graden met het dek... we na­deren de vijf­en­veer­tig graden... Asje­blieft!’


  Een korte, geluidloze windvlaag stormde te voor­schijn uit het plot­se­ling open­ge­val­len luik en ze werden om­huld door een nevel­wolk, die zich op­loste zodra ze zich had ge­vormd. Mc­Cul­lough bukte zich, greep de hef­boom en duwde hem weer in zijn groef. Ge­hoor­zaam zwaai­de het luik weer dicht. Hij wacht­te een paar se­con­den, toen open­de en sloot hij het luik een paar keer ach­ter el­kaar.


  ‘Wat gebeurt daar toch, ver­domme?’ riep de kolo­nel. Heel even vergat hij al die aard­se radio­sta­tions. ‘Wat doen jul­lie?’


  Walters keek McCullough aan, toen ant­woord­de hij: ‘Dit is een plan­ne­tje dat we tij­dens de reis hebben be­spro­ken. Het komt erop neer dat we ons ui­ter­ste best willen doen om op de juiste wijze te han­del­en - dat wil zeggen, we hopen dat het de juiste wijze is. We gaan er van uit dat de reac­ties en de mo­ti­va­ties van deze vreemde wezens enigs­zins over­een­komen met de onze, waar het dingen als zelf­ver­de­dig­ing en zelf­be­houd betreft.


  Want op het ogenblik zijn we bezig hun ruimte­vaar­tuig clan­de­stien binnen te dringen. Men zou zelfs staan­de kunnen houden dat we aan het in­breken zijn of ons weder­rech­te­lijk toe­gang ver­schaf­fen - omdat we immers niet aan boord zijn uit­ge­no­digd. Onze fak­kels en onze radio­sig­nalen tijdens de na­der­ing zijn mi­sschien niet op­ge­merkt; mis­schien keken of luis­ter­den ze niet of mis­schien zijn ze zó vreemd­soor­tig van aard dat ze niet eens ogen of oren hebben. Maar het openen en sluiten van deze toe­gangs­deur moet toch wel ergens merk­baar zijn op het een of andere paneel in hun na­vi­ga­tie-af­de­ling. Ik bedoel maar - een in­breker zal de deur niet een paar keer open- en dicht­doen, voordat hij ergens binn­en­dringt...’


  ‘Goed, ik begrijp het. Maar als een vreem­de­ling mijn voor­deur een paar keer met een dreun dicht­gooide, alleen maar om te laten weten dat hij er was, zou ik me be­hoor­lijk geër­gerd voelen...’


  Terwijl ze met elkaar praatten, onder­zocht Mc­Cul­lough het ge­opende luik. Hij liet de licht­straal van zijn lan­taarn langs de rand schijnen om een even­tu­ele toe­schou­wer te laten merken, dat het gewoon een licht­bundel was en geen wapen. Toen pas richt­te hij het schijn­sel in de donkere ruimte onder het luik. Het was niet erg waar­schijn­lijk dat iemand hen daar­binnen stond op te wachten - hun hui­dige po­si­tie deed eerder denken aan het stort­gat van de kolen­kelder dan aan de voor­deur - maar Mc­Cul­lough wilde zich zelf er van het begin af aan aan laten wennen om elke een­vou­dige en on­schul­dige han­del­ing te be­kij­ken op de manier zoals het zou voor­komen aan niet-mense­lijke ogen en een niet-mense­lijke men­ta­li­teit.


  Met zijn ene hand klampte hij zich vast aan de rand van de ope­ning, toen boog hij hoofd en schou­ders voor­zich­tig naar binnen. Van enige bin­nen­ver­lich­ting was geen sprake, maar zijn zak­lan­taarn gaf hem een goed uit­zicht op de duis­tere ruimte - met uit­zon­der­ing van het ge­deel­te dat ver­borgen ging achter de naar binnen ge­draai­de deur.


  De overheersende kleur was licht­grijs, of liever, een soort bleek blauw­grijs. De wanden, het pla­fond en de vloer - het viel on­mog­elijk uit te maken wat nu pre­cies wat was - waren over­dekt met op orde­lijke wijze aan­ge­brac­hte lei­ding­en, klam­pen en dingen die leken op be­ves­tig­ings­punten voor het vast­sjor­ren van zware stuk­goeder­en. Ze waren alle­maal voor­zien van een kleur­code in groen, blauw of rood. Het was een be­hoor­lijk grote ruimte, ongeveer tien meter lang en drie meter diep. In elke wand zat een deur die vier of vijf maal zo groot was als het toe­gangs­luik waar Mc­Cul­lough zich be­vond en elke deur had in het midden een klein, door­zich­tig paneel. Hij wist dat ze door­zich­tig waren, want zijn licht­bundel ont­hul­de hem de vage kleur­scha­ke­ring­en van nog meer voor­werpen aan de andere kant. Voor zover hij het kon be­kijken, was dit ge­deel­te van het Schip geheel in duis­ter­nis gehuld.


  McCullough veronderstelde dat deze lucht­sluis gebruikt was als een soort over­slag­ruimte voor con­tai­ners met voed­sel en uit­rus­tings­stuk­ken die stevig vast­ge­sjord hadden gezeten om ze op hun plaats te houden, totdat ze over het Schip waren ver­spreid. Zware uit­rus­tings­stuk­ken die in ge­wicht­loze toe­stand rond­zweef­den konden voor een vreemde levens­vorm na­tuur­lijk even ge­vaar­lijk zijn als voor mensen. Maar de plaat­sing van de be­ves­tig­ings­punten en de me­talen klampen wees erop dat bij het ont­wer­pen van dit schip reke­ning was ge­hou­den met het ont­breken van iedere vorm van zwaar­te­kracht - onge­acht of die van na­tuur­lijke of kunst­matige aard was. En dát kon be­teken­en dat de ruimte binnen het Schip voort­du­rend in een toe­stand van ge­wicht­loos­heid ver­keerde, zelfs ge­duren­de de peri­ode dat het vaar­tuig aan een ver­snel­ling onder­hevig was. Het begon erop te lijken dat men op dit ruim­te­vaar­tuig iets ge­bruik­te, wat aan­zien­lijk voor­uit­stre­ven­der was dan raket­aan­drij­ving! En toch leek het alle­maal zo... zo gewoon.


  McCullough voelde hoe een hand zijn enkel greep en hem lang­zaam uit het luik trok. Wal­ters vroeg: ‘Wat is er toch? Hoorde je me dan niet?’


  ‘Zodra ik met mijn helm­an­ten­ne binnen was, stierf je stem vol­komen weg,’ ant­woord­de Mc­Cul­lough. ‘Ik was zeker af­ge­schermd door de wand van het Schip, denk je niet?’


  ‘Ja. En dat is onze volgende taak, zegt de kolo­nel. We moeten het luik binnen­gaan en dan de radio­ver­bin­ding met de P-schepen be­proe­ven...’


  Even later verdween de tweede piloot in de donkere ruimte en sloot het luik achter zich. Van binnen­uit kon hij zich niet ver­staan­baar maken noch de sig­nalen van de kolo­nel ont­vang­en, totdat hij zijn helm­an­ten­ne in aan­ra­king bracht met het metaal van de romp. Daar­mee was radio­ver­keer in beide rich­ting­en weer mog­elijk, al was het signaal aan­zien­lijk zwak­ker geworden.


  Walters opende het luik en toen McCullough zich bij hem had ge­voegd, deed hij het weer dicht.


  Zo te horen was Morrison niet erg ge­luk­kig met wat ze deden. Hij ver­kon­dig­de voort­durend dat zijn mannen rust nodig hadden - ook al liep hij daarmee het ri­si­co al die tien­tal­len mil­joenen gre­tige luis­ter­aars op de Aarde teleur te stel­len. De vol­gende fase van het onder­zoek zou van buiten­gewoon groot belang zijn, zei hij, en hij wilde dat ze dan vol­ledig op hun hoede zouden zijn. Het was nu bijna tweeën­dertig uur geleden dat ze behoor­lijk hadden kunnen rusten. Hij ver­moed­de zelfs dat de twee mannen op het Schip on­der­tus­sen al te moe waren om nog iets te ver­tel­len...


  ‘Die sarcastische zak,’ schold Wal­ters, terwijl hij heel even het con­tact tussen zijn an­ten­ne en de wand ver­brak. Een ge­wel­dige geeuw, die tranen in zijn ogen bracht en zijn kaak haast ont­wricht­te, spleet een groot en donker gat in zijn ge­zicht en hij ver­volg­de: ik was hele­maal niet moe, totdat hij erover begon! Praat een beetje met hem, wil je? Ik wou die bos kabels even volgen langs de binnen­muur van deze ruimte. Ze lijken me veel te smal om vloei­stof te kunnen ver­voeren, zodat het waar­schijn­lijk een onder­deel is van het interne com­mu­ni­ca­tie­sys­teem of iets der­ge­lijks. Vertel de kolo­nel maar wat ik aan het doen ben. Vertel hem maar wat je wilt...’


  McCullough begon met een gedetailleerde be­schrij­ving van de kamer en van alles wat door de vijf ven­sters in de deuren te zien was, waarna hij zich waag­de aan de eerste voor­zich­tige con­clu­sies over het Schip en zijn bouwers.


  De trossen kabels en de overige lei­ding­en be­zaten een kleur­code in de meest felle tinten en som­mige droegen extra aan­dui­ding­en als stre­pen of blok­ken in een con­tras­teren­de kleur. Een mense­lijke in­ge­nieur zou zich hier heel goed thuis ge­voeld hebben, dacht Mc­Cul­lough.


  Een blik door de doorzichtige deur­panelen leerde hem - voor zover dat ten­minste met een zak­lan­taarn te be­kijken viel - dat ook de be­len­den­de ver­trek­ken op de­zelf­de manier waren in­ge­richt. Deze lucht­sluis was kenne­lijk slechts een van de vele en hij moest zich be­vin­den in de ruimte tussen de bin­nen­ste en de bui­ten­ste romp van het Schip; een ruimte waar zich waar­schijn­lijk de aan­drij­ving en de be­stu­rings- en waar­ne­mings­or­ga­nen zouden be­vin­den en die na­tuur­lijk altijd be­reik­baar moest blijven voor repa­ra­ties en on­der­houds­werk­zaam­heden. De deur die naar het hart van het Schip voerde, gaf nog het minst te zien - een stuk gang van on­be­paal­de lengte, waar­van de vier wanden schuil­ging­en achter een grof­mazig, strak­ge­span­nen net­werk van een soort touw. De me­cha­nische hulp­middel­en en de tot de con­struc­tie be­horen­de ele­men­ten maakten over het alge­meen een grove, on­af­ge­werkte indruk. Ner­gens waren uit­spa­ring­en te zien om het ge­wicht van de steun­klam­pen of de bouw­span­ten te ver­min­der­en; uit niets bleek dat de ont­wer­pers reke­ning hadden moeten houden met het ge­wicht of met de ver­hou­ding tussen de massa en de aan­drij­vings­krach­ten.


  ‘... Het is natuurlijk nog te vroeg om enige rede­lijke ver­onder­stel­ling over deze wezens te kunnen uiten,’ ging Mc­Cul­lough verder. ‘We wéten dat ze geen vingers hebben en dat ze mis­schien zijn uit­ge­rust met een soort knij­per. Het bereik en de ge­voe­lig­heid van hun visu­ele ver­mo­gens komen waar­schijn­lijk over­een met de onze, te oor­delen naar de ver­schil­len­de kleuren die ze ge­brui­ken voor de iden­ti­fi­ca­tie van hun lei­ding­en. De grove en ons inziens on­nodig ro­buuste con­struc­tie van de klein­ste details wijst erop dat men zich nauw­elijks zorgen heeft gemaakt over het gewicht en over de kracht die nodig waren om het geheel in be­we­ging te brengen. Het net­werk in de gang doet ver­moeden dat ze nog niet ver genoeg ge­vor­derd zijn om een kunst­matig zwaar­te­krachts­sys­teem te con­stru­eren; de vol­slagen af­we­zig­heid van licht en be­we­ging toont wel aan dat het Schip met af­ge­zet­te mo­toren... Wal­ters!’


  In de gang buiten de kamer waren de lichten aan­ge­gaan. ‘Sorry, dat deed ik,’ zei Wal­ters schaap­ach­tig, ik heb ont­dekt hoe hun licht­scha­ke­laars eruit zien, maar ik had de ver­keer­de te pakken...’ Het licht in de gang ging een paar keer aan en uit, toen baadde de lucht­sluis zelf ineens in een helder licht. Wal­ters zei: ‘Vertel dit ook maar aan de kolo­nel.’


  McCullough deelde de kolonel mee dat Walters de licht­scha­ke­laars had ge­von­den, dat hij ze alle­maal had ge­pro­beerd en dat het een helder, blauw­wit licht was, af­kom­stig uit een paar buizen die ze tussen de vele lei­ding­en nog niet hadden op­ge­merkt. Nog steeds kwam er geen reac­tie van de buiten­aard­se be­man­ning en Mc­Cul­lough begon zich af te vragen of het Schip wel een be­man­ning mee­voer­de...


  ‘Jullie schijnen een zwak te hebben om met deuren te slaan en met licht­knop­jes te spelen! Enfin, zo is het voor­lo­pig wel vol­doende. Jullie hebben rust nodig. Ga terug naar P-2 - we hebben heel wat om over na te denken, voordat we nog meer met dat Schip gaan uit­halen. Is dat be­gre­pen?’


  ‘Begrepen, sir,’ antwoordde Wal­ters. ‘Maar voor­dat we ver­trek­ken, wilden we nog even een lucht­mon­ster in het Schip nemen. Nog vijf mi­nuut­jes.’


  McCullough was nu doodmoe en begon wat on­ge­du­rig te worden. Ook hij was wel be­reid tot enig ri­si­co om zo spoe­dig moge­lijk te kunnen bepalen wat deze vreem­de wezens nu eigen­lijk in­adem­den. Toch viel hem de ge­dach­te in dat hij niet meer zo voor­zich­tig han­del­de als in het begin, dat hij zijn eigen goede voor­ne­mens over­boord wierp. Ver­moeid­heid leek een beetje op dron­ken­schap, want je durfde er meer door te wagen.


  Walters opende de deur naar de gang en de on­be­ken­de atmos­feer suisde de kamer binnen. On­mid­del­lijk ver­loren hun ruim­te­pakken hun strak­ke, bol staande vorm en hingen slap neer langs hun lichamen. De druk in het Schip was dus hoger dan de druk in hun pakken, dacht Mc­Cul­lough terwijl hij het mon­ster nam. Onder­tus­sen zweefde de tweede piloot lang­zaam naar de ge­open­de deur.


  ‘Even een kijkje nemen,’ zei Wal­ters en Mc­Cul­lough volgde hem.


  Er was hier maar één lichtbron - de lamp die Wal­ters had ont­sto­ken - zodat de gang zich in beide rich­ting­en in het duister ver­loor. Maar plot­se­ling begon het net­werk langs de muur heftig te tril­len en... iets... schoot door de gang op hen af...


  McCullough sprong achteruit, maar Walters had al een arm en een been door de ope­ning. Hij spar­tel­de wild maar kon zich niet zo snel uit de voeten maken. De dokter ving een glimp op van iets wat langs de ope­ning stoof, iets wat leek op een zware, leer­ach­tige zee­ster... Toen was Wal­ters al bij de han­del naast de deur en de ope­ning werd met een doffe dreun ge­slo­ten.


  De tweede piloot bleef half in de lucht zweven, een hand nog steeds aan de hef­boom van de deur en de ander met een vreemd gebaar tegen zijn heup ge­drukt. Zijn ge­zicht zag wit en was met zweet be­dekt en hij hield zijn ogen stijf dicht­ge­knepen.


  ‘Het kan nu niet meer bij ons komen. Hier zijn we veilig en...’ begon Mc­Cul­lough. Toen zweeg hij.


  Want Walters was zeker niet in vei­lig­heid. In de stof van zijn ruim­te­pak, ter hoog­te van zijn rech­ter­heup, gaapte een enorme drie­hoe­kige scheur. Zijn onder­kle­ding was zicht­baar en een lei­ding van zijn zuur­stof­sys­teem stak vreemd naar buiten als een bloot­ligg­en­de ader, maar het been zelf scheen niet ge­wond te zijn.


  De piloot probeerde met zijn hand de scheur dicht te hou­den, maar die was te lang en de randen waren te rafe­lig.


  En het drukverschil was te groot om te voor­ko­en dat de vreem­de atmos­feer naar binnen drong in zijn ruimte­pak.


  Hij begon te hoesten.


  6


  



  McCullough wilde hier vandaan en nog nooit had hij zo vu­riger naar iets ver­langd. Nog nooit had de over­vol­le en be­krom­pen cabine van P-2 hem zo aan­lok­ke­lijk en zo vei­lig ge­leken. En hun schip zweef­de nog geen hon­derd meter van hem van­daan, terwijl Berry­man klaar zat om hem naar binnen te helpen en hem weg te voeren van deze plot­se­ling angst­aan­ja­gende plek. Hij hoefde alleen maar een sim­pele hef­boom over te halen om hier weg te kunnen...


  Daardoor zou de druk in de kamer na­tuur­lijk weg­val­len en Wal­ters zou ster­ven aan ex­plo­sieve de­com­pres­sie. De tweede piloot stik­te toch al in de atmos­feer van dit vreemde schip en die andere dood zou mis­schien vlug­ger en ge­na­diger zijn...


  Maar Berryman zou misschien niet zonder Wal­ters willen ver­trek­ken en ex­plo­sieve de­com­pres­sie is geen pret­tige manier om te ster­ven. Boven­dien had men Mc­Cul­lough in zijn stu­den­ten­jaren zorg­vul­dig ge­wa­pend tegen elke ge­dach­te aan eutha­na­sie...


  ‘Dokter,’ zei Walters tussen twee hoest­buien door, ‘heb je... heb je een pleis­ter bij je...?’


  ‘Wat?’ zei McCullough. Toen ver­volg­de hij hef­tig: ‘Gro­te ge­na­de, wat een idioot ben ik.’


  Een stuk kleefpleister van wasbaar plas­tic zou de scheur dan wel niet lucht­dicht af­slui­ten, maar de druk in deze ruimte en van het ruim­te­pak zouden daar­door onge­veer gelijk blij­ven en daarmee werd het bin­nen­stro­men van de vreem­de lucht enigs­zins tegen­ge­gaan - voor­lopig ten­min­ste. Haas­tig haalde Mc­Cul­lough een pleis­ter uit zijn tas en drukte de randen van de scheur tegen elkaar, terwijl Wal­ters de pleis­ter aan­druk­te.


  Toen ze daarmee klaar waren, vroeg McCullough: ‘Hoe voel je je? Pijn in je borst? Mis­se­lijk? Ver­min­der­ing van ge­zichts­ver­mo­gen?’


  Walters schudde zijn hoofd. Hij snakte naar adem in zijn po­ging­en om niet te hoes­ten en ant­woord­de: ‘De geur is als van... ammo­niak of... for­mal­de­hyde... Scherp en sterk, maar...maar... maar het stinkt niet erg... Ver­tel het maar liever aan de kolo­nel...’


  McCullough knikte en legde zijn an­ten­ne tegen de me­talen wand.


  De kolonel onderbrak hem slechts een­maal om te vragen wat de piloot in die gang te zoeken had, toen beval hij Mc­Cul­lough zijn ver­slag te ver­vol­gen zonder uit­vluch­ten te zoeken voor Wal­ters’ stom­mi­teit. De dokter deed dat en be­steed­de minder aan­dacht aan het voor­val zelf dan aan de pro­ble­men die erdoor waren ont­staan.


  ‘Kunt u de broekspijp van het pak niet af­bin­den om een dode­lijk druk­ver­lies te ver­mij­den in de paar mi­nu­ten dat we hem over­breng­en naar P-2? Daardoor zal het been zelf na­tuur­lijk aan de­com­pres­sie worden bloot­ge­steld, maar dat is al­tijd nog beter dan...’


  ‘Nee, kolonel. De scheur zit te hoog op zijn linker­heup. We kunnen de druk in de kamer niet laten val­len zolang hij hier­bin­nen is, zodat ik niet kan weg­gaan en nie­mand kan bin­nen­komen. Ten­zij...’


  ‘Tenzij Walters teruggaat naar die gang, zolang de kamer zonder lucht is. Vraag hem wat hij daar­van denkt.’


  Het antwoord van de piloot moest aan­zien­lijk worden aan­ge­past en ge­kuist. Mc­Cul­lough zei: ‘Hij zal het doen. Maar hij is niet erg ent­hou­si­ast. ’


  Morrison gaf geen commentaar op Walters’ gevoelens. Hij zei: ‘Daar­mee zult u kun­nen te­rug­keren. Maar als we hem naar P-2 terug wil­len breng­en, moet hij een ander pak aan...’


  Om verschillende redenen hadden de P-schepen geen re­ser­ve­pak­ken aan boord ge­kre­gen. Dat zou alleen maar extra ge­wicht be­teken­en en te veel ruimte kosten en omdat be­scha­dig­ing van het pak ge­woon­lijk een on­mid­del­lijke dood ten ge­volge had, werd er ook geen reke­ning ge­houden met re­pa­ra­tie­mo­ge­lijk­heden. Het her­stel­len van een ruimte­pak was trou­wens toch spe­cia­lis­ten­werk, waar­voor men voor­zie­ning­en nodig had die op de P-schepen niet aan­we­zig waren. ‘Hol­lis en Berry­man zijn ongeveer even groot als Walters,’ ging de kolo­nel verder, ‘en Berry­man is nu het dichtst in de buurt. Ik zal Drew naar u toe sturen. Ter­wijl hij onder­weg is, kan Berry­man zijn pak in de lucht­sluis van P-2 leggen. Drew zal het af­halen en het bij u af­lever­en, waar­bij hij dan meteen het lucht­mon­ster kan mee­nemen.


  U, dokter, blijft bij Walters. U moet de slui­ting­en van zijn ruimte­pak con­tro­leren en erop toe­zien dat het pak niet wordt ge­for­ceerd, wan­neer het niet hele­maal blijkt te passen. Het mag ons geen tweede pak kosten, zomin als we een van onze pi­lo­ten mogen ver­lie­zen. Hoe is Wal­ters’ toe­stand nu?’ Wal­ters stond te luis­ter­en met zijn helm­an­ten­ne tegen de be­pla­ting. Hij pro­beer­de iets te zeggen, barst­te los in een hevige hoes­tbui en maakte een paar wilde ge­ba­ren.


  McCullough vertaalde die. ‘Hij heeft last van hard­nek­kige hoest, die slechts ver­oor­zaakt kan worden door irri­ta­tie van de keel. Een na­delige in­vloed op zijn adem­haling is niet merk­baar, hij heeft geen pijn in de borst en geen last van be­dwelm­ing. Zijn mo­raal is goed.’


  De dokter wist deze dingen niet met zeker­heid - zijn op­ti­mi­sme diende hoofd­zake­lijk om de patiënt op zijn gemak te stel­len. Maar voor het geval de kolo­nel dit niet zou be­grij­pen, voegde Mc­Cul­lough er haas­tig aan toe: ‘... Maar ik wil hem zo gauw moge­lijk onder­zoeken.’


  Even later deelde Morrison hun mee dat Drew op weg was en dat hij zijn eigen schip langs­zij P-2 zou breng­en. Tac­tisch be­schouwd was dat mis­schien niet zo’n goede ma­noeu­vre, zei hij, maar tac­tiek en gezond ver­stand waren onder deze om­stan­dig­heden niet te com­bi­neren... en als het nodig was, zouden ze zich in elk geval haas­tig uit de voeten kunnen maken.


  ‘Terug naar huis?’ vroeg McCullough.


  ‘Ik weet het nog niet, dokter. We zullen het nader moeten over­wegen.’


  Nu deze hoogst dramatische periode - het eerste en he­laas ge­weld­da­dige con­tact met de vreem­de wezens - een­maal voor­bij was, begon de kolo­nel zich on­ge­rust te maken over de moge­lijk­heid dat Pro­me­theus Control ver­zuimd had de uit­zen­ding­en op de Aarde tij­dig te on­der­breken tij­dens het voor­val in het Schip. De as­tro­nau­ten werden zich ineens weer bewust van een publiek van vele mil­joenen en daar­door werden hun stem­men prompt weer lako­niek tot op het be­lache­lijke toe. De kolo­nel wenste Wal­ters stijf­jes het beste. Wal­ters antwoordde: ‘Dank u.’ Berry­man raadde Mc­Cul­lough aan een teke­ning van het vreem­de wezen te maken terwijl ze op Drew wacht­ten. Mor­ri­son zei dat hij dit een goed idee vond, want je wist nooit. Nie­mand vroeg, wát je dan nooit wist...


  In de twintig minuten die Drew nodig had om bij hen te komen - sub­jec­tief gezien leek het wel tien jaar - maakte Mc­Cul­lough uit zijn ge­heu­gen een teke­ning van het vreem­de wezen en ver­vaar­dig­de een plat­te­grond van hun lucht­sluis met di­recte om­ge­ving. Ter­wijl hij daar­mee bezig was, ont­dekte hij een lek in een van de lei­ding­buizen. Het her­haal­de­lijk openen en sluiten van het luik was waar­schijn­lijk te veel ge­weest voor het hy­drau­lische sys­teem - een las­naad in een van de pijpen zweet­te duide­lijk vocht uit en kleine drup­pel­tjes bruin­ach­tige vloei­stof zweef­den rond het lek. Mc­Cul­lough hoopte maar dat er niets erns­tigs zou ge­beuren als de druk in de kamer een­maal weg­viel...


  Drew arriveerde, liet zich per radio de wer­king van het luik uit­leg­gen en wacht­te ver­vol­gens totdat Wal­ters en Mc­Cul­lough zich in de gang hadden terug­ge­trok­ken. Toen de lucht uit de lucht­sluis stroom­de en Drew naar bin­nen kwam duiken, ver­scheen er een lichte nevel rondom de lek­ken­de lei­ding - maar verder ge­beur­de er niets.


  In het verlichte deel van de gang viel geen spoor van de vreem­de wezens te bekennen. ‘Als er een op ons afkomt,’ zei Mc­Cul­lough, ‘zal ik aan het net gaan hangen en hem weg­trap­pen met mijn voeten. Jij hoeft alleen maar die pleis­ter op z’n plaats te houden.’


  Hij kreeg het akelige gevoel dat hij Wal­ters’ moei­lijk­heden eerder aan zich zelf zou moeten toe­schrij­ven dan aan een fout van de tweede piloot. En hij maakte zich ern­stig zorgen over het lek in het hy­drau­lische sys­teem. Die be­scha­dig­ing was vrij­wel zeker van recente aard en het leek hem heel waar­schijn­lijk dat het lek was ont­staan doordat ze het slui­tings­me­cha­nis­me van de deur te veel hadden over­be­last.


  McCullough wist niet precies meer hoe vaak ze het luik hadden geopend en ge­slo­ten - onge­veer zeven­tien of acht­tien keer in een kwar­tier, dacht hij. De kans be­stond dat het ding normaal slechts twee maal per dag kon worden ge­bruikt.


  Ze konden natuurlijk wel aannemen dat ook deze wezens niet al­mach­tig waren en dat ook hun schip me­cha­nische fouten zou kunnen ver­tonen. Zulke ge­bre­ken zouden on­mid­del­lijk zicht­baar worden op een paneel in hun na­vi­ga­tie­cen­trum en na­tuur­lijk hadden ze een be­man­nings­lid hier­heen ge­zonden om het te con­tro­leren of om af te rekenen met de wer­ke­lijke oor­zaak van de moei­lijk­heid - de mense­lijke in­dring­ers. Mc­Cul­lough begon te be­sef­fen dat hun mani­pu­la­ties met het luik, alleen maar be­doeld om hun aan­wezig­heid aan boord te laten merken, net zo goed konden worden aan­ge­zien voor erger­lijke on­zorg­vul­dig­heid of rechts­treek­se ver­niel­zucht. In dat geval zou een zekere mate van vij­an­dig­heid van de kant van de vreem­de­ling­en wel heel be­grij­pe­lijk zijn.


  Dat kwam ervan als je te hard van stapel liep, dacht Mc­Cul­lough bit­ter. Dan viel je al gauw op je neus...


  'Walters! Dokter!’ kwam Drews stem plotseling. ‘De kolo­nel heeft een soort wapen mee­ge­geven. Slechts te ge­brui­ken voor zelf­ver­de­dig­ing. Pak het in het midden beet, dan kun je ermee steken als met een speer.’


  McCullough wierp een blik door de lege en stille gang. Toen gluur­de hij de kamer in. ‘Het is niet meer dan een stuk pijp,’ zei hij.


  ‘Een stompe bajonet maakt een veel mooiere wond dan een scher­pe,’ ant­woord­de Drew op­ge­wekt. ‘En een stuk pijp van ruim twee cen­ti­meter dik is zo stomp als je je maar kunt wensen. Mik rustig en steek dan krach­tig toe. Ik ga­ran­deer je dat ieder mens en elk beest er­door wordt af­ge­schrikt, tenzij hij of het na­tuur­lijk een harnas draagt! Zie­zo, ik ga maar weer. Veel suc­ces!’


  Een paar seconden later werd hij door de ont­snap­pen­de lucht naar buiten ge­bla­zen en het leek een eeuwig­heid te duren voordat hij naar de romp was te­rug­ge­keerd om het luik te slui­ten. Wal­ters en Mc­Cul­lough haast­ten zich de lucht­sluis weer binnen, zonder door de vreem­de wezens lastig te zijn ge­val­len.


  Nu rees de vraag hoe ze Walters uit het be­scha­dig­de pak in zijn nieuwe uit­rus­ting konden krijgen zonder dat hij in­tus­sen ver­gast zou worden. Mc­Cul­lough begon met het vizier van de piloot te openen; hij plak­te Wal­ters’ neus­gaten dicht en liet hem lang­zaam ademen door zijn zuur­stof­lei­ding. Toen sloeg hij beide benen om het middel van de ander en begon het be­scha­dig­de pak weg te snijden.


  Het was een zwaar en tijdrovend karwei. De met metaal ver­sterk­te plas­tic­fo­lie was zelfs met een ont­leed­mes moei­lijk te snij­den en Mc­Cul­lough moest voort­du­rend denken aan de huid en de bloed­vaten die er slechts een paar milli­meter onder zaten. De droog­in­stal­la­tie van zijn eigen ruimte­pak kon zijn ver­hoog­de trans­pi­ra­tie­vloed niet aan en zijn vizier begon te be­slaan on­danks het spe­ci­aal ge­pre­pa­reer­de glas. Hij kon zijn ver­hoog­de lichaams­warm­te een­vou­dig niet kwijt.


  Dit was wel het juiste ogenblik om flauw te vallen van de warmte!


  Haastig sneed hij de pijpen, de mouwen en de borst- en rug­panden van Wal­ters’ pak open en rukte ze weg, zodat alleen het schou­der­ge­deel­te over­bleef met het zuur­stof­sys­teem en de open­ge­klapte helm. Daarna volgde een ge­wichts­loze horle­piep toen hij het nieuwe pak over de armen en de benen van de piloot werkte, terwijl de resten van het oude pak nog op diens rug wap­per­den. Wal­ters kon hem niet erg be­hulp­zaam zijn, want die vreem­de atmos­feer deed de tranen langs zijn wangen stromen; hoe hij ook zijn best deed, hij kon het hoesten niet tegen­gaan - waar­door er juist steeds meer in zijn longen door­drong. Toen de dokter hem ten slotte beval zijn adem in te houden tot de ver­kleed­partij vol­tooid zou zijn, vrees­de hij dat de piloot al te veel gas naar binnen had ge­kre­gen.


  Eindelijk waren ze klaar om te vertrekken. Het af­ge­dank­te ruimte­pak zweef­de lang­zaam - als een ver­schrom­peld, in stuk­ken ge­hakt lijk - door de mist, die zicht­baar dich­ter werd in de om­ge­ving van het lek. Mc­Cul­lough vroeg zich af wat de vreem­de wezens ervan zouden denken en wat ze eruit zouden op­ma­ken met be­trek­king tot het mense­lijke ras. Die ge­dach­te bracht hem ertoe nog een­maal naar het door­zich­tige paneel in de deur te kijken.


  Er waren er drie.


  Zonder een ogenblik na te denken dook Mc­Cul­lough naar de deur van de gang - de reden voor zijn han­del­wijze scheen pas op te komen na de daad zelf. Haas­tig riep hij: ‘Als ze die deur open­en, krijgen wij het luik niet meer van zijn plaats - ze hebben na­tuur­lijk een be­vei­lig­ings­sys­teem, waar­door er slechts één deur tege­lijk open kan. Zodra ze merken dat we pro­be­ren te ver­trek­ken, zullen ze de gang­deur openen. Ik ga vlak voor het raam staan om hun het uit­zicht te ont­nemen, dan kun jij het luik open­doen - de zui­ging zal ons naar buiten trek­ken. Waar is die ver­draai­de pijp nou?’ Hij kon het ding niet meer vinden. Waar­schijn­lijk zweef­de het er­gens in zijn blik­veld, maar tegen de ach­ter­grond van al die lei­ding­en was het een boom die zich ver­borg in een bos.


  Hij wilde op de een of andere manier hun aan­dacht vast­hou­den en hun te­ge­lij­ker­tijd het uit­zicht be­nemen op wat Wal­ters deed. Daar­voor moest hij zich vlak voor de door­zich­tige deur op­stel­len en hen of bang of nieuws­gie­rig pro­beren te maken. Mc­Cul­lough be­twij­fel­de of hij iets zou kunnen doen om hun aan­dacht lang vast te houden, maar mis­schien kon hij hun wel angst aan­jagen met zijn camera - een blik­ker­end in­stru­ment, dat let­ter­lijk wemelde van extra lenzen en andere hulp­stuk­ken. Het ding kon ge­mak­ke­lijk voor een wapen worden ver­sle­ten.


  Ergens in zijn achterhoofd herinnerde een klein stem­me­tje hem er voort­du­rend aan dat hij ook reke­ning moest houden met de ziens­wijze van deze vreem­de wezens en dat hij niets mocht doen wat hun een ver­keer­de indruk zou geven over de mens­heid en het mense­lijk gedrag. Mc­Cul­lough schaam­de zich wel even, maar hij was dood­ge­woon te bang om naar die in­fluis­ter­ing­en te luis­ter­en.


  Van enige reactie viel bij de vreemde wezens niets te be­speur­en. Een van hen zweef­de in het mid­den van de gang, een ruige, twee­delige ge­daan­te in de vorm van een halter die over­dekt was met lange ste­kels. De beide lichaams­helft­en waren onge­veer zo groot als een voet­bal en ner­gens was iets te be­speuren wat leek op zin­tuigen of lede­maten. Een tweede wezen zat vast­ge­klemd aan het net voor de tegen­over lig­gen­de muur - als een grote, vle­zige spin die hem een vol­maakt uit­zicht bood op het zee­ster­ach­tige lichaam met zijn ten­ta­kels en zijn leer­ach­tige huid. De ten­ta­kels ein­dig­den in spier­witte, benige knij­pers, als de slag­tand­jes van een mi­nia­tuur oli­fant. Mc­Cul­lough schat­te het gewicht van dit wezen op onge­veer de helft van het lichaams­ge­wicht van een normale man. De ten­ta­kels waren onge­veer één tot ander­halve meter lang.


  Het derde wezen was van dezelfde soort als nummer twee. Het drukte een deel van zijn onder­lichaam tegen het ven­ster, zodat Mc­Cul­lough en zijn camera een vol­maakt uit­zicht hadden op de onder­buik - zacht en roze­bruin en voor­zien van vouwen en ope­ning­en, die klaar­blij­ke­lijk dienst deden als monden of kieuwen of zin­tuigen en die ge­rang­schikt zaten rondom een grote, scherpe, cen­traal ge­plaats­te hoorn of ste­kel...


  McCullough slikte moeilijk. Te oordelen naar hun licha­me­lijke ken­merk­en waren dit niet zulke vrien­de­lijke lieden, dacht hij.


  Toen begonnen de vreemde wezens ineens in beweging te komen. Mc­Cul­lough wist nog steeds niet waar hun ogen zaten, maar op de een of andere manier wist hij dat ze hun aan­dacht op iets anders hadden ge­richt. Iets kwam nader­bij door de gang. Hij kon zijn ogen niet dicht ge­noeg bij het glas breng­en om iets te kunnen zien, maar het metaal van de deur ge­leid­de het ge­luid naar zijn helm en hij hoorde een reeks diepe, mur­me­lende ge­lui­den op­stij­gen. Haas­tig zette hij zijn lens tegen het raam en richtte zijn camera langs de donkere gang. Het toestel had een bre­dere ge­zichts­hoek dan hij zelf en zou wel­licht meer kunnen onder­schei­den.


  De drie wezens trokken zich terug.


  Op dat moment opende Walters het luik en de stroom van ont­snap­pen­de lucht zoog hem lang­zaam kopje dui­kel­end bij de deur van­daan - maar op het laatste mo­ment ving hij een glimp op van iets wat langs het ven­ster schoot, iets wat be­dekt was met een witte vacht of mis­schien wel ge­huld was in witte kle­ding...


  7


  



  'Ik ben een grote stommeling,’ zei Mc­Cul­lough met een ver­ont­schul­digen­de blik naar Wal­ters. ik had het in het Schip al moeten be­grij­pen. En ik had het toch min­stens moeten ver­moeden toen ik hem hier on­der­zocht...’


  Ik geef toe dat het voor Walters’ keel en ogen wel wat pret­tig­er was ge­weest als hij zich ver­kleed had in de gang. Maar ik be­twij­fel of u dat voor elkaar had kunnen krijgen, voordat de vreem­de wezens u kwamen storen. U hoeft u zelf dus niets te ver­wij­ten, dokter, en de foto’s die u nam... Enfin, het was mooi werk.’


  ‘En ik klaag niet,’ zei Walters.


  Want een analyse van het luchtmonster uit de gang had aan­ge­toond dat de vreem­de at­mos­feer on­scha­de­lijk was voor de mens en in feite niet minder ge­vaar­lijk dan de ver­ont­rei­nig­de lucht van de eerste de beste grote stad! Maar het mon­ster dat in de lucht­sluis zelf was ge­no­men, bevat­te een hoe­veel­heid ver­damp­te vloei­stof die slechts af­koms­tig kon zijn uit het lek in de hy­drau­lische lei­ding. Het goedje dat Wal­ters had in­ge­ademd, was waar­schijn­lijk niet scha­de­lijk­er dan traan­gas.


  Maar McCullough had de ongelukkige piloot on­der­zocht met een ernst en een nauw­ge­zet­heid alsof hij bezig was met een enigs­zins voor­tij­dige post-mor­tem...


  ‘Nu moeten we besluiten wat ons te doen staat. Ik zou het op prijs stel­len als de dokter en majoor Wal­ters als eer­sten met hun voor­stel­len kwamen. U hebt per slot van reke­ning de meeste er­va­ring met het Schip. Hoe ziet u de si­tua­tie nu?’


  ‘Ik zie niets,’ zei Walters schor. ‘Mijn keel is nog veel te pijn­lijk...’


  Uit de luidspreker kwam een geërgerde, zeer ver­sterk­te zucht. Mc­Cul­lough knikte haas­tig naar Wal­ters, dacht even na en begon te praten.


  Naar zijn mening had het bezoek aan het vreem­de vaar­tuig geen enkele op­los­sing ge­bracht voor de be­lang­rijk­ste vragen inzake de her­komst en het doel van het Schip. Het was en bleef voor hen een reus­ach­tig, ge­heim­zin­nig bouw­sel van tegen de zeven­hon­derd meter lang, dat schijn­baar met af­ge­zette motoren zijn baan rond de Zon draai­de op een af­stand van ruim hon­derd­vijf­tig mil­joen kilo­meter en dat weiger­de te ant­woorden op alle signa­len. De nauw­keu­rig­heid waar­mee het in deze par­keer­baan was ge­ma­noeu­vreerd en de reac­ties van wat een re­pa­ra­tie­ploeg uit de be­man­ning geweest moest zijn, schenen een weer­leg­ging te vormen van de vroeger ge­uite theo­rie dat het Schip on­be­heerd was of in moei­lijk­heden ver­keer­de.


  Het begon er nu eerder op te lijken dat het Schip met opzet ieder con­tact ver­meed, omdat het hier slechts was ge­ko­men voor het een of andere onder­zoek. Mis­schien wilden ze hele­maal geen con­tact met een in­fe­rieur ras of mis­schien ver­bo­den hun or­ders dat wel. Mc­Cul­ough koos zorg­vul­dig het woord ‘onder­zoek’ in plaats van ‘ver­ken­ning’ - maar hij vrees­de dat de mensen thuis toch wel weer te snel zouden oor­delen, welk woord hij ook ge­bruik­te.


  Wat de constructie van het Schip betrof, de ge­no­men foto’s en hun eigen waar­ne­ming­en maak­ten het duide­lijk dat het niet ont­wor­pen was om weer­stand te bieden aan grote acce­le­ra­tie in een atmos­feer of zelfs tegen een start vanaf de een of andere pla­neet. Als het waar­ge­nomen net­werk zich in alle gangen van het Schip bevond, leek het nauwe­lijks waar­schijn­lijk dat de vreem­de wezens de zwaar­te­kracht konden be­heer­sen of deze konden ge­brui­ken als voort­stu­wings­me­tho­de. Er waren ner­gens straal­pijpen te zien noch enig ander teken van een con­ven­tio­nele re­ac­tie­motor die zo’n mas­sief ge­vaar­te in be­we­ging kon zetten; wat echter hun voort­stu­wings­me­tho­de ook mocht zijn, het leek wel duide­lijk dat het Schip altijd in een toe­stand van ge­wicht­loos­heid bleef, of het nu werd voort­be­wogen of niet.


  Wat de bemanning van het Schip betrof, daarover wisten ze nu ten­min­ste iets meer.


  ‘... De fysiologische details op de foto’s zullen ons nog heel wat meer kunnen ver­tel­len wan­neer we een­maal de kans krij­gen om ze zorg­vul­dig te be­stu­deren,’ ging Mc­Cul­lough verder. ‘We weten in elk geval dat de be­man­ning bestaat uit drie ver­schil­len­de soorten. Van Type Eén - de halter­vorm - weten we alleen maar dat het zich in ge­zel­schap van Type Twee bevond. Het wezen met de witte vacht of kleding scheen ten op­zich­te van de ander­en een soort gezag of in­vloed uit te oefenen. Hoe groot hun nieuws­gie­rig­heid ten aan­zien van ons ook was, ze ver­lieten het venster zodra Type Drie ver­scheen. Het tweede type, dat we het eerst ont­moet hebben en dat Wal­ters aan­viel, is veel agres­sie­ver of im­pul­siever dan Type Drie. Voor zover ik het kan be­kijken is de Drie bij hen een soort offi­cier, ter­wijl de Twee’s een re­pa­ra­tie­ploeg vormen; zij waren waar­schijn­lijk ont­stemd over de be­scha­dig­ing aan hun hy­drau­lische sys­teem en uit­ten hun boos­heid door een aanval op Wal­ters. Ver­on­der­stel nu eens dat ze bevel hadden ons met rust te laten en met de re­pa­ra­tie te wachten totdat we waren ver­trok­ken; dan kan Type Drie dus zijn ge­ko­men om hen aan dat bevel te her­inner­en en hen weg te jagen...’


  ‘Ze volgden de Drie,’ kwam Wal­ters tussen­beide. ‘Hij joeg hen niet weg!’


  'Ik weet niet of dat zoveel verschil maakt,’ zei Mc­Cul­lough. ‘Een aanval op een van ons was, gemeten naar de om­stan­dig­heden, na­tuur­lijk een heel be­grij­pe­lijke re­actie. Het was geen vrien­de­lijke re­actie, maar het be­wijst in elk geval dat we be­paal­de emo­tio­nele re­flex­en gemeen hebben en dat zou later dan de basis kunnen vormen voor een beter weder­zijds be­grip...’


  McCullough dacht na en besloot op ernstige toon: ‘Dat wil zeggen, als ze ons toe­staan om con­tact met hen te hebben. Per­soon­lijk geloof ik daar niet in. Want ze weten dat we hier zijn, daar­over kan geen twij­fel be­staan. Mis­schien hebben ze ons al zien aan­komen vanaf het mo­ment dat we de Aarde ver­lieten. Maar we zijn hier dood­ge­woon niet wel­kom en eigen­lijk be­horen we te ver­trek­ken, voordat ze ons op nog ge­voe­liger wijze zullen af­schrik­ken.’


  Lange tijd heerste er stilte, toen zei Berryman: ‘Hoor eens, we zijn niet dat hele eind hier­heen ge­komen om meteen weer om te draaien! We kunnen in elk geval een on­der­zoek in­stel­len naar die koe­pels met die super­mo­toren, of wat het ook mag zijn. We kunnen ze toch foto­gra­feren zonder het Schip binnen te gaan? Ik geef toe dat het wel ver­stan­dig is om te ver­trek­ken, maar laten we dan morgen gaan of bij voor­beeld de vol­gen­de week...’


  ‘Dat... dat vind ik ook,’ zei Hol­lis vanaf P-1. De radio­zen­der deed de stem van de kolo­nel al­tijd extra ge­zag­heb­bend klinken, maar bij de na­tuur­kun­dige leek alleen zijn ver­le­gen­heid ver­sterkt te worden. ‘Die gene­ra­toren moeten wel iets te maken heb­ben met hun voort­stu­wings­sys­teem; een paar goede foto’s zullen ons dan wel niet alles duide­lijk maken, maar ze kunnen onze mensen toch min­stens menig onder­zoek be­sparen dat in de ver­keer­de rich­ting dreigt te gaan. Maar daar­naast ben ik het ook wel met de dokter eens. Als we hier niet wel­kom zijn, horen we dat Schip niet meer binnen te gaan en...’


  Uit de luidspreker kwam het geluid van Mor­ri­son, die oor­ver­do­vend zijn keel schraap­te; Hol­lis zweeg ab­rupt. De kolo­nel wilde de fy­si­cus kenne­lijk best laten praten, zolang hij maar de juiste dingen zei - en praten over terug­keren be­hoor­de daar kenne­lijk niet toe, zodat het tege­lij­ker­tijd duide­lijk was dat de kolo­nel ook wilde blij­ven.


  Ineens vond Walters zijn stem terug en zei: ‘We hebben na­tuur­lijk een fout ge­maakt toen we dat me­cha­nis­me be­scha­dig­den; maar dat be­te­kent nog niet dat ze ons zullen weg­jagen als kleine jongens die ap­pels hebben ge­gapt! Dat zou te ... te klein­gees­tig zijn voor een ras dat het ge­bracht heeft tot in­ter­stel­laire reizen! ’


  ‘Ik zou dat graag met je eens willen zijn,’ zei Mc­Cul­lough scherp. ‘Maar ik her­inner me al die klein­gees­tige dingen die wij tegen­over andere vol­ker­en hebben be­gaan, toen we nog met zeil­schepen en post­koet­sen reis­den - om maar te zwij­gen van alle klein­zie­lig­heden die we tegen­woor­dig nog uit­halen...’


  ‘Maar we zijn niet eens gewapend!’ kwam Berry­man tussen­beide. ‘Onze ruim­te­schepen zijn ge­meten naar hun maat­sta­ven zonder meer primi­tief. En in zekere zin horen we toch tot de­zelf­de club? De ruim­te­vaart is voor hen mis­schien niet zo ge­vaar­lijk als voor ons, maar...’


  ‘... maar jij vindt,’ onderbrak Mc­Cul­lough hem met een spoor van sar­cas­me in zijn stem, ‘dat de ge­zag­voer­der van het Schip deze kra­nige in­boor­ling­en met muziek aan boord dient te halen en met eer­be­wij­zen moet over­laden! Wat dacht je, zou dit soort dingen niet vaker ge­beurd zijn met dit Schip? Mis­schien hebben ze al meer dan genoeg van al die pri­mi­tieve in­boor­ling­en, die maar aan boord klau­ter­en om in hun sche­pen rond te snuf­fel­en. Mis­schien hebben ze er dus­da­nig genoeg van dat ze bij wijze van spre­ken niet eens meer een muntje in het water gooien om ons onze kunst­jes te laten ver­tonen, uit vrees dat wij - alweer bij wijze van spreken - hun schroef be­scha­dig­en.’


  ‘Walters’ opvattingen over die vreemde wezens kunnen mis­schien wel wat al te nobel zijn,’ pro­tes­teer­de Berry­man, ‘maar jij slaat ze te laag aan en je be­kijkt ze veel te cy­nisch. Dat is niks voor jou, dokter.’


  ‘Nee, inderdaad,’ zei Walters, terwijl hij een hoest­bui be­dwong. ‘En laten we asje­blieft niet ver­ge­ten, dat we er nog steeds maar naar zitten te raden! Mis­schien zijn ze hele­maal niet nobel en even­min klein­gees­tig. Mis­schien zijn ze tech­nisch hele­maal niet zover, te oor­delen naar de con­struc­tie van hun schip. En ik vind dat we niet op de loop mogen gaan voor­dat we toch mins­tens weten waar­voor we vluch­ten! En wat de dokter be­treft,’ be­sloot hij op bij­ten­de toon, ‘ik geloof dat hij zich zelf maar eens een kal­me­rend middel moet toe­dienen. Hij schijnt te klap­per­tan­den van de angst...’


  ‘Ik vroeg om uw mening over de hui­dige si­tua­tie, niet over el­kaar. Rustig aan, heren. We gaan niet terug - niet on­mid­del­lijk en ook niet de vol­gen­de week. Pro­me­theus Con­trol heeft ons - voor onze ge­moeds­rust, zeggen ze - met opzet on­kun­dig ge­la­ten over be­paal­de nieuwe ont­wik­ke­ling­en, die een langer ver­blijf bij het Schip nood­zake­lijk maken. Ze spraken over een peri­ode van min­stens drie weken.


  Ziet u, toen de gebeurtenissen op het Schip op­win­dend be­gon­nen te worden, hebben onze mensen ver­zuimd de ver­bin­ding met de ver­schil­len­de radio­sta­tions op de hele wereld tijdig af te breken. De po­li­tieke ge­vol­gen daar­van worden nu nog onder­zocht. Op het ogen­blik ont­vang ik nieuwe, aan­ge­paste, ver­beter­de en regel­recht tegen­strij­dige or­ders met een ge­middel­de van drie maal per dag...’


  Het voorval op het Schip was in zijn ge­heel uit­ge­zon­den en had - via ver­ta­lers of com­men­ta­to­ren in die landen waar geen Engels werd ge­spro­ken - vrij­wel ieder­een op de Aarde be­reikt. Pro­me­theus Con­trol had de uit­zen­ding willen af­bre­ken, maar men had hen van alle kanten on­ge­loof­lijk onder druk ge­zet; zo waren ze ge­nood­zaakt geweest door te gaan met de uit­zen­ding vanaf de Vreem­de­ling - het woord werd op de Aarde reeds met een hoofd­letter ge­schre­ven en ge­bruikt in de­zelf­de zin als In­dring­er of Vij­and - en voor zover de kolo­nel wist, werd ieder woord van hem op de Aarde nog steeds uit­ge­zonden. Daarom was hij zelf maar wat voor­zich­tig­er ge­weest met de be­rich­ten die hij door­kreeg vanaf P-2.


  Men had al voorgesteld het budget van de NASA te ver­drie­vou­dig­en, een ar­ma­da te bouwen, een thuis­front te vormen... De reac­tie van het pu­bliek was nog wat on­dui­de­lijk en on­ge­or­dend, maar alge­meen was men van oor­deel dat er iets gedaan moest worden. Men had zelfs voor­ge­steld de Ame­ri­kaan­se en Rus­sische ruim­te­vaart­ca­pa­ci­tei­ten samen te voegen om de ge­meen­schap­pe­lijke vij­and te kunnen be­strij­den.


  ‘... De Russen zouden zich reeds bij ons hebben ge­voegd, als ze niet al hun kruit hadden ver­scho­ten door vlak voor de komst van het Schip dat be­man­de ruim­te­sta­tion naar Venus te zenden. Om dat te kunnen be­voor­raden, wordt hun hui­dige ca­pa­ci­teit reeds tot het uiter­ste be­last. Maar als we hier lang­durig moeten blijven, zullen de Russen ons helpen; Bai­ko­noer heeft Pro­me­theus al twee snelle be­voor­ra­dings­sche­pen aan­ge­boden, met als enige voor­waar­de dat ze geen wapens mogen ver­voeren.


  U zult begrijpen dat er nogal wat po­li­tieke ver­wik­ke­ling­en zijn ont­staan door de manier waarop wij de hele si­tua­tie hebben aan­ge­pakt - of door de manier waarop we vol­gens som­mige mensen het eerste con­tact hebben ver­knoeid. De Ver­enig­de Na­ties hebben nogal wat kri­tiek op ons... Maar nu moeten we een tak­tiek ont­werp­en om deze si­tua­tie het hoofd te kunnen bieden. Ik geef u allen ge­legen­heid om op­merk­ing­en te maken en met voor­stel­len te komen...’


  De eerste opmerking volgde onmiddellijk en kwam van Berry­man. Op hef­tige toon ver­klaar­de hij dat het mis­dadig zou zijn om deze kans te laten lopen en te ver­trek­ken zonder iets te ont­dek­ken over de weten­schap en zo moge­lijk de cul­tuur van deze vreem­de wezens. Hij be­sloot met te zeggen dat elke te ge­brui­ken tac­tiek van zuiver de­fen­sieve aard zou moeten zijn. Hol­lis, Wal­ters en Mc­Cul­lough ver­klaar­den zich daar­mee ak­koord en Drew zei dat ze geen andere keus hadden als je ten­min­ste de af­me­ting­en van hun res­pec­tieve schepen met elkaar ver­ge­leek.


  Morrison antwoordde geprikkeld dat hij aan nie­mand de oor­log wilde ver­kla­ren en hij vroeg of ze met iets con­struc­tie­ve­re voor­stel­len wilden komen die minder van alge­mene aard waren.


  Ten slotte besloten ze P-1 en P-2 neus aan neus aan elkaar te koppel­en. Met die moge­lijk­heid was bij het ont­werp reke­ning ge­hou­den en als re­sul­taat daar­van zou Wal­ters beide ca­bi­nes kunnen be­rei­ken zonder daar­voor een ruimte­pak te moeten aan­trek­ken. Boven­dien konden de beide schepen dan be­diend worden met één lucht­ver­ver­sings­sys­teem - een be­lang­rijke ener­gie­be­spa­ring, want de moge­lijk­heid be­stond dat de as­tro­nau­ten voor langere perio­den op het vreemde schip zouden ver­blij­ven. De een­zame wacht­post op de P-schepen zou con­tact moeten onder­hou­den met Con­trol Sta­tion en met de as­tro­nau­ten die het Schip door­zoch­ten en daar­naast zou hij de Aarde ge­re­geld ver­slag moeten doen van de ge­beur­te­nis­sen.


  Drew hield nog een uitgebreid betoog over de ver­de­di­gings­wapens. Na­tuur­lijk hadden ze niet de be­doe­ling de be­wo­ners van het vreem­de schip te ver­won­den, laat staan te doden; maar als ze het Schip weer zouden be­tre­den, moes­ten ze toch iets hebben om zich zelf en hun on­ver­vang­bare ruim­te­pak­ken te be­scherm­en. Met be­hulp van Mc­Cul­loughs ge­brek­kige fysio­lo­gische ge­ge­vens over de vreem­de levens­vormen, ont­wierp­en ze het proto­type van een ver­de­dig­ings­wapen - een soort ski­stok, waar­mee ze de vreem­de wezens konden af­weren en een lichte prik konden geven als ze te op­dringe­rig werden.


  Nog lange tijd spraken ze over de motivaties van de vreem­de­ling­en en over de ver­schil­len­de me­tho­den om met hen in con­tact te treden. En al werd er niet offi­cieel toe be­slo­ten, lang­zaam maar zeker be­gon­nen ze het alle­maal als een vast­staand feit te aan­vaar­den dat ze wéér aan boord van het Schip zouden gaan...


  Uren later, toen ze P-1 voorzichtig naderden voor de koppel­ma­noeu­vre, zei Wal­ters hees: ‘Het spijt me dat ik dat ge­zegd heb, dokter. Ik had niet over dat klap­per­tan­den mogen be­gin­nen - zeker niet na alles wat je voor me hebt gedaan op het Schip. Maar je kwam met zo’n sterke, ver­stan­dige ar­gu­men­ta­tie om meteen te ver­trek­ken, dat ik... nou ja, dat ik bang was dat de kolo­nel daar on­mid­del­lijk toe zou be­sluit­en. Het is ook zo’n unieke ge­legen­heid om...’


  ‘... om een pak ransel te krijgen?’ vroeg Berry­man grin­nik­end. ‘Als ik jou was, Wal­ters, zou ik me maar niet ver­ont­schul­dig­en. Als je werke­lijk kon na­denken en als je iets meer was dan een ama­teur-psy­cho­loog, zou je al lang be­gre­pen hebben, dat de dokter al­leen maar een psy­cho­lo­gisch foef­je uit­haalde. Mis­schien was het alle­maal van te­voren wel af­ge­spro­ken met de kolo­nel... Een goede en ge­zon­de rede­ne­ring op­zet­ten, al onze ge­heime angst­en en over­le­vings­in­stinc­ten onder woorden breng­en en ons daarna ertoe dwingen daar tegen­in te gaan om te laten zien hoe supe­ri­eur wij ons vonden. Kort­om, om een mank gaande ver­ge­lij­king te ge­brui­ken, hij wist onze tanende moed nieuw leven in te blazen door zich zelf voor te stel­len als een ge­knakt riet! Niet dat hij zo iets ooit zal toe­geven, na­tuur­lijk...’


  Ze keken hem allebei strak aan.


  McCullough voelde zijn gezicht gloeien, maar diep in zijn bin­nen­ste zat een andere en veel pret­tiger warm­te. Want nie­mand is zo blind als zij die uit­ste­kend kunnen zien, maar die haas­tig hun ogen slui­ten voor de fouten van hun vrienden ...


  ‘Och, het is een idee,’ zei McCullough. En bij zich zelf zei hij: Een ver­draaid pret­tig idee, als je het ach­ter­af zo be­kijkt...


  8


  



  Als het enige expeditielid dat zowel een on­be­scha­digd ruimte­pak als per­soon­lijke er­va­ring met de vreem­de wezens bezat, kreeg Mc­Cul­lough de lei­ding bij hun tweede po­ging om aan boord van het Schip te gaan. Dat waren ten­min­ste de re­den­en die Mor­ri­son gaf en al zeiden de ander­en er niets van, toch had Mc­Cul­lough de indruk dat ze het een ver­stan­dige re­gel­ing von­den.


  Maar vijf minuten na hun vertrek van de P-schepen nam Mor­ri­son niet eens meer de moeite om te doen alsóf Mc­Cul­lough de lei­ding had.


  Als toegangsweg kozen ze ditmaal een man­gat dat onge­veer hon­derd meter van het andere ver­wij­derd was. Mc­Cul­lough stelde het ope­nings­me­cha­nis­me in wer­king en ging naar binnen, ge­volgd door de kolo­nel, Berry­man, Hol­lis en Drew. Dit­maal dacht hij er niet aan om met de deur te slaan of het hy­drau­lische sys­teem tot ver­niel­ens toe te pro­beren. Een­maal binnen de­mon­streer­de hij de wer­king van de licht­scha­ke­laars. Deze lucht­sluis ver­schil­de nauwe­lijks van de vorige, maar dit­maal zouden ze vooral aan­dacht schen­ken aan de klei­ne­re de­tails.


  Er waren geen vreemde wezens te bekennen in de lucht­sluis noch in de gang daar­buiten.


  Morrison had een sterke lantaarn van P-1 mee­ge­bracht. Met behulp van de grote door­zich­tige pa­nelen in de toe­gangs­deuren aan de vier uit­ein­den van het ver­trek begon hij de ruimte tussen de bin­nen­ste en de bui­ten­ste romp van het Schip in kaart te brengen, terwijl Drew de wacht hield bij de gang­deur en de gang van zaken door­gaf aan Wal­ters op P-2. Berry­man, Hol­lis en Mc­Cul­lough on­der­wier­pen de ver­schil­len­de iden­ti­fi­ca­tie­sym­bolen in het ver­trek aan een nauw­keurig on­der­zoek.


  ‘Ik wil best geloven dat robuustheid van con­struc­tie en een­voud in het ont­werp voor­name­lijk dienen om fouten uit te sluiten bij de op­bouw van de ver­schil­len­de on­der­delen,’ zei Berry­man na een vijf­tal mi­nu­ten, ‘maar deze hoek­steun is zó een­vou­dig dat hij gewoon pri­mi­tief is!’


  Toch droeg ook die slecht afgewerkte hoek­steun, als alle andere minder be­lang­rijke ele­men­ten van de con­struc­tie, de ver­wach­te sym­bolen voor de iden­ti­fi­ca­tie.


  Hun gedachtengang was dat ieder stuk ma­chi­ne­rie met een zekere mate van in­ge­wik­keld­heid - van een auto of een klein vlieg­tuig tot en met ruim­te­sche­pen van hon­der­den meters lang - een enor­me hoe­veel­heid voor­be­rei­dend werk vereiste, zoals ont­werp­en en plan­nen en proef­stuk­ken ver­vaar­dig­en, voor­dat de eerste een­vou­dige en later te as­sem­ble­ren on­der­delen op ie­mands werk­bank hun drie­di­men­sio­nele vorm in metaal ver­kregen. Het aan­tal con­struc­tie- en as­sem­bla­ge­teke­ning­en, over­zich­ten van toe te passen mate­ri­alen, be­dra­dings­sche­ma’s en der­ge­lijke voor een ruimte­schip van deze af­meting­en moest let­ter­lijk over­wel­dig­end zijn ge­weest - en het doel van al die pa­pier­rom­mel was slechts, aan mensen van een ge­mid­del­de in­tel­li­gen­tie duide­lijk te maken hoe de on­der­delen van deze reus­ach­tige, drie­di­men­sio­nele leg­puzzel ver­vaar­digd en in el­kaar gezet moes­ten worden.


  Als bij de bouw van het Schip de normale men­se­lijke werk­wijze in acht was ge­nomen - en onder­weg had­den de knapste vlieg­tuig­bouw­ers in hun le­zing­en steeds be­weerd dat er geen ge­mak­ke­lijk­er manier be­stond, ten­zij je met een tover­staf zou kunnen werken - moesten deze teke­ning­en, zowel als de on­der­delen die ze be­trof­fen, voor­zien zijn van dui­de­lijke in­struc­ties voor de plaat­sing van de ver­schil­len­de on­der­delen in de leg­puzzel.


  Het was natuurlijk mogelijk dat de vreem­de wezens een vol­le­dig on­be­kende me­tho­de ge­bruik­ten voor het iden­ti­fi­ceren van de samen­stel­len­de delen - door bij voor­beeld elk onder­deel te voor­zien van een tele­pa­thisch ken­merk of door een tast­bare co­de­ring te ge­bruik­en in plaats van nor­maal zicht­bare sym­bolen. Maar gezien de om­vang van het pro­ject en het reus­ach­tige aantal te iden­ti­fi­ceren on­der­delen waren de as­tro­nau­ten er vrij­wel zeker van dat de vreem­de wezens het op de ge­mak­ke­lijk­ste manier gedaan hadden - door het ma­te­ri­aal aan de op­per­vlak­te te voor­zien van sym­bolen, die in één oog­op­slag ge­lezen konden wor­den.


  Bij de bouw van dit Schip scheen een soort ets­tech­niek te zijn ge­bruikt. Het was pret­tig te weten, dat deze vreem­de wezens bij de bouw van hun vlieg­tui­gen en ruim­te­schepen, al­thans in de opzet daar­van, het­zelf­de dachten als de mensen.


  ‘Heb je gemerkt, dat er geen gebogen lijnen voor­ko­men in deze sym­bolen?’ vroeg Hol­lis op zeker ogen­blik. ‘Zou dat komen omdat ze knij­pers hebben in plaats van ving­ers, met in­be­grip van een duim die daar tegen­over is ge­plaatst?’


  ‘Dat hoeft niet,’ antwoordde Mc­Cul­lough. ‘Als wij nu nog Ro­mein­se cij­fers zouden ge­brui­ken in plaats van Ara­bi­sche...’


  ‘Heren, we kunnen onze bevindingen later wel be­spre­ken,’ zei Mor­ri­son on­ge­dul­dig. ‘Nu zullen we vlug even een kijkje nemen in de gang. Berry­man en ik gaan links­af, Hol­lis en Mc­Cul­lough naar rechts en Drew blijft de lucht­sluis be­waken. Ga niet verder dan de eer­ste krui­sing - op die manier kunnen we on­moge­lijk van elkaar worden af­ge­sneden. Maak een plat­te­grond en ver­meld daarop de po­si­tie van de deuren en alles wat verder nog van be­lang lijkt. Als de deuren voor­zien zijn van door­zich­tige pa­nelen, noteer dan de af­me­ting­en en de inhoud van de kamer daar­achter. Doe het zo snel moge­lijk. En als u iets tegen­komt, trek u dan terug of ver­de­dig u zonder iets of iemand te ver­won­den. Voor­uit, Drew, doe die deur open.’


  Ze gingen uit elkaar zoals bevolen was. Mc­Cul­lough bleef een eindje voor Hol­lis uit om hem niet te prik­ken met zijn be­lache­lijke wapen. Omdat het Schip ont­wor­pen scheen te zijn voor een toe­stand van vol­le­dige ge­wicht­loos­heid waren de vloer, het pla­fond en de wanden van de gang niet duide­lijk van el­kaar te onder­schei­den. Op een paar cen­ti­meter af­stand van elke muur strek­te zich het net uit, strak ge­span­nen, op regel­ma­tige af­stan­den on­der­bro­ken om toe­gang te ver­lenen tot iets wat op­slag­ruim­ten schenen te zijn. Ze namen het zekere voor het on­zekere en lieten hun licht slechts bin­nen­schijn­en in die kamers waar­van de deuren een door­zich­tig paneel hadden; de andere ruimten lieten ze met rust, ook al hadden ze zich ge­mak­ke­lijk toe­gang kunnen ver­schaf­fen - het waren een­vou­dige schuif­deuren, die niet her­me­tisch af­sloten. Op elke deur waren twee stel her­ken­nings­sym­bolen aan­ge­bracht, een ervan on­der­ste­boven, zodat ze ge­mak­ke­lijk te lezen waren uit welke rich­ting men ook zou na­der­en.


  De gang was met regelmatige tussen­pozen voor­zien van lampen en licht­scha­ke­laars, maar Mc­Cul­lough raak­te ze niet aan. Hun lan­taarns gaven op deze korte af­stand licht genoeg en het had geen zin de vreem­de­ling­en in hun na­vi­ga­tie­cen­trum te laten weten dat de mensen op­nieuw aan boord waren gekomen.


  Bij de kruising zette hun eigen gang zich voort, terwijl twee andere gangen in dwars­rich­ting a­fbogen en de krom­ming van de romp volg­den, zodat de mannen niet verder konden kijken dan een meter of twin­tig. Juist op de grens van hun blik­veld zagen ze in elke zij­gang de uit­mon­ding van twee andere gangen, die even­wij­dig liepen met de weg waar­langs ze ge­komen waren.


  ‘Als we langs een van die gangen teruggaan,’ zei Hol­lis, ‘en de eerste dwars­gang naar links nemen, moeten we de kolo­nel en Berry­man ergens tegen­komen.’


  ‘Wou jij het proberen?’ vroeg Mc­Cul­lough.


  ‘Ik niet,’ antwoordde Hollis.


  De natuurkundige boog zich over zijn schets­blok, terwijl Mc­Cul­lough naar vier zijden bleef uit­kij­ken. Maar ze werden door niets of niemand ge­stoord totdat de stem van de kolo­nel hun beval naar de lucht­sluis terug te keren.


  Tien minuten later bevonden ze zich weer buiten het Schip, op weg naar een luik in de buurt van een van de grote door­zich­tige koe­pels. Hol­lis ratel­de op­ge­won­den bij het voor­uit­zicht te mogen knoeien aan een echte (Wal­ters op P-2 waar­schuw­de hem dat die echt­heid waar­schijn­lijk be­stond uit een paar mil­joen volt!) en ori­gi­nele super-ruimte­ge­ne­ra­tor. Mc­Cul­lough zei niets en dacht erns­tig na over de stem van kolo­nel Mor­ri­son.


  Morrison had de irriterende gewoonte om bij radio­con­tact te veel volume te ge­brui­ken, zodat hij eerder leek op een hu­meu­rige donder­god dan een­vou­dig­weg op de stem van het gezag. Maar nu begon de dokter zich af te vragen of die extra ver­ster­king - en mis­schien zelfs ook een oor­deel­kun­dig ge­bruik van de toon­regel­aar om zijn stem niet alleen luider maar ook zwaar­der te doen klin­ken - soms de enige reden was voor de strenge en auto­ri­taire klank van Mor­ri­sons stem. Het ver­schil tussen zijn radios­tem en zijn nor­male geluid was in elk geval ver­ba­zing­wek­kend. Mc­Cul­lough kreeg het on­be­haag­lijke gevoel dat de kolo­nel steeds een stukje van zijn eigen gezag af­knab­bel­de, tel­kens wan­neer hij zijn mond open deed in een nor­maal gesprek van mens tot mens. Het begon in elk geval duide­lijk te worden dat de kolo­nel Mor­ri­son, die Berry­man, Wal­ters en hij zelf kenden als een stem vanaf P-1, niet nood­zake­lijk de­zelf­de per­soon hoefde te zijn die Drew en Hol­lis mee­maak­ten op het schip van de kolo­nel zelf. Maar tege­lijker­tijd wist Mc­Cul­lough dat hij moest op­pas­sen voor een al te haas­tige her­waar­de­ring. Eén on­ver­wach­te zwak­heid - en dan nogal liefst op een gebied dat zo vat­baar was voor ver­keer­de be­oor­de­ling­en als de loutere klank van een stem - hoef­de nog niet te be­teken­en dat de kolo­nel in­com­pe­tent was en niet ge­schikt als ge­zags­drager en dat hij daar­om geen recht had op hun ge­hoor­zaamheid.


  Maar terwijl ze naar het volgende toe­gangs­luik zweef­den, bleef Mc­Cul­lough zich zorgen maken over de kolo­nel.


  Ditmaal bleven ze slechts een paar minuten in de lucht­sluis en de gang be­tra­den ze in het geheel niet. Een een­vou­dige schuif­deur ver­leen­de toe­gang tot de ruimte tussen de beide rompen en de lucht aan de andere kant had de­zelf­de druk als in de gang. Grote massa’s kabels, lei­ding­en en raad­sel­ach­tige scha­kel­kast­en vul­den de ruim­ten tussen een woud van stalen span­ten en slechts een smal­le touw­lad­der strek­te zich uit door een tunnel die in deze me­talen wil­der­nis was open­ge­hou­den. Aan het einde van die lad­der ont­hul­de de lan­taarn van de kolo­nel iets dat, als hun be­reke­ning­en juist waren ge­weest, de door­gang naar een van de door­zich­tige koe­pels moest zijn.


  ‘We gebruiken onze eigen lampen,’ zei Mor­ri­son. ‘En denk erom, blijf alle­maal dicht bij het net; anders kunnen we per onge­luk kort­slui­ting ver­oor­zaken en een dode­lijke schok krijgen.’


  ‘Dat geloof ik niet, sir,’ antwoordde Berry­man. ‘Zo te zien zijn alle ka­bels geïso­leerd.’


  ‘Dat is zo,’ zei Hollis. ‘En boven­dien moeten we de code be­kijk­en op de kabels die de koe­pel bin­nen­gaan. Op die manier kunnen we de lei­ding­en voor de ver­lich­ting en de be­die­ning on­der­schei­den van die voor de ener­gie­voe­ding.’


  ‘Wees in elk geval voorzichtig!’ zei de kolo­nel op scher­pe toon. ‘Drew, jij blijft weer de wacht houden in de luch­tsluis. De rest gaat met me mee.’


  Twee dagen geleden zou alleen Berry­man de kolo­nel hebben durven tegen­spre­ken, dacht Mc­Cul­lough, maar Hol­lis zeker niet.


  De sfeer bleef gespannen totdat ze de koepel bin­nen­kropen door een lucht­sluis. Daar­bin­nen bleek zich geen atmo­sfeer te be­vin­den. Dit ver­raste Hol­lis niet; hij had wel ge­dacht, zei hij, dat de gene­ra­toren in het lucht­le­dige werk­ten. Even later ont­dek­ten ze dat dit vacuüm moge­lijk was door­dat de koepel in open ver­bin­ding stond met de ruimte, al waren de ope­ning­en in het door­zich­tige ma­te­ri­aal veel te klein om een mens of een van de vreemde wezens door te kunnen laten. Het zon­licht stroom­de door het hel­dere plas­tic naar binnen en weer­kaats­te in ver­blin­den­de licht­flits­en op het metaal en de licht­blauwe iso­la­tie van kera­miek. De beide P-schepen waren duide­lijk zicht­baar in de donkere lucht en de koepel bleek geen be­lem­mer­ing te zijn voor radio­contact met Wal­ters.


  ‘Er zijn onafgeschermde leidingen hier,’ zei de kolo­nel stijf­jes, ‘dus pas op.’


  ‘Ja, kolonel,’ zei Hollis haastig. ‘Maar ik geloof niet dat ze een gevaar vormen - de ge­ne­ra­tor is uit­ge­scha­keld. Maar van de andere kant... het zal weken duren om dit ding be­hoor­lijk te be­stu­deren en ik zou voor die pe­ri­ode ons ver­blijf hier toch graag vei­lig willen stel­len.’


  Hij legde uit dat hij de kracht­stroom­lei­ding­en wilde kort­sluit­en op de plaats waar ze de koe­pel binnen­kwa­men. Hij was er zeker van dat de ge­ne­rator voor­zien was van een be­scher­mend sys­teem van ze­ker­ing­en en soort­ge­lijke vei­lig­heids­maat­regel­en, zodat het waar­de­vol­le appa­raat zelf niet be­scha­digd zou kunnen worden. Als hij zo’n ding moest bouwen, zei Hol­lis, zou hij dat ten­min­ste doen. En hij hoefde er n­atuur­lijk niet op te wijzen dat dit in­ge­wik­kel­de werks­tuk géén pri­mi­tief en on­af­ge­werkt bouw­sel was - het zag eruit of het door hor­lo­ge­ma­kers in el­kaar was ge­zet.


  Het was bovendien mogelijk dat de machine niet zou werken in­dien er vreem­de voor­werpen - zij zelf dus - in de koe­pel waren. Maar toch, zei Hol­lis, zou hij zich een stuk pret­tig­er voelen als hij de ge­ne­ra­tor kon on­der­zoeken zonder dat hij elk ogen­blik door een blik­sem­flits kon worden ge­trof­fen.


  ‘U bent de fysicus hier,’ antwoordde de kolo­nel. ‘Maar het lijkt me dat ze het niet erg op prijs zullen stel­len als we een van hun ge­ne­ra­toren on­klaar maken. Dat is nog erger dan te hard met hun deuren slaan!’


  In plaats van het bekende netwerk van touw be­vond zich hier een stevige plas­tic lad­der, die zich rond en door de vele ma­chi­ne­rieën slinger­de en zich aan het einde ver­breed­de tot een soort bui­ten­model tennis­racket, waar kenne­lijk meer dan één man tege­lijk aan het werk zou kunnen zijn. Hol­lis zei geen woord tijdens zijn ge­hele on­der­zoek - be­halve één keer, toen hij Mc­Cul­lough laai­end en­thou­si­ast toe­riep dat zijn camera nu de meest waar­de­vol­le foto’s be­vat­te die ooit waren ge­nomen.


  Maar McCullough luisterde slechts met een half oor naar hem. Hij had het ake­lige gevoel dat ze alle­maal té en­thou­si­ast waren; dat ze te weinig reke­ning hielden met de be­man­ning van het Schip en met de vraag wat die hier­van zouden denken. Hij kreeg de in­druk dat zijn col­le­ga’s een­vou­dig ver­gaten waar ze waren; mis­schien wilden ze dat ook ver­geten en mis­schien hielp hun en­thou­si­as­me hen daar­bij, maar Mc­Cul­lough begon er steeds meer van over­tuigd te raken dat ze hier­mee eens moesten op­houden en eens goed moes­ten na­denken.


  Hij wenste vurig dat Morrison de si­tua­tie in de hand zou houden. De laats­te op­merk­ing van de kolo­nel had hem doen denken aan een boek uit vroeger jaren, ge­ti­teld ‘Het Eerste Con­tact’. De­zelf­de auteur had nog een boek ge­schre­ven dat ‘De Ethi­sche Ver­ge­lij­king’ heett­e en tij­dens de heen­reis hadden ze lang­durig ge­spro­ken over dit en vele andere, slechts door schrij­vers ver­zon­nen vormen van eerste con­tact met bui­ten­aard­se wezens - de ge­ge­vens uit de science fic­tion waren immers het enige waar­over ze be­schik­ten - en daar­naast hadden ze diep­gaand ge­dis­cus­si­eerd over die ethi­sche ver­ge­lij­king.


  Ze hadden er allemaal veel troost uit ge­put, be­sef­te Mc­Cul­lough nu.


  Volgens die ethische vergelijking zou iedereen die aan een mens of een vreemd wezen een goede dienst be­wees, ten slot­te op ge­lijk­soor­tige wijze worden be­loond; en dat­zelf­de zou gel­den als je iets ver­keerd deed. Ten slot­te zouden straf of be­lo­ning vol­led­ig in even­wicht zijn met de ge­stel­de daden. Ver­onder­stel nu eens, dacht Mc­Cul­lough, dat de be­man­ning van het Schip zich op hun eigen wijze aan deze ethi­sche regels hield - had­den de bin­nen­ge­drong­en mensen dan iets gedaan, wat fun­da­men­teel en on­om­sto­te­lijk fout was?


  Hun grootste fout was misschien wel, dat ze waren te­recht­ge­komen in een si­tua­tie die ze niet be­gre­pen. Ze hadden het eigen­dom van de vreem­de­ling­en be­scha­digd en zich schul­dig gemaakt aan het be­tre­den van ander­mans ter­ri­to­rium. Na­tuur­lijk hadden ze daar­mee geen kwade be­doe­ling­en gehad, maar dat kon de vreem­de wezens niet on­mid­del­lijk duide­lijk zijn. Hoe­wel, als een in­tel­li­gent bui­ten­aards ras in staat was de in­ter­stel­laire ruimte te door­krui­sen, dan moest het toch ook vol­doe­de be­grip of aan­voe­lings­ver­mo­gen be­zit­ten om in een ander in­tel­li­gent ras de nor­ma­le weten­schap­pe­lijke weet­gie­rig­heid te ver­on­der­stel­len - en die kleine be­scha­dig­ing zowel als het on­ge­nood binnen­dring­en waren in feite toch niet meer dan on­be­te­ke­nen­de over­tre­din­gen.


  Maar in de diepere lagen van zijn brein, op het be­wust­zijns­ni­veau dat slechts werkt met ver­moe­dens en gis­singen en on­vol­doen­de ge­ge­vens, kon Mc­Cul­lough zich niet ge­rust­ge­steld of zelfs ge­troost voelen. In­tegendeel, zijn angst nam ge­sta­dig toe naar­mate de uren ver­streken. En toen Wal­ters’ stem plot­se­ling dring­end in zijn kop­tele­foon klonk schrok hij zo heftig, dat hij bijna zijn camera liet glip­pen.


  ‘Kolonel!’ zei de piloot. ‘Drew rappor­teert be­we­ging in de gang buiten zijn wacht­post. Vijf Type Twee’s komen door de gang in de rich­ting van uw koe­pel. Hij had het licht in de lucht­sluis aan en kon ze dui­de­lijk zien, al zagen zij hem niet.’


  ‘Allemaal hier vandaan,’ zei de kolonel. ‘Schiet op! We gaan terug zoals we ge­komen zijn, zonder de gang te be­tre­den. Ik... ik ge­loof niet, dat we nu al een poging tot con­tact moeten wagen.’


  ‘Hij zegt ook dat er in de ruimte tussen de binnen- en de buiten­romp iets be­weegt dat op een Type Een lijkt.’


  ‘Die laten we met rust,’ zei Mor­ri­son, ‘en ik hoop dat hij het­zelf­de doet met ons. Hol­lis, schiet op!’


  Ze glipten haastig door de lucht­sluis van de koe­pel en trok­ken zich terug langs de touw­lad­der. Mor­ri­son ging voor­op, Hol­lis en Mc­Cul­lough volg­den hem, ieder aan een kant van het net, en Berry­man vormde de ach­ter­hoede. Hand voor hand trok­ken ze zich in de rich­ting van Drew en de open­staan­de deur van de lucht­sluis en al die tijd keken ze speu­rend rond naar de don­ke­re ruim­ten tussen de scha­kel­kasten en die wir­war van lei­ding­en die hen omr­ingde.


  ‘Dokter!’


  De lichtbundel van Morrisons lantaarn ving een klein, ste­ke­lig wezen­tje - een Sia­mese twee­ling onder de ste­kel­varkens - dat langs het net­werk bij hen van­daan hob­bel­de. Mc­Cul­lough kon nog steeds niet zien wat het als handen en voeten ge­bruik­te.


  'Hebbes,’ zei hij. Hij borg zijn camera weer weg en haast­te zich verder.


  Drew had een klassieke ver­de­dig­ings­hou­ding aan­ge­nomen buiten de ge­open­de deur, in el­kaar ge­doken en met zijn benen in het net­werk gehaakt om zijn even­wicht te be­waren. Hij had het hand­vat van zijn ski­stok tegen de wand­be­pla­ting gezet, zodat de scherpe punt in de rich­ting wees van­waar zij kwamen. Mor­ri­son nam een soort­ge­lijke hou­ding in aan de andere kant van de deur en ge­baar­de tegen de ander­en dat ze naar binnen moesten gaan.


  McCullough ging als eerste, gevolgd door Hol­lis. Ze draai­den zich om om Berry­man te helpen en had­den beid­en reeds een hand onder zijn ok­sels, toen het ge­beur­de.


  De radio barstte los in een snerpend getril toen vier stem­men hem te­ge­lij­ker­tijd wilden ge­brui­ken en Mc­Cul­lough zag hoe de vreem­de wezens op hen af kwamen zwer­men uit de donkere ruimten tussen de mas­sieve uit­rus­tings­stuk­ken in de stalen tunnel. Mor­ri­son en Drew zag hij ner­gens meer. De kolo­nel had zijn lan­taarn ver­loren en Berry­man werd bijna uit hun handen gerukt.


  Een van de vreemde wezens had zich met twee ten­ta­kels aan het net­werk vast­ge­klampt, terwijl hij de beide andere om de voeten van de pi­loot had ge­sla­gen. Een ander bui­ten­aards wezen zat op Berry­mans rug en zijn hoorn stak fel toe. Mc­Cul­lough hoorde het ding galm­end af­ket­sen op Berry­mans zuur­stof­tanks. Hij wist dat die stekel maar een paar cen­timeter van plaats hoefde te ver­an­der­en om de pi­loot een ver­schrik­ke­lijke dood te doen ster­ven.


  9


  



  Een paar seconden lang kon McCullough alleen maar ver­bijs­terd staren naar de lan­taarn van de kolo­nel die los­jes door de ruimte zweef­de en tel­kens een stoot kreeg van de wor­ste­len­de, bot­sen­de licha­men bij de deur­ope­ning. Onder die wild rond­draai­en­de, zwe­ven­de licht­straal ver­kreeg het hele tafe­reel de flik­ke­ren­de, on­wer­ke­lijke schijn van een ouder­wet­se stom­me film. De lamp ver­blind­de en ver­warde de mensen net zo goed als de vreem­de wezens en het duurde even voordat Mc­Cul­lough be­sef­te dat Berry­man één voet had be­vrijd en daar­mee naar de ten­ta­kels aan zijn andere been trap­te - het leek wel of hij het hele tafe­reel zag als een reeks stil­staan­de beel­den, die nauwe­lijks met el­kaar in ver­band ston­den.


  Hollis bewoog heftig zijn mond naar hem - de radio ver­spreid­de nog steeds een sner­pend ge­jank omdat te veel mensen hem tege­lij­ker­tijd wilden ge­brui­ken - en wees naar het net­werk langs de wand. De kleine na­tuur­kun­dige lag op zijn knieën naast de schuif­deur en had zijn voeten en onder­benen tussen het net en de muur ge­werkt. Mc­Cul­lough be­greep wat hij be­doel­de en deed het­zelf­de. Samen konden ze Berry­man nu met twee handen bij de armen grij­pen en uit alle macht trek­ken.


  Berryman schoot zo plotseling los uit de greep van het vreem­de ding dat zijn vizier kra­kend stuk­sloeg tegen de rand van de deur­ope­ning; de kracht van de be­we­ging deed hem voor­bij­schie­ten, zodat ze hem haas­tig bij zijn voeten moesten grijpen. Het tweede wezen klamp­te zich nog steeds vast op zijn rug en bleef ver­woed steken naar de zuur­stof­tanks.


  In de deuropening doken een paar benen op. Mc­Cul­lough gaf er een hef­tige ruk aan om de eige­naar ervan wat op weg te helpen, wie het ook mocht zijn. In de stof van de ene broeks­pijp zaten lange scheu­ren en uit één daar­van kwam bloed op­wel­len.


  Het onophoudelijke geschreeuw maakte het moei­lijk om na te denken.


  Samen trokken ze Berryman naar beneden, haakten zijn benen in het net­werk en richt­ten al hun aan­dacht op het wezen op zijn rug. De ten­ta­kels zaten stevig om de borst van de piloot ge­klemd en Hol­lis schoof het stom­pe einde van zijn ski­stok tussen Berry­mans rug en de onder­buik van het mon­ster, in een po­ging het op die manier los te wrik­ken. Het vreem­de wezen schok­te kramp­ach­tig - Hol­lis moest een ge­voe­lig ge­deel­te ge­raakt hebben - maar het liet niet los. Toen ont­dekte Mc­Cul­lough de op­los­sing. Als ze de ten­ta­kels aan het einde vast­gre­pen, onder Berry­mans borst, konden die vrij ge­mak­ke­lijk worden los­ge­trok­ken.


  Er klonk een gedempt, metalig bonzen. Mc­Cul­lough keek haas­­tig om en zag dat iedereen binnen was. Drew had zijn wapen door het ring­vor­mige hand­vat van de deur ge­scho­ven en werkte het nu als een sluit­balk tussen de pijp­lei­ding­en aan beide zijden van de door­gang. Nu zouden de vreem­de­ling­en de deur niet kunnen openen zonder een stuk uit hun eigen hy­drau­lische sys­teem te rukken.


  Het gesnerp in zijn koptelefoon begon lang­zamer­hand uit­een te vallen in brok­stuk­ken van woor­den en zin­nen.


  ‘... Mijn pak is gescheurd, ik verlies lucht... Haal hem weg! Haal hem van me af... Stil, alle­maal, en... Hou hem toch tegen, an­ders steekt hij... Mijn been, ver­dom­me, waar is de dokter?... Radio af, alle­maal, en open je vizier... Stilte en doe je helm open!’


  McCullough was stil, zoals hem bevolen werd; in­eens be­greep hij dat hij zelf even­veel aan het la­waai had bij­ge­dra­gen als alle anderen. Maar hij kon zijn vi­zier niet openen, want hij had zijn handen vol aan die ten­ta­kels.


  Het kostte hun een paar minuten om het kron­ke­len­de, schok­ken­de lichaam van Berry­mans rug te krijgen en in die tijd kon Mc­Cul­lough het vreem­de wezen pas goed van dicht­bij be­kijken. Tus­sen de ten­ta­kels, bijna op de rand van het on­der­lichaam, zat een kleine on­diep­te en daarin on­der­scheid­de hij de zach­te, voch­tige glans van iets wat alleen maar een oog kon zijn. Het scheen zich te kunnen openen en sluiten door middel van twee oog­leden die eerder ver­ti­caal dan ho­ri­zon­taal be­wogen en het oog zelf keek hem duide­lijk aan. De uit­ein­den van de ten­ta­kels tril­den hevig als je eraan trok en om de een of andere reden moest Mc­Cul­lough denken aan de grote, logge, vrien­de­lijke hond die hij eens had gehad en die hij des­tijds ge­leerd had een poot te geven.


  Maar dit schepsel was zeker niet vriendelijk - ten­min­ste niet zoals de mensen dat woord ge­bruik­ten - en log was het even­min. Ten­zij...


  Hij kon die gedachte niet eens afmaken, want Berry­man had zich onder zijn be­la­ger van­daan ge­wrong­en en het schep­sel spar­tel­de nu tussen hen in, terwijl het ver­woed pro­beer­de zijn ten­ta­kels in te trek­ken om ze dan weer uit te slaan. Berry­man greep een ski­stok die ergens rond­zweef­de en schoof die onder het vreemde ding. Op het moment dat Hol­lis en Mc­Cul­lough los­lieten, gaf hij een flinke duw en het schep­sel zweefde hul­pe­loos naar het midden van de kamer.


  ‘Maar ik wou hem terugzetten bij zijn vrienden in de gang!’ zei Hol­lis, toen hij een­maal zijn vizier open had. ‘Hier zijn we met vijf tegen een en hij zou in paniek kunnen raken en zich zelf kunnen ver­won­den


  ‘Weet je zeker dat we deze lucht kunnen inademen?’ kwam Berry­man tus­sen­beide, ge­dempt pra­tend door zijn kapot­ge­slagen vizier. Over zijn neus en zijn ene wang zat een diepe snij­wond.


  ‘Dokter,’ zei de kolonel, ‘kijk eens naar het been van Drew, wilt u? En mijn schou­der...’


  ‘Hollis! Achter je!’


  Het vreemde schepsel was terechtgekomen tegen het net aan de muur, waar het zich schrap­zette en zich ver­vol­gens woest af­zet­te in de rich­ting van de fy­si­cus. Berr­yman wist zijn ski­stok nog juist op tijd om­hoog te brengen en het schep­sel vloog er pal tegen­aan, maar werd er niet door ge­stuit. Het stom­pe einde van het wapen stoot­te met een bons tegen de wand, maar nog al­tijd vloog het wezen verder. De me­talen kraag achter de plaat, die moest voor­komen dat de punt van het wapen meer dan een cen­ti­meter zou kunnen door­dring­en, brak af en gleed langs de schacht naar ach­ter­en. De snel­heid en de mas­sa van het schep­sel waren er de oor­zaak van dat de punt van het wapen diep in het lichaam drong tot hij stuit­te op de bin­nen­kant van het rug­schild van het wezen... Het begon de schacht van het wapen te ran­sel­en met zijn ten­ta­kels, eerst hef­tig en daarna steeds lang­zamer. Plot­se­ling vouw­den de ten­ta­kels zich tot een bun­del­tje en het schep­sel werd vol­komen stil.


  McCullough dook er op af, wetend dat hij nu geen gevaar meer te duch­ten had. Hij greep een van de ten­ta­kels en trok de ski­stok zacht­jes naar buiten.


  Dit was veel erger dan een kleine be­scha­dig­ing aan een luik - veel, véél erger.


  Lange tijd sprak niemand een woord. Lang­zaam keek Mc­Cul­lough de kring van mannen rond en pro­beer­de wan­hopig niet na te denken. De ruim­te­pakken van Mor­ri­son, Drew en Berry­man waren ge­scheurd of op andere wijze on­bruik­baar ge­wor­den. De kolo­nel en Drew waren ge­wond, moge­lijk zelfs ern­stig, en tot over­maat van ramp zouden hun ver­won­ding­en geïn­fec­teerd kunnen worden door een vreemd micro-or­ga­nis­me - een in­fec­tie, waar­tegen hun lichaam geen af­weer­stof­fen had. Ze moes­ten hier in elk geval van­daan, zo gauw moge­lijk, maar er waren slechts twee bruik­bare ruim­te­pak­ken, die van de kleine na­tuur­kun­dige en van hem zelf. In het pak van Hol­lis zou alleen Hol­lis zelf maar passen. Met enige moeite zou Drew in Mc­Cul­loughs pak kunnen, maar verder nie­mand. De dokter durfde nauwe­lijks na te denken over de con­se­quen­ties hier­van - die waren al te ver­schrik­ke­lijk. En hij wilde zeker niet na­denken over het ver­kramp­te, vreemd­soor­tige lichaam dat hij in zijn handen hield en over de ver­schrik­ke­lijke dingen die als ge­volg van dit dode­lijke on­ge­luk konden gaan ge­beu­ren...


  ‘Dokter,’ zei de kolonel met een stem die schor was van pijn, ‘u wordt ver­on­der­steld te weten hoe u mensen moet ge­nezen. Laat dat ding dus maar met rust, het is toch dood.’


  McCullough was blij dat hij al zijn aandacht aan de ge­won­den kon geven; maar tel­kens wan­neer hij van een pa­tiënt op­keek, scheen het leven­loze lichaam van het vreem­de wezen ergens in zijn blik­veld te zweven en het werd steeds moei­lijk­er om er niet aan te denken. Het bloed van dat schep­sel had de­zelf­de kleur als men­sen­bloed - een feit waar­over je je niet hoefde te ver­ba­zen als je de vrij­wel ge­lijke at­mos­fe­rische levens­om­stan­dig­heden in aan­mer­king nam -en de drup­pels zweef­den door de lucht­sluis als een don­kere, be­vro­ren regen. De af­wezig­heid van alle zwaar­te­kracht maakte het niet alleen moei­lijk het bloeden te stel­pen, het werd ook bijna on­moge­lijk om ook maar de ge­ring­ste wond op snelle en doel­tref­fen­de manier te be­han­del­en.


  Al hielpen de patiënten zoveel moge­lijk mee door armen en benen in het net­werk langs de muur te haken en al tracht­te Hol­lis de dokter tijdens de be­han­de­ling zo goed moge­lijk op zijn plaats te houden, toch duur­de het een hele tijd voor Mc­Cul­lough klaar was.


  Morrison was er slecht aan toe. Een van de schep­sels had ge­pro­beerd zich op zijn hoofd en borst vast te zet­ten, maar de kolo­nel had het nog juist op tijd met zijn elle­boog kunnen af­weren. Zijn boven­arm was net iets langer geweest dan de hoorn van zijn aan­val­ler, zodat hij er het leven vanaf had ge­bracht - maar zijn helm was zo onge­veer tot schroot ge­beukt en zijn schou­der en boven­arm waren over­dekt met snij- en steek­won­den. Drew had kenne­lijk liever zijn voeten dan zijn ski­stok ge­bruikt om zich te ver­de­dig­en en een van zijn benen had daar be­hoor­lijk onder ge­leden, al waren zijn ver­won­ding­en lich­ter dan die van de kolo­nel. Berry­mans ge­zicht was lelijk open­ge­haald, omdat hij ermee langs het ge­bro­ken vizier had ge­schaafd.


  Maar de ruimtepakken hadden het meest moeten lijden, eerst onder de aan­val van de vreem­de­ling­en en nu onder de handen van Mc­Cul­lough.


  Hij sneed de scheuren in de ruim­te­pak­ken nog verder open, rukte de plas­tic­folie uit­een en trok de lei­ding­en van het zuur­stof­sys­teem opzij - en dat alles ging hem meer aan het hart dan het rei­nig­en en ver­bin­den van de wonden. Want als die wonden nog niet op fatale wijze geïn­fec­teerd waren, zouden ze van­zelf wel weer genezen - het men­se­lijk lichaam weet zich op fan­tas­tische wijze te her­stel­len. Maar extra schade toe­breng­en aan een ruim­te­pak dat niet her­steld kan worden, stond ge­lijk met het toe­breng­en van een veel ern­stig­er ver­won­ding... In de ruimte be­te­ken­de zo’n pak meer dan een be­scher­men­de huid - Wal­ters, die het waar­ach­tig toch wel kon weten, had het eens om­schre­ven als een ver­smel­ting van baar­moeder én pla­cen­ta; als hier een voor­tij­dige be­val­ling optrad, zo had hij gespot, zou er wel een zeer dras­tisch soort ge­boor­te­trauma ont­staan.


  De gedachte zelf hier ooit nog eens zonder ruim­te­pak vast te komen zitten, was al vol­doen­de om Mc­Cul­lough tot aan de rand van paniek te drij­ven; hij pro­beer­de zich maar niet in te denken wat de anderen zouden voelen, wan­neer de eerste schok van hun ver­won­ding­en een­maal was weg­geëbd en ze de volle draag­wijdte zouden be­sef­fen van wat er met hen was ge­beurd.


  Tegen de tijd dat hij met hen klaar was, hadden zijn ge­dach­ten een Freu­di­aanse en duide­lijk mor­bide wen­ding ge­nomen. Zonder het te be­sef­fen bleef hij staan staren naar het dode lichaam van de Twee, ter­wijl hij zich af­vroeg of iemand van hen ooit nog zijn thuis zou terug­zien...


  De kolonel was de eerste die sprak. Zijn stem klonk erg zwak; óf hij ge­bruik­te zijn radio niet, óf het ding was be­scha­digd door de hoorn van dat schep­sel. Hij zei: ‘U zult onze... onze be­narde si­tua­tie moeten rap­por­teren, dokter. En zeg tegen Wal­ters dat de tech­ni­sche ge­ge­vens en de foto’s meteen naar de Aarde ge­zon­den moeten worden. Hol­lis zal hem daar­bij moeten helpen - hij is de enige die het op be­grij­pe­lijke wijze kan door­geven, want hij was ook de enige die iets snapte van wat we in de koepel hebben gezien. Daar­na moet u door­lopend radio­con­tact met ons blij­ven houden, tot­dat we een uit­weg uit deze si­tua­tie hebben ge­von­den.’


  De kolonel liet zich langzaam in de rich­ting van de gang­deur drijven. ‘Ter­wijl u ver­trekt, zul­len wij ons in de gang moeten terug­trek­ken - laat dus geen tijd ver­loren gaan.’


  ‘Misschien kan ik maar beter blijven,’ zei Mc­Cul­lough, slecht op zijn gemak. ‘Nie­mand van jullie is nog vol­komen ge­zond en als ze op­nieuw een aanval doen, ter­wijl u in de gang bent...’


  ‘Ik mag niet riskeren dat er nog een ruim­te­pak ver­loren gaat,’ zei de kolo­nel, ter­wijl hij zijn lichaam in een lang­zame zweef­duik in de juiste rich­ting stuur­de met zijn voeten en zijn goede arm. ‘Drew zal onze ver­de­dig­ing wel or­ga­ni­seren. In dat soort dingen is hij erg goed.’


  ‘En om te beginnen,’ zei Drew woest, ‘halen we die schut­platen van onze prik­stok­ken af! Alles wat ons nu nog aan­valt, krijgt tien of twintig cen­ti­meter staal in zijn lijf in plaats van een on­schul­dig prik­je. Koud staal heeft een de­mo­ra­li­seren­de uit­wer­king op mense­lijke wezens - daarom zijn ba­jo­net­aan­val­len door de eeuwen heen al­tijd popu­lair gebleven - en mis­schien dat...’


  ‘Niks daarvan!’ protesteerde Mc­Cul­lough. ‘We hebben nu al een van hen gedood - per onge­luk, na­tuur­lijk - en we kunnen ons nog niet eens voor­stel­len wat dat voor moei­lijk­heden zal geven. Maar als we ze nu op­zet­te­lijk gaan af­slach­ten... Ik bedoel, we moeten hier goed over na­denken voordat we weer iets uit­halen dat ver­keerd op­ge­vat kan worden.’


  ‘En ik vind dat we al te veel hebben na­ge­dacht!’ ant­woord­de Drew. Zijn stem schoot uit tot hij bijna schreeuw­de. Hij ver­volg­de, iets kalmer: ‘Wie zich ge­draagt als een wild beest, dient als zo­danig te worden aan­ge­pakt. En ik vind, dat we dat... dat karkas over­boord moeten zetten. Dat ver­vloek­te ding werkt op mijn ze­nuwen! ’


  ‘Terwijl ik hier rustig dood hang te bloeden,’ zei Berry­man haas­tig, in een dui­de­lijke po­ging om de vrede te her­stel­len, ‘heb ik eens goed na­ge­dacht over dat pro­bleem. Vol­gens mij kunnen we maar drie dingen doen. Ten eerste kunnen we het lijk aan de ander­en terug­geven door het in de gang achter te laten - iets waar­door ze mis­schien nog nij­dig­er zullen worden. Dat laats­te geldt ook als we het lijk hier houden, waar ze het duide­lijk kunnen zien door het raam. En ten slot­te kunnen we het voor hen ver­berg­en op een plaats waar ze het waar­schijn­lijk nooit zullen vinden - door het aan de dokter en Hol­lis mee te geven. Ik per­soon­lijk stem voor de laats­te op­los­sing,’ be­sloot hij, ‘want ze kunnen dan wel ver­moeden dat hun vriend dood is, maar ze weten het niet met zeker­heid - mis­schien ver­on­der­stel­len ze, of hopen ze, dat hun vriend door ons ge­vang­en is ge­no­men. En als ze het lijk hier niet kunnen zien, zal dat bij hen hope­lijk zoveel twij­fels wekken dat ze ons voor­taan wat voor­zich­tig­er zullen be­na­der­en.’


  ‘Precies mijn mening,’ zei de kolonel. ‘Neem hem mee naar P-2, dokter, en kijk maar eens hoe hij in el­kaar zit.’


  ‘Je moet je vijand leren kennen,’ zei Drew met een stem vol haat, ‘van binnen en van buiten.’


  ‘Maar u wilt toch niet voorstellen...’ begon Mc­Cul­lough ver­bijs­terd, maar hij zweeg abrupt. Hij deed zijn uiter­ste best om zich in hun ge­dach­ten te ver­plaat­sen. Zijn arm en zijn schou­der waren niet door­sto­ken met een scherpe hoorn en zijn been was niet open­ge­scheurd door vreem­de klauwen. Hij was zich niet voort­du­rend be­wust - al­thans niet zo per­soon­lijk en zo sub­jec­tief als zij - dat zijn ruim­te­pak on­bruik­baar was ge­wor­den, met alle ge­vol­gen van­dien. Mc­Cul­loughs eigen huid en zijn zelfs nog kost­baar­der ruim­te­pak waren on­ge­schon­den ge­ble­ven. Ook hij had het ge­weld van de vreemde wezens onder­gaan, maar hij had er niet van ge­le­den.


  Maar geweld was als een kettingreactie die zijn eigen ka­ta­ly­sa­tor was - een­maal be­gon­nen, leidde het al gauw een geheel eigen leven. Van het begin af aan waren het de vreem­de wezens geweest die zich jegens de mensen ge­weld­da­dig hadden ge­dra­gen of op ge­weld­da­dige wijze hadden ge­rea­geerd. Nu begon de si­tua­tie dus­danig uit de hand te lopen, dat beide par­tijen tot geweld over­ging­en...


  En als de vreemdelingen reeds zo ge­weld­da­dig rea­geer­den op een kleine over­tre­ding als het binnen­dring­en van hun schip, hoe zouden ze dan rea­geren als een van hun mensen werd ver­moord en daar­na in stuk­ken werd ge­sne­den?
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  In de algemene verwarring van de laatste uren was Mc­Cul­lough een zeer be­lang­rijk feit ver­ge­ten - de uit­wer­king van ex­plo­sieve de­com­pres­sie op een on­be­schermd mense­lijk of niet-mense­lijk lichaam. Zodra het bui­ten­aard­se wezen aan de ruimte werd bloot­ge­steld, begon zijn zachte en bijna platte onder­lijf op te zwel­len als een grote, bul­tige bal­lon en het barst­te nat­tig open. Zelfs de meest ri­gou­reu­ze sec­tie had het vreem­de wezen geen gru­we­lijker uiter­lijk kunnen be­zor­gen dan nu en tegen de tijd dat Mc­Cul­lough P-2 be­reik­te, zag hij met ver­lang­en uit naar het moment dat hij deze vol­komen on­be­kende levens­vorm kon gaan on­der­zoeken.


  Maar eerst diende hij zich bezig te houden met dring­en­der zaken.


  Pas toen ze de film hadden ontwikkeld en toen de foto’s uit de koepel punt voor punt op weg waren naar de Aarde, konden ze Wal­ters’ nieuws­gierig­heid over het ge­vecht in het Schip be­vre­digen - en dan nog slechts door hem te laten mee­luis­ter­en toen Mc­Cul­lough rap­port uit­bracht aan Pro­me­theus Con­trol. In­tus­sen was de fy­si­cus naar het Schip terug­ge­keerd met voe­dsel en water voor Mor­ri­son en de rest. Voor hij weg­ging, wees Hol­lis er nog op dat dit water voor altijd voor hen ver­loren zou zijn; ze zou­den het nooit meer kunnen ge­brui­ken, nu het buiten het be­reik van het zui­ve­rings­sys­teem van de P-schepen werd ge­bracht. Hij ver­ont­schul­dig­de zich er­voor dat hij dit te berde bracht; maar hij vond dat ze dit niet moch­ten ver­geten voor het geval men een lang­durig ver­blijf in de buurt van het Schip over­woog. Mc­Cul­lough knik­te en voegde het zo­veel­ste on­pret­tige feit toe aan zijn ver­slag.


  ‘... Dus zo liggen de zaken op het ogen­blik,’ zei Mc­Cul­lough een paar mi­nu­ten later. ‘We hebben het meest be­hoef­te aan ruim­te­pak­ken om de ge­won­den van het Schip te eva­cu­eren; als dat niet kan, hebben we dring­end water en voedsel nodig om ons ver­blijf op het Schip zo lang te rek­ken, tot eva­cua­tie moge­lijk wordt. Boven­dien be­staat er een mo­ge­lijk­heid dat hun wonden be­smet raken met vreem­de bac­te­riën waar­tegen hun lichaam geen ver­weer heeft en waar­aan ze zullen ster­ven. Het lijkt me echter dat de kans op leven of ster­ven onge­veer even groot is; óf de vreem­de patho­genen zullen voort­woe­ker­en in hun lichaam en hen bin­nen een paar uur doden, óf ze zullen geen enkele uit­wer­king hebben omdat het mense­lijk lichaam een al te vreem­de om­ge­ving is waarin bui­ten­aard­se patho­genen niet in leven kunnen blij­ven. Daar­naast be­staat na­tuur­lijk ook de kans dat onze eigen anti­bio­ti­ca tegen vreem­de in­fec­ties even ef­fec­tief blij­ken te zijn als tegen...’


  ‘Brady hier,’ kwam een stem van Con­trol Sta­tion tus­sen­beide. Het was een norse, on­ge­dul­dige maar be­zorg­de stem, die toe­be­hoor­de aan de per­soon op wiens schou­ders niet al­leen acht ge­ne­raals­ster­ren maar ook de vol­le­dige ver­ant­woor­de­lijk­heid van het gehele Pro­me­theus Pro­ject rustte. Hij ver­volg­de: ‘U zit wel in de na­rig­heid, dokter, dat moet ik toe­geven. Hebt u er al aan ge­dacht om een van de P-schepen in die lucht­sluis te ma­noeu­vreren en de mannen in gewone kle­ding aan boord te nemen, waar­bij één man in ruim­te­pak kan ach­ter­blijven om het luik weer te slui­ten?’


  ‘De luchtsluis is te klein om een P-schip naar binnen te brengen zonder het ernstig te be­scha­digen,’ onder­brak Mc­Cul­lough hem. ‘Berr­yman was ook al op dat idee ge­komen. Maar dat heb ik aan het begin van mijn ver­slag immers al ge­zegd.’


  ‘... Als dit plan niet uitvoerbaar is,’ ver­volg­de de ge­ne­raal, ‘kunt u slechts pro­beren de hulp van de be­man­ning van het Schip in te roepen bij uw po­ging­en hen eruit te krij­gen. Weet u zeker dat ze zo agres­sief zijn als u be­weert?’


  ‘Maar ik heb u toch ver­téld dat...!’ begon Mc­Cul­lough,


  maar hij zweeg plotseling. Ineens drong het tot hem door dat de ver ver­wij­der­de gene­raal nog pas rea­geer­de op de eerste zinnen van zijn ver­slag en die waren, voor zover Mc­Cul­lough zich het her­inner­de, niet erg samen­hange­nd ge­weest.


  ‘Wees stil, McCullough, als ik bezig ben de...’ zei de gene­raal ge­prik­keld. Toen, achter de hand en kenne­lijk tegen iemand an­ders: ‘Ja, ja, ik was het tijds­ver­schil ver­geten. Hmmm... Mc­Cul­lough!’


  ‘Ja, generaal?’ antwoordde McCullough, louter uit de macht der ge­woon­te. Het duur­de wel even voor­dat je ge­wend raakte aan een ge­sprek met een half uur ver­tra­ging tus­sen vraag en ant­woord.


  Walters, die zijn ontvanger had afgestemd op de fre­quen­tie van Berry­mans zender, zei zacht­jes: ‘De vreem­de­ling­en zijn weg. De gang en de ruimte tussen de beide rompen zijn nu leeg. Berry­man zegt dat hun wonden pijn doen, maar dat ze tot nu toe niet ab­nor­maal ont­sto­ken zijn.’


  ‘Omdat de inhoud van uw rapport van dring­en­de aard is en elk ogen­blik een snel­le be­slis­sing kan ver­eisen,’ ging de gene­raal kort­af verder, ‘zal ik met één oor naar uw bin­nen­komen­de ver­slag luis­ter­en en u te­ge­lij­ker­tijd op de hoog­te brengen van de nogal de­li­cate po­li­tieke si­tuatie die zich hier heeft ont­wik­keld. Kolo­nel Mor­ri­son is op de hoogte van de toe­stand zoals die gis­ter­avond was - voor u vijf­tien uur geleden - maar sinds­dien is er nogal wat ver­an­derd. En de si­tua­tie ver­an­dert iedere keer als u uw mond open­doet, dokter. Ik hoop dat u dit in ge­dach­ten houdt en uw woorden daar naar richt.


  In het kort komt het hier­op neer...’


  Elke uitzending uit de omgeving van het Schip was in zijn ge­heel over­ge­nomen door de be­lang­rijk­ste radio­sta­tions ter wereld. Iets der­ge­lijks gold ook voor de foto’s die waren ge­nomen bij de na­der­ing en het on­der­zoek van de eerste lucht­sluis en voor de op­na­men die Mc­Cul­lough had ge­maakt van de vreemd­soor­tige be­man­ning. De reden voor een ver­sprei­ding op zo’n grote schaal was wel dui­de­lijk. De steun en de be­lang­stel­ling die de ruim­te­vaart van het pu­bliek on­der­vonden, waren de laatste tijd aan­zien­lijk minder ge­wor­den door de on­voor­stel­baar kost­bare appa­ra­tuur die nodig was - vooral wan­neer men zich nog voorbij de baan van Mars waag­de. En een op­ge­blazen en rijk geïllu­streerd ver­slag van de eerste ont­moe­ting tussen de mens­heid en een bui­ten­aard­se cul­tuur moest die be­lang­stel­ling weer tot nieuw leven wek­ken. Maar nu die ont­moe­ting was ver­an­derd in een recht­streek­se bot­sing, was het hele plan zijn doel voor­bij ge­scho­ten.


  De mensen hadden niet alleen grote be­lang­stel­ling, ze kozen ook fel par­tij vóór of tegen de vreem­de­ling­en en ze be­gon­nen fana­tiek te wor­den.


  Aanvankelijk had Pro­me­theus ge­pro­beerd het hele voor­val ge­heim te hou­den; maar ze hadden de nut­te­loos­heid daar­van al gauw in­ge­zien toen ze be­sef­ten dat de radio­sig­na­len van de P-schepen reeds konden worden ont­vang­en met be­trek­ke­lijk een­vou­dige in­stal­la­ties. Voor de ont­vangst van de foto­gra­fische beel­den, hoewel wat moei­lijk­er, was alleen maar een niet al te grote radio­teles­coop nodig, ver­bon­den met het nor­male in­stru­men­ta­rium van een groot pers­bureau.


  Daarom ontving McCullough het dringen­de ver­zoek zijn woor­den met zorg te kiezen wan­neer hij ver­slag uit­bracht aan Con­trol Sta­tion. Hij kreeg het advies, de ernst van elk voor­val of iedere nieuwe ont­wik­ke­ling zo moge­lijk wat af te zwak­ken - de mensen op Pro­me­theus Con­trol zouden de ware ernst van de si­tu­atie wel inzien en daar naar han­del­en, ver­zeker­de men hem - en ten koste van alles te ver­mij­den, dat enige angst of ont­stem­ming in zijn woor­den door­klonk. Het was zelfs aan te be­ve­len zijn ver­slag kort voor de uit­zen­ding nog eens hard­op voor te lezen, zodat hij alle emo­tio­neel ge­la­den woor­den en zin­nen eruit zou kunnen ver­wij­der­en.


  ‘Maar, sir...!’ begon McCullough, maar ook nu zweeg hij weer. Voor zijn ogen rees het beeld op van gene­raal Bra­dy in zijn stu­dio op Pro­me­theus Con­trol - on­mid­del­lijk ge­volgd door het beeld van Berry­man, Mor­ri­son en Drew, angs­tig en ge­wond en zich schuil­hou­dend voor een on­ge­ken­de drei­ging op een af­stand van ruim vijf­en­zeven­tig mil­joen kilo­meter van huis... De ge­dach­te rees bij hem op dat óf Bra­dy getikt moest zijn óf dat men zo iets van hem, Mc­Cul­lough, ver­on­der­stel­de. Hij kon zich niet in­denk­en hoe je hun si­tua­tie anders zou kunnen be­schrij­ven dan in emo­tio­neel ge­laden taal, als het ten­min­ste niet op een klucht moest gaan lijken. Als er nu iemand zou sneu­vel­en of als de drie mannen op het Schip zouden ster­ven aan een on­be­ken­de be­smet­ting, hoe moest hij dat dan rap­por­teren? Als een lichte tegen­slag, mis­schien? Of als een on­ge­luk­je? Als de gene­raal wer­ke­lijk meen­de wat hij zei, zou Mc­Cul­lough zelfs geen toe­stem­ming hebben om slacht­of­fers te me­lden!


  ‘... Een voordeel is, dat de signalen slechts in één rich­ting af­ge­luis­terd kunnen worden. Ze kunnen ieder woord ver­staan dat u zegt, maar onze be­rich­ten kunnen ze niet ont­vang­en. Op het ogen­blik kan ik u echter geen nadere in­struc­ties geven met be­trek­king tot uw hui­dige si­tua­tie. Omdat u zelf ter plaatse bent, zult u op uw eigen oor­deel moeten ver­trouw­en. Maar zorg ervoor dat u niet...’


  Terwijl de generaal verder sprak, hoorde Mc­Cul­lough ineens een andere stem op de ach­ter­grond - een zwakke, schor­re, zenuw­achtig klin­ken­de stem die zich een weg vocht door een on­af­ge­broken salvo van sto­ring­en. Ineens drong het tot hem door dat dit zijn eigen stem was en dat hij de woor­den hoorde die hij een half uur te­voren had uit­ge­spro­ken. Hij hoorde zelfs nog eens hoe gene­raal Bra­dy hem on­der­brak - zodat heel even één Mc­Cul­lough en twéé gene­raals Bra­dy door elkaar heen praat­ten. Ineens trof het hem hoe dwaas dat eigen­lijk was en hij begon te lachen.


  Walters keek hem bezorgd aan, maar bleef zwijgen. Gene­raal Bra­dy echter niet.


  ‘... Nu de hele wereld aan uw lippen hangt, moet u wel tot u laten door­dring­en dat uit het een­vou­dig­ste en meest on­be­dacht­zame woord­je nog po­li­tieke munt kan worden ge­sla­gen. Zeg dus zelfs geen “goede­morgen” zonder er eerst eens over na te denken...’


  De generaal vervolgde met te zeggen dat luite­nant-kolo­nel Mc­Cul­lough, als hoog­ste in rang na kolonel Mor­ri­son, zich voort­du­rend gereed dien­de te houden om de lei­ding van de ex­pe­di­tie op zich te nemen. Moch­ten er on­ver­hoopt doden vallen en mocht Mc­Cul­lough ge­dwong­en zijn het bevel over te nemen, dan diende hij de be­richt­geving hier­over uiterst zorg­vul­dig in te kleden. De gene­raal wilde na­tuur­lijk niet zeggen dat hij het moest ver­zwij­gen wanneer er slacht­of­fers vielen - hij moest alleen zo dis­creet moge­lijk zijn. Mis­schien zouden ze zelfs een een­vou­dig sys­teem van code­woorden kun­nen ont­werp­en, waar­mee zulke hache­lijke be­rich­ten konden worden door­ge­geven. Na­tuur­lijk hadden de na­be­staan­den het recht om de waar­heid te ver­nemen. Maar Mc­Cul­lough had er werke­lijk geen flauw idee van, hoe­zeer alle ge­beur­te­niss­en bij het Schip werden op­ge­bla­zen door de pu­bli­ci­teits­media.


  ‘... Al kan ik de emotionele razernij waar­toe men zich op­zweept na­tuur­lijk niet goed­keuren, het heeft in elk geval het voor­deel dat de ge­vraag­de voor­raden u zonder chi­ca­nes kunnen worden toe­ge­zonden. Daar­mee zeg ik na­tuur­lijk niet dat we dat zouden wei­ger­en, als u niét de steun en de sym­pa­thie van mil­jar­den mensen ge­noot - maar u moet u eens in­denken hoe­veel het kost om u slechts één extra ruim­te­pak te sturen of een paar sim­pele slok­ken water...’


  ‘Als u dat werkelijk zoveel zorgen baart,’ ant­woord­de Mc­Cul­lough sar­cas­tisch, ‘zouden we mis­schien wat water van het Schip kunnen stelen! Dan zijn we na­tuur­lijk wel ge­dwong­en, een zekere... af­keer te over­win­nen, zul­len we maar zeggen. U ver­geet kenne­lijk dat het ons zelfs tegen­staat om het water van een mede-as­tro­naut te ge­brui­ken en dat de psy­cho­lo­gen er om die reden op hebben aan­ge­drong­en, de af­val­vloei­stof­fen van elke man apart te zui­ver­en en...’ Mc­Cul­lough zweeg. Hij hoorde immers voor­zich­tig te zijn met zijn woor­den en dit was een van de as­pec­ten van de ruim­te­vaart waar­over het minst ge­spro­ken werd...


  Zijn sarcastische tegenwerping zou iets meer dan zes­tien mi­nu­ten nodig hebben om gene­raal Bra­dy te be­rei­ken en diens reac­tie zou even lang onder­weg blij­ven. Maar ineens leek het of de gene­raal over te­le­pa­thische gaven be­schik­te en of ge­dach­ten snel­ler waren dan het licht, want Bra­dy ver­volg­de op ver­ont­schul­dig­en­de toon: ‘We kijken hier heus niet op een cent en zelfs niet op een paar mil­joen dollar, dus er is geen reden om u over dit as­pect van de si­tua­tie be­zorgd te maken. Houd u kalm, doe uw best en als u uw mond open­doet, denk dan aan al die mil­joenen luis­ter­aars die na­tuur­lijk pre­cies de ver­keer­de con­clu­sie willen trek­ken.


  En nu zullen we de kwestie van de be­voor­ra­ding nader be­zien.


  De gevraagde voorraden zullen u via een aan­ge­paste hyper-ac­cele­ra­tie­ver­ken­ner be­rei­ken in een­en­veer­tig dagen - vijf dagen voor het af­tel­len, dat reeds be­gon­nen is, en zes­en­der­tig dagen voor de reis. De op­vangst­pro­ce­dure zullen we later wel be­spre­ken. Ik wijs u erop dat de lading een in­te­graal deel uit­maakt van het voer­tuig zelf en ik ver­zoek u nauw­keurig te over­wegen waar­uit die la­ding dient te be­staan. Moeten we voor­rang geven aan voed­sel, water, extra ruim­te­pak­ken, wapens? En in welke mate? Dit zult u on­ge­twij­feld wil­len be­spre­ken met de man­nen op het Schip en daarom zal ik het hier­bij laten. Ik wens u allen het beste.’


  De generaal werd gevolgd door een des­kun­dige die ein­de­loos praat­te over het ge­ringe laad­ver­mo­gen en over de be­perk­te af­me­ting­en van het be­voor­ra­dings­toe­stel en over de pro­ble­men bij de op­vangst daa­rvan. Mc­Cul­lough liet het aan Wal­ters over om daar naar te luis­ter­en en gaf zelf een ver­kor­te ver­sie van Bra­dy’s in­struc­ties door aan de mannen op het Schip. Hij sprak met Drew, want de ander­en slie­pen. Drew wilde de kolo­nel niet wakker maken en Mc­Cul­lough was het met hem eens dat deze kwes­tie wel een paar uur kon wach­ten. Maar zodra er over sla­pen werd ge­spro­ken wacht­te hij even om te be­re­ke­nen hoe lang het nu eigen­lijk ge­leden was dat hij zelf enige slaap had gehad - en het on­mid­del­lijke re­sul­taat van zijn be­reke­ning­en was een reus­ach­tige geeuw, die zijn kaken bijna ont­wricht­te. Hij deelde Drew mee dat Wal­ters, Hol­lis en hij zelf om beur­ten radio­wacht zouden houden, ter­wijl de anderen wat slaap in­haal­den. Hij ver­zocht Drew hem on­mid­del­lijk te waar­schu­wen zodra er de ge­ring­ste ver­ander­ing kwam in de toe­stand van hun ver­won­ding­en.


  Terwijl hij sprak keerde Hollis van het Schip terug en alsof zijn komst daar­toe het sein gaf, begon een saaie en vrij pe­dante stem uit de luid­spre­ker te klin­ken. Uit de ge­laats­uit­druk­king van de kleine na­tuur­kun­dige maakte Mc­Cul­lough op dat men op het punt stond een aantal hoogst spe­cia­lis­tische tech­ni­sche vragen aan Hol­lis te stel­len. Hij wilde een vol­gen­de dia­loog-met-ver­tra­ging tot elke prijs ver­mij­den nu ze alle­maal zo moe waren; daarom kwam hij tus­sen­beide en zei dat ze rust nodig hadden en over twaalf uur weer con­tact met Con­trol zouden op­nemen - ten­zij zich na­tuur­lijk een nood­si­tua­tie zou voor­doen.


  Aan Hollis en Walters stelde hij voor - want ondanks dat hij tech­nisch gezien hoger in rang was, bleef orders geven voor hem een on­aan­ge­name zaak - om wat te rusten, ter­wijl hij zelf de eerste wacht nam.


  De fysicus knikte en begon zich uit zijn ruim­te­pak te wor­stel­en. Wal­ters, die reeds op zijn bank lag vast­ge­riemd, sloeg zijn handen onder zijn hoofd en sloot geluk­zalig zijn ogen. Kort daarna was de piloot vast in slaap en Hol­lis deed alsof, met stijf ge­slo­ten ogen. On­danks zich zelf voelde de dokter hoe zijn eigen ogen dicht­vielen. Het was dui­de­lijk dat ge­pieker over de gees­tes­toe­stand van de kleine fy­si­cus hem niet wakker zou kunnen houden; daar­voor had hij een in­span­nen­der be­zig­heid nodig en on­mid­del­lijk dacht hij aan het bui­ten­aard­se wezen dat hij nog moest on­der­zoeken. Maar hier kon hij niet werken - het zou zelfs voor Wal­ters’ gevoel voor humor te veel zijn als de piloot straks wak­ker werd en ont­dek­te dat de cabine vol­hing met rond­drij­ven­de in­ge­wan­den - en de lucht­sluis, waar hij het schep­sel zolang had op­ge­bor­gen, was veel te klein. Hij kon maar beter ver­hui­zen naar P-2, waar hij het rijk al­leen had, via de radio van het andere schip kon hij dan blij­ven luis­ter­en of er soms moei­lijk­heden ont­ston­den op het brug­ge­hoofd.


  Nu ik naar Brady en Drew geluisterd heb, dacht hij geërgerd, begin ik zelfs te denken als een gene­raal!


  Maar naarmate zijn onderzoek van het bui­ten­aard­se wezen voort­schreed, viel Mc­Cul­loughs ver­moeid­heid van hem af. Hij had van het begin af aan aan­ge­nomen dat de meest vitale delen, met in­be­grip van de her­se­nen, vlak onder het be­scher­men­de rug­schild zouden liggen en zijn ver­on­der­stel­ling bleek juist. Hij kon de longen iden­ti­fi­ceren, de merk­waar­dig uit­zien­de spier­pomp die als hart fun­geer­de en de me­cha­nis­men voor voed­sel­op­name, spijs­ver­te­ring en uit­schei­ding. Bij iedere nieuwe fase van het on­der­zoek nam hij een foto.


  Natuurlijk rezen er wel wat vragen, maar die werden stuk voor stuk op­ge­lost, ter­wijl hij de stof­wis­se­lings- en adem­ha­lings­sys­te­men on­der­zocht en zelfs het zenuw­stel­sel bloot­legde, voor zover dat moge­lijk was met de be­schik­bare in­stru­men­ten. Het bleek vrij ge­mak­ke­lijk om de ver­bin­ding op te sporen met de ogen, de oren en met het ve­nij­nige wapen dat uit de onder­buik stak - het ding bleek niet meer dan een ge­krom­de hoorn met een ge­ringe mate van wend­baar­heid en niet, zoals hij eerst had ge­dacht, een soort soepele angel. Maar toch bleven er pro­ble­men over, die niet op­ge­lost konden worden. Het re­pro­duk­tie­sys­teem van deze levens­vorm bleef een vol­le­dig ge­slo­ten boek voor hem. Hij had er geen flauw idee van in wat voor om­geving een wezen van deze vorm zich zou kunnen ont­wik­kel­en. En dan bleven er nog de vragen over de ge­zichts­hoek van het oog en de be­heer­sing van de vier ten­ta­kels. Uit niets bleek, dat een van die lede­maten sterker was ont­wik­keld dan de andere.


  Hij vroeg zich af, of het woord ambi­dexter wel van toe­pas­sing was voor een wezen met vier handen; maar hij was te moe om ook dat pro­bleem nog op te lossen. Hij begon de grie­ze­lige brok­stuk­ken weg te ruimen die door de cabine zweef­den en be­dacht dat hij Wal­ters maar moest wekken en er maar eens een nacht­je over moest slapen.


  Maar toen hij insliep, rezen er ook uit zijn on­der­be­wust­zijn geen op­los­sing­en op voor zijn vele pro­ble­men. In plaats daar­van droom­de hij slechts van Mor­ri­son, Berry­man en Drew en over het gru­we­lijke lot dat hun deel kon zijn - en in een van die dromen zag hij hoe een zwam­ach­tige uit­was uit hun wonden begon te groei­en en voort­woe­ker­de over hun hele lichaam, totdat ze ver­an­derd waren in drie reus­ach­tige, leven­de, be­we­gen­de spon­zen die smekend tegen hem brab­bel­den en mur­mel­den ter­wijl ze hem ach­ter­na zaten door de hel­der ver­lich­te, met netten be­span­nen gangen van het Schip.


  En uit die droom schrok hij schreeuw­end wakker.
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  Zes dagen gingen voorbij en op het Schip ging nie­mand dood en raakte zelfs nie­mand geïn­fec­teerd. Mis­schien waren hun licha­men een te vreem­de om­ge­ving voor bui­ten­aard­se micro-or­ga­nis­men, zodat die er niet lang in konden leven; mis­schien ook waren de aard­se anti­bio­ti­ca in staat om af te re­ke­nen met vrij­wel alle ziek­te­kiemen, on­ge­acht hun her­komst. Mc­Cul­loughs blijd­schap en op­luch­ting kenden geen gren­zen, maar die ge­voe­lens werden al gauw teniet gedaan door zijn ruzie met de gene­raal.


  McCullough had een paar theorieën ont­wik­keld over het vreem­de wezen dat ze Type Twee noem­den; de fy­sio­lo­gie ervan ver­toon­de een paar ver­ba­zing­wek­ken­de as­pec­ten en hij wilde zijn con­clu­sies daar­over voor­leg­gen aan iemand die op dit gebied meer uit­blonk dan hij. Van de foto’s die hij tij­dens de sectie had ge­nomen, had hij er acht uit­ge­kozen en hij liet ze door Wal­ters over­zen­den voor­dat hij aan zijn mon­de­linge ver­slag begon. In de dui­zend-zoveel se­con­den die ver­lie­pen voor­dat het sig­naal de Aarde be­reik­te en de eerste reac­tie van de gene­raal bij hem te­rug­keer­de, had hij er heel wat over op te merken.


  Veel te veel, kennelijk.


  ‘Stilte! Hou onmiddellijk daarmee op!’ brulde Bra­dy’s stem plot­se­ling. ‘In gods­naam, wees stil!’


  Maar zelfs de generaal kon niet verhinderen dat Mc­Cul­loughs stem nog een half uur zou blij­ven klin­ken en Bra­dy be­sef­te dat gauw genoeg. Hij was nog steeds woe­dend, maar er zat een klank van be­rus­ting in zijn stem toen hij ver­volg­de: ‘Er wordt van je ver­wacht, Mc­Cul­lough, dat je ieder woord op een goud­schaal­tje weegt. Als je iets ver­keerds zegt of doet, zal het neer­komen op ons alle­maal. Niet al­leen op jul­lie daar­ginds, of op het per­so­neel van Pro­me­theus Pro­ject - ons hele land en zijn ideo­lo­gie zullen er­onder lijden!


  Besef je dan niet dat jouw handelwijze een storm van kri­tiek en ver­ont­waar­dig­ing zal wek­ken, binnen zowel als buiten het land, en dat een groot deel van de wereld­be­vol­king zich ont­stemd en be­schaamd zal voelen over wat jij daar hebt uit­ge­haald? Tel­kens wan­neer jij je mond open­doet, Mc­Cul­lough, raak je een paar vrien­den kwijt - en wij krijgen minder steun. Denk daar­aan, ver­dom­me, voor­dat je iets zegt!


  Er zijn natuurlijk mensen die waar­de­ring hebben voor wat je hebt gedaan,’ ver­volg­de de gene­raal bit­ter. ‘De bio­logen, bij voor­beeld, want zij willen maar al te graag weten hoe zo’n vreem­de­ling in elkaar zit en ze be­kom­mer­en zich daar­bij niet om de ethi­sche of po­li­tieke kan­ten van het geval. Of de ver­schil­len­de groe­pe­ring­en die een krach­tiger op­tre­den tegen deze on­vrien­de­lijke vreem­de­ling­en pro­pa­geren! Maar zelfs jij moet toch kunnen be­sef­fen hoe­veel last we zullen krijgen van die mensen die al be­zwaren hebben tegen sectie op huis­dieren en der­ge­lijke - en nu moet jij uit­ge­re­kend een lid van een in­tel­li­gent, bui­ten­aards ras in stuk­ken gaan zitten hak­ken!’


  Enzovoorts, enzovoorts.


  McCullough bleef zwijgen, ook al kostte hem dat vrij veel moei­te. In de zes dagen die waren ver­lo­pen sinds het ge­vecht met de vreem­de wezens, was er heel wat ge­beurd. Vanaf de Aarde was het eerste be­voor­ra­dings­schip ge­lan­ceerd - voor­af­ge­gaan, be­ge­leid en ge­volgd door dui­zen­den wijze, maar voor­al voor­zich­tige woor­den. In P-2 had Mc­Cul­lough het onder­zoek van het vreem­de schep­sel vol­tooid en zijn mening door­ge­geven aan de drie mannen die op het Schip zaten in­ge­sloten. Hij had dit voor­name­lijk ge­daan om hun ge­legen­heid te geven over iets anders na te denken dan hun eigen wonden - wonden, waarvan zij niet ver­wacht­ten te zul­len ge­ne­zen. Maar nu die ge­ne­zing slechts een kwes­tie van tijd was ge­wor­den, had Mc­Cul­lough met enige schrik ont­dekt dat zijn theo­rie voet­stoots werd aan­vaard door ieder­een - be­hal­ve door hem zelf.


  Dat kwam natuurlijk ook doordat ze zich daar­door minder schul­dig voelden aan de dingen die ze op hun ge­we­ten hadden.


  Maar het was per slot van rekening niet meer dan een theo­rie en de feiten waarop die was ge­ba­seerd, konden op ver­schil­len­de ma­nieren worden uit­ge­legd. Mc­Cul­lough had een paar foto’s kunnen over­zen­den en som­mige feiten mon­de­ling kunnen toe­lich­ten, voor­dat de gene­raal hys­te­risch was ge­worden. Over zijn theo­rie had hij nog nauwe­lijks kunnen be­ginnen. Bra­dy wilde die blijk­baar niet eens horen. Bra­dy wilde hele­maal niéts horen!


  ‘Dokter,’ zei Walters fluisterend, ‘je zit nu al tien mi­nu­ten met je vingers op die mi­cro­foon te trom­mel­en. Als de gene­raal dat hoort zal hij denken, dat hier iets ver­schrik­ke­lijks aan de hand is.’


  ‘Dat is ook zo,’ antwoordde Mc­Cul­lough. ‘Ik begin mijn geduld te ver­lie­zen.’


  Hij dacht even na; toen vervolgde hij, zijn woor­den met de groot­ste zorg kie­zend: ‘Omdat men mij ver­biedt mijn be­vin­ding­en over de fysio­lo­gie van het vreem­de wezen te be­spre­ken en men mij de kans ont­neemt mijn con­clu­sies onder woorden te brengen of zelfs vragen te stel­len aan mensen die er meer van weten dan ik, valt er verder weinig meer te zeggen. Be­hal­ve dit - de foto’s en mijn tot dusver uit­ge­zon­den mon­de­linge toe­lich­ting stoelen op wer­ke­lijke feiten en zowel mijn theo­rie als de daar­uit voort­sprui­ten­de vragen lig­gen in die feiten be­slo­ten; iets wat zal blij­ken wanneer men ze onder de aan­dacht brengt van de juiste mensen. Einde van dit be­richt.’


  De generaal zat zich nog steeds bitter te be­kla­gen. Mc­Cul­lough draai­de zijn stem zach­ter tot een nauwe­lijks ver­staan­baar ge­fluis­ter en haal­de met een nijdig gebaar de zend­scha­ke­laar om. Hij greep het stuk pijp waar­aan hij samen met Wal­ters had zitten wer­ken en zei tegen de tweede piloot dat hij terug­ging naar het Schip en dat hij Hol­lis terug zou sturen zodra hij er was. Als de gene­raal of een min­dere god­heid van Pro­me­theus Con­trol nog iets van hen wilde horen, dan dien­den ze slechts te praten over super-gene­ra­to­ren en verder niets.


  Even later dook hij de luchtsluis van het Schip binnen en Hol­lis ver­trok, na het luik achter zich te hebben ge­slo­ten. On­mid­del­lijk kwam er een lucht­stroom van­uit de gang­deur, ge­volgd door de drie ge­vang­en as­tro­nau­ten. Of­schoon er buiten de lucht­sluis geen vreem­de wezens te zien waren, be­wo­gen de drie mannen zich met snelle, nauw­keu­rige en goed be­reken­de ge­ba­ren - het ge­volg van een uit­ge­kien­de, vaak her­haal­de oefe­ning. Ze be­gon­nen zich, uiter­lijk al­thans, reeds aan te pas­sen aan de om­stan­dig­heden in het Schip.


  Voordat McCullough iets kon zeggen dook Drew op hem af, remde zijn vaart be­hen­dig via een hoek­steun af en vroeg: ‘Is dat het nieuwe wapen?’


  McCullough knikte en overhandigde de pijp met tegen­zin.


  ‘Ik weet hoe je erover denkt, dokter,’ zei Drew. ‘Je hebt het niet erg be­gre­pen op deze nieuwe vorm van in­ti­mi­da­tie die je nu op ons kleine wereld­je gaat los­laten. Maar het is geen wapen voor massa­ver­nie­tig­ing, hoor. We zullen een dui­de­lijk on­der­scheid maken bij het ge­bruik ervan. We maken alleen die schep­sels af die ons pro­beren te doden...’


  ‘Maar het zijn volkomen vreemde wezens!’ ant­woord­de Mc­Cul­lough boos. ‘Mijn theo­rie kan ook fout zijn!’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei kolonel Mor­ri­son, te­rwijl hij nader­bij zweef­de. ‘Hoe dan ook, we hebben be­hoef­te aan een in­stru­ment om de Twee’s af te weren - en het lijkt erop dat u het ons be­zorgd hebt.’


  Wanneer een Twee gestoken werd met een van de reeds be­staan­de speren, kon hij de as­tro­nau­ten nog ern­stig letsel toe­breng­en voor­dat hij stierf. Daarom was het wapen nu iets ver­kort, zodat het ge­han­teerd kon worden als een zwaard. Aan het scher­pe einde was de buis schuin af­ge­sne­den zoals bij een in­jec­tie­naald en de punt was af­ge­plat en aan beide zijden vlijm­scherp ge­sle­pen. Een tie­ntal cen­ti­meters beneden de punt maakte het wapen nu een flauwe bocht van onge­veer de­rtig gra­en, zodat het enigs­zins leek op de degen van een stie­ren­vech­ter.


  Daarmee konden ze nu een diepe steek­wond ver­oor­zaken, waarna ze de toe­ge­brach­te schade nog gro­ter en ge­com­pli­ceer­der konden maken door het wapen een snelle draai­ing te geven voordat het werd te­rug­ge­trok­ken. De ge­dach­te aan de vre­se­lijke in­wen­dige ver­won­ding­en die een op de juiste manier toe­ge­brach­te steek in het lichaam van het slachtoffer kon maken, bezorgde McCullough geestelijk zowel als licha­me­lijk een ziek ge­voel. Hij be­greep niet goed hoe hij zich eigen­lijk had kunnen lenen voor het ver­vaar­dig­en van dit ding. Hippo­cra­tes en Aescu­la­pius zouden mijn ge­drag niet erg goed­keu­ren, dacht hij.


  Zijn enige excuus - dat voor hem des­on­danks nog on­be­vre­dig­end bleef - was ge­le­gen in het feit dat de hoorn van de Twee’s net zo goed een wreed en dode­lijk ver­nie­tig­ings-in­stru­ment was. Daar­bij zou dit wapen niet alleen een grote schade toe­breng­en aan de vi­tale or­ga­nen van de vreem­de wezens, maar boven­dien een hef­tige bloe­ding ver­oor­zaken - waar­door het schep­sel ver­lamd zou raken van de schok en bin­nen een paar se­con­den zou ster­ven, zodat dit steek­zwaard in zekere zin nog bijna hu­maan was ook.


  De stem van de kolonel stoorde hem in zijn over­pein­zing­en en be­zorgde hem een wel­kome ver­an­der­ing van ge­dach­ten. Mor­ri­son zei: ‘Wat ik graag wilde weten is, hoe­veel vrij­heid van han­del­en men mij eigen­lijk toe­staat. Kunnen we in de hui­dige si­tua­tie en bij de daar­uit voort­vloei­en­de pro­ble­men op ons eigen ini­tia­tief ver­trouw­en? Of wordt al het denken voor ons gedaan vanaf de basis?’


  ‘Al het denken wordt voor ons gedaan,’ ant­woord­de Mc­Cul­lough, zonder moeite te doen de klank van bit­ter­heid in zijn stem te ver­helen, ‘door de Rus­sen, de boed­dhis­ten, de Ver­enig­de Na­ties en de Na­tio­na­le Ver­enig­ing voor de Dieren­be­scher­ming.’


  Ze staarden hem met grote ogen aan.


  Morrisons schouder en arm bezorgden hem nog steeds heel wat pijn, wist Mc­Cul­lough, en de beide ander­en waren er niet veel beter aan toe. Ze hadden alle­maal flink wat bloed ver­loren, ze hadden te weinig ge­sla­pen en voort­du­rend in de groot­ste span­ning­en ge­leefd sinds ze vast­zaten op het Schip. Het hel­dere licht maakte het hem on­mo­ge­lijk ook maar de ge­ring­ste ver­an­der­ing in zijn ge­laats­uit­druk­king of ge­laats­kleur te ver­berg­en. Ze keken hem zo scherp aan, dat het voor hen allen over­duide­lijk moest zijn welke ge­dach­te bij hem op de voor­grond stond:


  Ik wil naar huis!!


  ‘Ga verder, dokter,’ zei Mor­ri­son schor.


  ‘Heel goed, sir,’ antwoordde McCullough. ‘Ons pro­bleem, of liever uw pro­bleem, is het vol­gen­de. We krijgen onze aan­wij­zing­en van mensen die niet alle feiten ken­nen en ze niet eens willen aan­horen, uit angst voor de uit­werk­ing ervan op de pu­blie­ke opi­nie. Hun in­struc­ties - als je het ten­min­ste in­struc­ties kunt noemen - worden daarom zo al­ge­meen ge­hou­den en dus­da­nig ver­troe­beld door aller­lei waar­schuw­ing­en en be­per­king­en, dat ze in feite niets be­teken­en. We hebben hulp nodig... niet alleen krijgen we die niet, men be­veelt ons zelfs er niet om te vragen! Ik, bij voor­beeld, wilde mijn be­vin­ding­en tijdens de autop­sie van de Twee voor­leg­gen aan een des­kun­dige op de Aarde,’ ver­volg­de hij, terwijl de angst in zijn stem lang­zaam plaats maakte voor woede. ‘Mis­schien zocht ik wel morele steun voor mijn theo­rie en voor een be­sluit dat ik zelf niet alleen durfde te nemen. Maar in plaats dat Bra­dy me de nood­zake­lijke steun gaf, kreeg hij bijna een be­roer­te. Hij liet me niet eens uit­spre­ken om de si­tua­tie uit te leggen! Ik weet echt niet wat er met die lui aan de hand is. Ze doen ver­do­rie net alsof zij in een nood­si­tua­tie zitten en niet wij!’


  ‘In zekere zin is dat ook zo...’ begon Mor­ri­son.


  ‘Nu bent u toch al te altruïstisch, geloof ik,’ onder­brak Mc­Cul­lough hem op bij­ten­de toon. ‘Het is mijn stel­lige mening als arts - en daar­voor heb ik géén morele steun nodig - dat de gees­te­lijke en li­chame­lijke span­ning­en die door onze hui­dige toe­stand in ons ge­wekt worden, op zich zelf reeds erns­tig genoeg zijn zonder dat men ons daar­naast ook nog ver­ant­woor­de­lijk stelt voor een moge­lijke ver­an­der­ing in de po­li­tie­ke si­tua­tie thuis.


  Dat is toch volkomen belachelijk! We staan in het brand­punt van de be­lang­stel­ling, zoals dat nog met nie­mand is gebeurd - en we weten dat maar al te goed. In zekere zin worden we hier op de proef ge­steld uit naam van ons hele ras. Maar ons werk hier zou waar­de­vol­ler zijn - of onze reac­ties zouden op­rech­ter zijn, zo u wilt - als we ons niet lieten ver­lam­men door een soort plan­ken­koorts! Daarom vraag ik uw toe­stem­ming, kolo­nel,’ ein­dig­de de dokter min­der hef­tig, ‘om van Con­trol Sta­tion in­lich­ting­en en assi­sten­tie te eisen zonder daarbij reke­ning te houden met de reac­ties van ons mas­sale luis­ter­pu­bliek.’


  ‘Daar zit iets in, dokter,’ zei Mor­ri­son na een kort stil­zwijgen. ‘Maar tege­lij­ker­tijd mogen we de pu­blie­ke opi­nie toch niet vol­ko­men uit het oog ver­lie­zen.’


  ‘Maar zo praat Brady ook!’


  ‘Ik zal er over nadenken, dokter,’ zei Mor­ri­son scherp. ‘Nu kunnen we beter over­leg plegen over de voed­sel- en water-si­tua­tie, over wapens en tac­tieken en... en over de keuze van een andere basis. Want nu we toch hier zijn, kunnen we net zo goed pro­beren om zoveel moge­lijk over het Schip te weten te komen. En terwijl we be­raad­slagen, dokter, zou u weer eens naar mijn wonden kunnen kijken.’


  McCullough vroeg zich af of de kolonel soms zielig pro­beer­de te doen, maar on­mid­del­lijk schaam­de hij zich over die ge­dach­te. Mor­ri­sons ver­won­ding was pijn­lijk en ont­stoken, al was er van wer­ke­lijke in­fec­tie geen sprake, en die pijn was nog slechts één van zijn vele pro­ble­men. Want zijn licha­me­lijke on­ge­mak­ken hadden zijn ge­zags­po­si­tie nog erns­tig onder­mijnd ook. Nu zijn ene arm vrij­wel on­bruik­baar was ge­wor­den, was hij vrij­wel geheel af­hanke­lijk van zijn min­der­en - niet alleen in kwes­ties van zelf­be­houd, maar ook in si­tua­ties die eerder voor­komen tussen een ver­pleeg­ster en een pa­tiënt... En nu hij was af­ge­sne­den van een recht­streeks con­tact met Pro­me­theus Con­trol, kon hij niet langer op­treden met alle gezag van de Aarde achter zijn woorden. Ter­wijl de ope­ra­tie waar­over hij de lei­ding had vol­komen was vast­ge­lopen...


  Op het ogenblik moest de kolonel behoorlijk in angst zitten en zich vol­komen on­be­kwaam voelen - weinig meer dan een ramp voor zich zelf en de ander­en. Als dokter be­hoor­de Mc­Cul­lough zulke ge­voe­lens zeker niet aan te wak­ker­en.


  Het werd tijd om olie op de golven te gooien, niet om zout in open wonden te wrij­ven...


  McCullough bleef drie dagen op het Schip. In die tijd werd hun ‘brug­ge­hoofd’ twee maal ver­legd naar ver­trek­ken die dich­ter bij de ge­ne­ra­tor­koe­pel lagen, zodat het werk van Hol­lis ver­ge­mak­ke­lijkt werd. De Twee’s vielen hen her­haal­de­lijk doch met on­regel­ma­tige tus­sen­pozen aan en soms waren ze ge­dwong­en zich uren­lang voor hen schuil te houden; des­on­danks ging het werk verder en ver­za­mel­den ze steeds meer in­lich­ting­en over het Schip.


  Als er wrijving ontstond, wat nogal eens voor­kwam, werkte Mc­Cul­lough kwis­tig met olie. Nog nooit te­voren waren er zulke hoge eisen ge­steld aan zijn be­roeps­matig-kal­me­ren­de dok­ters­hou­ding tegen­over zijn pa­tiënten. Maar dit tover­mid­del scheen op de kolo­nel weinig uit­werk­ing te hebben. Hoe­wel Mc­Cul­lough her­haal­de­lijk wees op de nood­zaak om nog meer ge­ge­vens te ver­za­mel­en om zijn theorie óf te steunen óf teniet te doen, wilde de kolo­nel hem niet toe­staan een po­ging tot con­tact met de Twee’s te onder­nemen.


  Met de Twee’s, had Mor­ri­son ge­zegd...


  Enige tijd later toonde McCullough een aantal meet­kun­dige fi­gu­ren aan een van de witte, be­haar­de Drie’s, ter­wijl Drew met tegen­zin de wacht hield. Maar voor­dat hij enig re­sul­taat kon bereiken met dat vreem­de vlie­gen­de tapijt, werden ze on­ver­hoeds aan­ge­val­len door een paar Twee’s. Drew wist er een te doden en Mc­Cul­lough zou zeker ge­stor­ven of erns­tig gewond zijn, als zijn ruig­be­haar­de ge­spreks­part­ner niet de andere Twee had aan­geval­len. Hij was zelfs zo ge­luk­kig dat hij weer kon ont­snap­pen met een on­be­scha­digd ruim­te­pak.


  Hoe dan ook, het voorval had zijn on­zeker­heid om­trent de Twee’s nog slechts doen toe­nemen.


  Waren het hoogst intelligente wezens, ten prooi aan een dus­da­nig in­ten­se xeno­fo­bie dat ze alle vreem­de­ling­en blin­de­lings aan­viel­en? Waren het minder in­tel­li­gente typen, een soort sla­ven mis­schien, die slechts in staat waren tot een be­perk­te mate van gees­te­lijke ac­ti­vi­teit en wier reac­ties nauwe­lijks uit­rezen boven die van een dier? Of was zijn theo­rie, hoe ge­waagd en gro­ten­deels on­be­we­zen ook, dan toch juist? Was de bui­ten­aard­se levens­vorm Twee nu rede­lijk of niet?
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  Bij zijn eerstvolgende rapport aan de gene­raal klonk Mc­Cul­loughs stem zo neu­traal en zo on­geëmo­tio­neerd als maar moge­lijk was... in het begin, al­thans.


  ‘Aan de hand van nadere gegevens die we in de af­ge­lo­pen dagen hebben ver­za­meld,’ begon hij voor­zich­tig, ‘zijn we mis­schien ge­nood­zaakt onze op­vat­ting­en over het doel en de be­man­ning van het vreem­de vaar­tuig aan­zien­lijk te wij­zig­en.


  Ten eerste, het Schip is...’


  Alle tekenen wezen erop, vervolgde Mc­Cul­lough, dat zowel de aan­loop­koers als de re­sul­te­ren­de par­keer­baan van het vreem­de vaar­tuig van te­voren zorg­vul­dig waren be­re­kend. Na zijn aan­komst had het Schip geen enkele actie meer on­der­nomen; maar dat sloot nog niet de moge­lijk­heid uit, dat het bezig was ge­ge­vens te ver­za­mel­en - want het voor­ste ge­deel­te bevat­te een aantal door­zich­tige koe­pels waarin heel goed een uit­ge­brei­de waar­ne­mings­appa­ra­tuur kon zijn onder­ge­bracht. Het ver­za­mel­en van ge­ge­vens was mis­schien het eerste - en wel­licht het enige - fei­te­lijke doel van het Schip.


  Wat de constructie van het vaar­tuig betrof, hier moest Mc­Cul­lough toe­geven dat ze nog slechts een zeer klein ge­deel­te van het enorme toe­stel hadden on­der­zocht. Toch waren ze ook hier tot een paar rede­lijk vast­staan­de con­clu­sies ge­komen.


  Naar hun mening was men bij de bouw van het Schip uitgegaan van een opzet waarin het ge­wicht van weinig of geen be­teke­nis was. De kracht­bron van het vaar­tuig was blijk­baar zo effi­ciënt, dat het niet nodig was om hier of daar een ons­je of een pond­je van het ge­wicht af te knab­bel­en door gaten uit te spa­ren in de bouw­ele­men­ten of door een hoek­steun bij voor­beeld zo te ont­werp­en, dat hij slechts de voor zijn doel ver­eis­te span­ning kon ver­dra­gen plus, uit vei­lig­heids­over­we­ging­en, nog een kleine extra be­las­ting. Alles wees erop dat het Schip in de ruimte was gebouwd, waar­schijn­lijk in een ring van pla­neten buiten het zonne­stel­sel of vlak bij een kleine maan waar men metaal en de over­ige ma­te­ria­len bij de hand had gehad. De meer ge­com­pli­ceer­de appa­ra­tuur - voor de aan­drij­ving, de be­stu­ring en om het leven aan boord moge­lijk te maken - was vrij­wel zeker op de moeder­pla­neet ge­bouwd en in haar geheel naar de romp over­ge­bracht. Hoe weinig ze tot nu toe ook ge­zien hadden van het gangen­stel­sel, van de muur­net­ten en van de tal­loze toe­gangs­pun­ten naar het bin­nen­ste van de romp, ze waren er vrij­wel van over­tuigd dat dit alles eerder was ont­worp­en voor de bouw­ers dan voor de latere be­man­ning van het vaar­tuig.


  Het was zélfs mogelijk dat ze de in­tel­li­gen­tie en de capa­ci­tei­ten van de be­man­ning aan­zien­lijk hadden over­schat.


  ‘... We beschikken nu over volledige ge­ge­vens be­tref­fen­de een van deze drie levens­vorm­en,’ ging Mc­Cul­lough verder, ‘name­lijk het zee­ster­ach­tige Type Twee met de ten­ta­kels. Tel­kens wan­neer we hen ont­moet­ten, hebben deze wezens zich stuk voor stuk bij­zon­der agres­sief ge­dra­gen - zozeer zelfs, dat Drew na hun twee­de aan­val o­pmerk­te dat ze zich als wilde beesten ge­droe­gen en daar­om ook als zo­da­nig be­han­deld dien­den te worden. Uit mijn daar­op­vol­gend fysio­lo­gisch on­der­zoek van de Twee bleek dat her­sen­struc­tuur en zenuw­stel­sel on­ge­woon klein en on­ge­com­pli­ceerd zijn en dat er geen sprake is van een iets ver­fijn­der be­heer­sing over de lede­maten. Dit zijn feiten die Drews ver­on­der­stel­ling dus on­der­steu­nen.


  We zijn nu allen van mening dat we een poging tot com­mu­ni­ca­tie hebben on­der­nomen met een vreem­de levens­vorm, die in in­tel­li­gen­tie gelijk staat met Gui­nese big­ge­tjes!’


  Ze gingen er nu van uit dat het Schip een soort in­ter­stel­laire ver­ken­ner was met aan boord een aan­tal proef­dieren, die uit hun ver­blij­ven waren ont­snapt en zich over het Schip hadden ver­spreid en daar­bij de be­man­ning had­den ge­dood. Er be­stond zelfs een grote kans dat er nooit een be­man­ning was ge­weest en dat het lucht­druk­sys­teem, de bin­nen­ver­lich­ting en de zuur­stof­voor­zie­ning oor­spron­ke­lijk slechts ge­bruikt waren tij­dens de bouw van het vaar­tuig en later waren blij­ven func­tio­neren ten be­hoe­ve van de dier­lijke pas­sa­giers. Als dit waar was, acht­ten ze zich nu vol­ledig ge­rech­tigd om zich daad­wer­ke­lijk te­weer te stel­len tegen de vreem­de le­vens­vorm­en, die het Schip hadden over­spoeld. Slechts op die ma­nier kon­den ze al­les foto­gra­feren en in kaart breng­en en pro­beren zo­veel moge­lijk te ont­dek­ken over de func­tie en de uit­rus­ting van het vreem­de Schip.


  Vóór alles moesten ze echter een methode ont­wik­kel­en om door te dring­en tot de ver­schil­len­de sys­te­men die het leven aan boord moge­lijk maak­ten. De reden hier­voor was al eerder uit­ge­legd - het water dat door de in­ge­slo­ten mannen werd ver­bruikt ging bijna vol­ko­men ver­loren, omdat slechts een klein ge­deelte kon worden op­ge­vang­en en door de zui­ve­rings­in­stal­la­tie van de P-schepen kon worden ge­voerd.


  ‘... Ons water is nu zorgvuldig ge­rant­soen­eerd,’ ver­volg­de Mc­Cul­lough, ‘en bij de hui­dige con­sump­tie­snel­heid zal de voor­raad toe­rei­kend zijn voor tweeën­der­tig dagen. Dat is drie dagen voor­bij het tijd­stip waarop het be­voor­ra­dings­schip moet aan­komen, maar dat schip brengt slechts een water­voor­raad voor veer­tig dagen! Een een­vou­dige be­reke­ning toont aan, dat het pro­bleem on­op­los­baar is ten­zij we de mannen terug kunnen breng­en naar de P-schepen, waar de wa­ter­voor­raad op be­hoor­lijke wijze kan wor­den her­won­nen.


  Daarnaast hebben we nu reeds een beroep moeten doen op de voed­sel­voor­raden voor de te­rug­reis,’ ein­dig­de Mc­Cul­lough grim­mig. ‘En als we op het Schip geen water­bron zullen vinden, kunnen we nooit meer terug­keren.’ Mc­Cul­lough hoefde niet te wach­ten op gene­raal Bra­dy’s reac­tie op zijn rap­port, want dat was zo on­ge­veer het enige waar­over hij zich voor­lo­pig geen zorgen hoef­de te maken. De Aarde en Pro­me­theus Con­trol waren nog slechts een paar weken ver­wij­derd van het tijd­stip dat ze achter de Zon zouden ver­dwij­nen. De com­mu­ni­ca­tie­sa­tel­liet die ont­worp­n was om deze moei­lijk­eid te om­zeilen, was nog niet in wer­king ge­steld en de bin­nen­komen­de be­ric­hten werden vrij­wel on­ver­staan­baar ge­maakt door sto­ring van de Zon.


  Maar niet volkomen onverstaanbaar. Wan­neer Wal­ters hen elke zin een tien­tal keren liet her­ha­len, was hij wel in staat om een enigs­zins be­grij­pe­lijke bood­schap aan el­kaar te passen. Wal­ters had nu een­maal niets beters te doen en zo’n bericht ver­loor meest­al zijn dring­en­de en emo­tio­nele ka­rak­ter, wan­neer het zo dik­wijls moest worden her­haald.


  



  De bevoorradingsraket werd precies op tijd via het radio­baken van P-1 nader­bij ge­loodst en prompt aan boord van het vreem­de ruim­te­vaar­tuig ge­bracht. Be­hal­ve het be­loof­de water bevat­te het ding nog een voed­sel­voor­raad voor twin­tig dagen, een hoe­veel­heid films en papier en een op­ge­vouwen, zorg­vul­dig ver­pakt ruim­te­pak. De een of andere wijs­neus had een .45 auto­ma­tisch pis­tool in het pak ge­stopt, waar­schijn­lijk in een op­wel­ling en zonder na te denken over de ver­pak­king ervan, en door de felle acce­le­ra­tie van veer­tig G’s had het zware wapen een grote scheur ge­maakt in de heup en de broeks­pijpen, zodat het pak vol­ko­men on­bruik­baar was ge­wor­den.


  Ze waren een ruimtepak kwijt en hadden er een auto­ma­tisch pis­tool bij, waar­voor geen mu­ni­tie aan­we­zig was.


  



  Hun speurtocht naar water geschiedde via een spi­raal­vorm­ig uit­waaie­ren­de route, die zich lang­zaam rond de lengte­as van het Schip wond en zelfs nog lang­zamer naar voren kroop. Met re­gel­ma­tige tus­sen­pozen werd er een tij­de­lijke basis op­ge­et van waar­it ze de om­ge­ing door­zoch­ten binnen een straal van vijf­en­twin­tig of meer meter, af­han­ke­lijk van de be­schik­bare accom­mo­datie en van de vij­an­dig­heid of het aan­tal van de vreem­de wezens. Als ze vol­gens dit pa­troon bleven door­zoek­en, zou er ten slot­te nog een grote kern van on­door­zocht gebied blij­ven op de drie­di­men­sio­nale kaart die ze on­der­tus­sen samen­stel­den.


  Ze vonden slechts opslagruimten vol uit­rus­tings­stuk­ken, waarvan vorm en doel hun lang­za­mer­hand ver­trouwd be­gon­nen te worden, en daar­tus­sen de altijd aan­wezige ver­bin­dings­gang­en met de netten langs de wanden. Het leek wel duide­lijk dat de ver­trek­ken van de be­man­ning - zo die er al waren - en de over­ige voor het levens­be­houd es­sen­tiële af­de­ling­en zich diep in het tot nu toe on­door­zoch­te hart van het Schip moes­ten be­vin­den.


  ‘Het is natuurlijk niet zo’n beste tactiek om ons af te snij­den van de bui­ten­ste romp en het radio­con­tact met onze schepen,’ zei de kolo­nel tij­dens een pauze tussen twee speur­toch­ten, ter­wijl ze weer een ge­deel­te van hun kaart in­vul­den, ‘maar ik krijg toch de in­druk, dat het ri­si­co op be­paal­de ogen­blik­ken aan­zien­lijk minder groot is. U moet toch allen hebben op­ge­merkt dat het aantal vreem­de wezens én hun ac­ti­vi­tei­ten zo nu en dan aan­zien­lijk ge­ring­er worden - het schijnt regel­matig elke vijf of zes uur te ge­beuren. Ver­on­der­stel nu eens dat dit is toe te schrij­ven aan een regel­ma­tige voeder­tijd. In dat geval kunnen we juist in die pe­rio­de onze speur­tocht dieper in het Schip voort­zet­ten. Of we zouden een paar van die schep­sels kunnen volgen - op een vei­lige af­stand, na­tuur­lijk - in de hoop, dat ze ons naar de bron van voed­sel en water breng­en.’


  Hollis zei: ‘De afwezigheid van de vreem­de wezens is niet vol­komen regel­ma­tig, kolo­nel. Na een paar maal­tijden blij­ven ze altijd veel langer weg, waar­schijn­lijk van­wege de een of andere slaap­perio­de. Dan kan een be­lang­rijk ge­ge­ven zijn. als we de lengte van hun dag willen be­reken­en of de om­wen­te­ling van hun moe­der­pla­neet.’


  'Ik persoonlijk heb meer belangstelling voor ge­ge­vens die ons een over­le­vings­kans be­zorg­en,’ zei Drew. ‘Als een van ons bij voor­beeld zijn wapen ver­liest, weten we dan genoeg van hun fysieke bouw om een soort bui­ten­aards ka­ra­te op hen toe te passen? Of om het anders te zeggen... Dokter, wat is de sme­rig­ste plek waar ik de punt van mijn laars kan zet­ten?’


  Met tegenzin vertelde McCullough het hem.


  Ze waren er niet op uit om de Twee’s te doden, maar deden dat slechts wanneer de wezens hen aan­vielen - iets wat ze al­tijd deden. Een­maal trof­fen ze een dode Twee aan, wiens ui­ter­lijk deed ver­moe­den dat hij ge­deel­te­lijk op­ge­geten was. Dat was op­nieuw een be­lang­rijk ge­ge­ven, zei Hol­lis, en het was eens te meer een reden om aan te nemen dat dit eer­der los­ge­bro­ken proef­dieren moesten zijn dan rede­lijke wezens. Dit troost­te Mc­Cul­lough minder dan men zou denken, want hij was juist bezig een nieuwe theo­rie te ont­wik­kel­en. Die ging uit van de ver­on­der­stel­ling dat het Schip een soort niet-ma­te­riële ramp was over­komen - de psy­cho­lo­gische druk van een al te lange reis, mis­schien - die de be­man­ning tot waan­zin had ge­dre­ven; in dat geval zou­den de Twee’s de over­leven­den of de na­kome­ling­en van de oor­spron­ke­lijke ruim­te­vaar­ders kunnen zijn, die nu tot een dier­lijk sta­dium waren ver­val­len.


  Maar over deze nieuwe theorie sprak hij liever niet met de anderen; het zou hun alleen maar méér el­len­de en on­zeker­heid hebben be­zorgd.


  Hollis en Berryman werden ondertussen mees­ters in de kunst om de ver­schil­len­de lei­ding­en thuis te brengen en op te sporen, zonder dat ze pre­cies wisten wat die lei­ding­en nu eigen­lijk trans­por­teer­den. Vol­gens hen was het moge­lijk om een van deze mo­men­teel on­be­laste lei­ding­en te ge­brui­ken om radio­bood­schap­pen over te breng­en van­uit het bin­nen­ste van het Schip naar het metaal van de bui­ten­ste romp. Zo’n me­talen cir­cuit of pijp­lei­ding zou een ver­leng­stuk kunnen zijn van hun helm­an­tenne en omdat de uit­ge­zon­den sig­na­len eerder de vorm van radio­fre­quen­tie dan van een elek­tri­sche stroom be­za­ten, be­stond er slechts weinig gevaar dat ze on­ge­wild een van de appa­ra­ten of me­cha­nis­men van de vreem­de wezens in wer­king zouden stel­len.


  Om dit plan te beproeven en daar­naast weer nieuwe ge­ge­vens te ver­za­mel­en over de lig­ing van de voe­der­plaats van de Twee’s, werd de vol­gen­de basis op­ge­zet op onge­veer veer­tig meter af­stand van de romp.


  Het was een grote ruimte met grijze wanden, ge­vuld met de or­de­lijke bun­dels lei­ding­en en de ge­brui­ke­lijke ver­zegel­de scha­kel­kasten aan alle zes de muren. Een haas­tig on­der­zoek leerde hun dat het ver­trek ver­laten was en Mc­Cul­lough ging op wacht staan bij de enige in­gang, een een­vou­dige schuif­deur in plaats van de her­me­tisch af­slui­ten­de deuren die in de buurt van de romp voor­kwamen. Mor­ri­son zweef­de ergens rond en Hol­lis, Berry­man en Drew groep­ten bij­een en be­gon­nen te praten over een Twee die ze zo­juist hadden ge­dood; het ging erom of ze dat nu hadden ge­daan vóór­dat of na­dat het wezen hen wer­ke­lijk had aan­ge­val­len. Ze be­gon­nen luid en hef­tig te dis­cus­siëren en voel­den zich blijk­baar vol­komen vei­lig in dit hel­der ver­lich­te ver­trek. Op dat moment daalde de Twee, die zich er­gens tussen de scha­kel­kasten ver­bo­rgen had ge­houden, tussen hen neer.


  Er volgde een orkaan van kreten en vloeken en daar boven­uit een wilde schreeuw, die schok­kend rees en daal­de alsof iemand een hoge toon zong, terw­ijl hij op zijn rug ge­klopt werd. Mc­Cul­lough wendde zich om en hief zijn wapen op, maar in het mid­den van de kamer zag hij slechts een ver­war­de, wen­te­len­de massa van vech­ten­de licha­men die steeds on­dui­de­lijker werden door een toe­nemen­de rode mist. Er was niets wat hij kon doen. De Twee had zijn ten­ta­kels om iemand heen ge­sla­gen en begon hem met zijn hoorn open te rijten, terwijl de andere mannen het schep­sel tracht­ten los te rukken om het dood te steken.


  Toen ze daar ten slotte in geslaagd waren, dook Mc­Cul­lough naar de man toe, sloeg een arm om diens mid­del en hield hem stijf tegen zich aan ge­drukt. Hij dwong het slacht­of­fer hem aan te kijken, zodat hij zijn af­schu­we­lijke ver­won­ding­en niet kon zien. Toen begon hij de man leugens te ver­tel­len met een zachte en ge­rust­stel­len­de stem - tot Drew hen scheid­de en met schorre stem zei dat de kolo­nel dood was. Berry­man, Hol­lis en Drew keken de dokter aan; ze wacht­ten blijk­baar op in­struc­ties of mis­schien ook op een aan­wij­zing dat hij zijn ver­ant­woor­de­lijk­heid wei­ger­de te aan­vaar­en, Mc­Cul­lough kneep zijn ogen stijf dicht in een po­ging de aan­blik van Mor­ris­ons ver­mink­te lichaam niet alleen uit zijn blik­veld maar ook uit zijn geest te bannen. Hij pro­beer­de zich de kolo­nel levend voor te stel­len, zoals hij een paar dagen en een paar uur ge­le­den nog was geweest - maar de grote, zachte bol­le­tjes van stol­lend bloed dreven als kleve­rige drui­ven tegen zijn ge­zicht, als om hem duide­lijk te maken dat ieder beeld van de leven­de Mor­ri­son on­ver­mij­de­lijk zou leiden tot het enige beeld dat hij tracht­te te ver­mij­den, het beeld van de dode Mor­ri­son. Mc­Cul­lough kon on­moge­lijk aan de kolo­nel denken zonder dat gru­we­lijke ding te zien dat lang­zaam en bloe­de­rig naast hem rond­wen­tel­de. Omdat dat ding een­maal de kolo­nel was ge­weest, be­heer­ste het iedere se­con­de van het ver­leden en van het heden. Slechts in de toe­komst zou Mor­ri­son niet meer be­staan.


  Er zat een griezelig soort logica in die gedachte, zei Mc­Cul­lough tegen zich zelf. Hij moest alleen maar denken aan een tijd waarin de kolo­nel niet be­stond; hij moest alle her­inner­ing­en aan hem trach­ten te ver­mij­den en alleen maar aan de toe­komst denken. Maar de toe­komst kon op ver­schil­len­de ma­nieren ver­lopen en al die ma­nieren be­gon­nen langs zijn ver­beel­ding te trek­ken als beel­den uit een grie­zel­film. Men be­weert vaak dat een dren­ke­ling zijn leven nog heel even aan zich voor­bij ziet trek­ken; maar Mc­Cul­lough zag slechts hun na­de­ren­de dood voor zich in ein­de­loze va­ria­ties en daarom open­de hij zijn ogen en keek de anderen aan.


  Hij zei: ‘Berryman, zoek ergens een lege kast of iets der­ge­lijks en breng het lichaam van de kolo­nel daar­in. Sluit de deur goed af met draad of met een klamp, zodat die beesten niet bij hem kunnen komen. Daarna ga je naar de dichtst­bij­zij­nde lucht­sluis en je rap­por­teert aan Wal­ters wat er is ge­beurd. Ons plan voor van­daag was de Twee’s te volgen naar hun voed­sel- en water­voor­raden; dat staat nog steeds boven­aan de lijst. Mocht je hier soms lawaai horen of zo, kom dan niet terug om ons te helpen. Blijf op een vei­lige plaats, totdat de vol­gen­de voe­der­tijd is aan­ge­bro­ken en je zonder ge­vaar zult kunnen terug­keren. Be­gre­pen?’


  Berryman keek naar Hollis en Drew en toen weer naar de dokter. On­danks het ver­schil in rang en on­danks de mi­li­taire dis­ci­pli­ne waar­aan ze zich dienden te houden, was dit een soort ver­kie­zing. Mc­Cul­lough wist dit maar al te goed. Aan Hol­lis’ ge­zicht was dui­de­lijk te zien dat hij voor­zich­tig ‘vóór’ stem­de; Drews ge­laats­trek­ken weer­spie­gel­den een nijdig ‘tegen’ en naar Wal­ters’ mening werd niet ge­vraagd, omdat hij niet langer recht­streeks be­trok­ken was in de veld­slag die op het Schip woedde tussen de Twee’s en de mensen. Daar­m was het de stem van Berry­man, die bij deze ver­kie­zing de door­slag zou geven. Ter­wijl de stil­te voort­duur­de, vroeg Mc­Cul­lough zich af welke kwa­li­tei­ten deze ge­woon­lijk zo lucht­har­tige piloot be­lang­ijk acht­te in een leider en hoe Berry­man het hem zou laten merken indien Mc­Cul­loughs kwa­li­tei­ten naar zijn me­ning on­vol­doen­de waren.


  Berryman zou een zeer tactvolle en buiten­ge­woon vrien­de­lijke muiter zijn, dacht Mc­Cul­lough.


  Ten slotte knikte Berryman kortaf en zei droog­jes: ‘De kolo­nel is dood; leve de luite­nant-kolo­nel...’


  Morrison had vandaag zo diep mogelijk in het Schip wil­len door­dring­en om de vreem­de wezens naar hun voe­der­plaats te volg­en, on­danks het ri­si­co dat de as­tro­nau­ten zich ten slotte om­sing­eld zouden kunnen zien door elke Twee die in het Schip leefde. Mc­Cul­loughs in­struc­ties kwamen daarom niet on­ver­wacht en de mannen zouden waar­schijn­lijk denken dat hij de plan­nen gewoon voort­zet­te uit eer­bied voor hun ge­sneu­vel­de kolo­nel - of, als ze het wat cy­ni­scher be­na­derd­en, omdat hij gewoon niets beters kon be­denken.


  Terwijl hij hen voorging door de gangen, vroeg Mc­Cul­lough zich af waarom het hem ineens zo be­lang­rijk leek om zo snel moge­lijk bij het lijk van de kolo­nel van­daan te komen.


  In het verleden had hij de slachtoffers van ern­stige auto-on­ge­luk­ken be­han­deld; hij had de ver­pul­ver­de resten on­der­zocht van straal­jager­pi­lo­ten, die de start­baan hadden ge­raakt met een snel­heid in de buurt van Mach 1 - zodat Mor­ri­sons lichaam zeker niet de gru­we­lijkste aan­blik bood die hij van zijn leven had moeten mee­maken. Hij had een­maal zelfs ge­zien hoe een mata­dor her­haal­de­lijk door een stier werd door­boord en al had hij een kli­ni­sche be­zorgd­heid ge­voeld voor de on­ge­luk­kige man, toch had hij ergens in een uit­hoek van zijn ge­dach­ten - een groep­je re­bel­se her­sen­cel­len mis­schien, die af­we­zig waren geweest toen hij zijn dok­ters­eed af­legde - enige vol­doe­ning ge­voeld over het feit dat de stier dit­maal had kunnen terug slaan. Maar om de een of andere duis­te­re reden kwam de dood van de kolo­nel hem zó gru­we­lijk voor dat hij er een­vou­dig niet over wilde denken.


  Tien minuten later kregen ze een Twee in het oog en ze volg­den hem op een af­stand van twin­tig meter of minder - af­han­ke­lijk van de bochten die in de route voor­kwamen. Zo nu en dan be­ves­tig­den ze een stukje papier aan het net­werk, zodat ze de terug­weg zonder moeite zouden kunnen vinden. Maar de Twee lette niet op hen, óf omdat hij hen niet zag, óf omdat hij iets be­lang­rij­kers te doen had. Een paar mi­nu­ten later voeg­de een andere Twee zich bij hem, daarna nog drie, maar geen van hen toon­de enige be­lang­stel­ling voor de ach­ter­vol­gers. De mannen drongen nu steeds dieper in het Schip door en grote ge­deel­ten van het gangen­stel­sel bleken per­ma­nent ver­licht - ner­gens hoefden ze de lampen aan te doen en ze konden zelfs de scha­ke­laars daar­voor niet ont­dek­ken. Lang­zaam maar zeker begon een dof, kreu­nend geluid tot hen door te dringen, dat rees en daalde, soms raad­sel­ach­tig van hoogte ver­an­der­de en steeds duide­lijk­er werd naar­mate ze verder kwamen.


  Plotseling ontdekten ze achter zich drie andere Twee’s, die hen snel in­haal­den. Voor­dat ze al te zeer tussen de twee groepen in het nauw ge­dre­ven zouden worden, leidde Mc­Cul­lough zijn mensen een lege kamer binnen. De schuif­deur bezat een groot ven­ster, zodat hij de lampen niet hoefde aan te doen. Ter­wijl ze wacht­ten totdat de tweede groep Twee’s voorbij was, had hij een paar mi­nuut­jes om rond te snuf­fel­en - en daar­bij ont­dek­te hij iets dat hem er bijna toe deed be­slui­ten de speur­tocht naar water af te breken.


  Want dit vertrek verschilde volledig van alle andere ruim­ten die ze hadden gezien. Zelfs in het vage licht dat vanuit de gang naar binnen viel, was dit reeds dui­de­lijk te merken. De ka­bels en de pijp­lei­ding­en waren af­we­zig of zorg­vul­dig weg­ge­werkt achter vlak­ke wand­pa­ne­len en de voor­wer­pen in het ver­trek hadden het on­mis­ken­baar af­ge­werk­te ui­ter­lijk van meu­bel­stuk­ken. In het midden van de kamer was een lang, ci­lin­der­vorm­ig ding op­ge­hang­en dat wel eens een soort ruimte-hang­mat zou kunnen zijn.


  ‘Ze zijn voorbij,’ zei Drew, terwijl hij de schuif­deur opende. ‘We moeten op­schie­ten - ze gaan een zij­gang in. Mc­Cul­lough no­teer­de de lig­ging van dit ver­trek zorg­vul­dig op zijn kaart, toen volg­de hij de anderen. Hij had nog steeds het ge­voel dat hij hen had moeten tegen­hou­den, totdat ze de kamer zorg­vul­dig hadden on­der­zocht en de be­teke­nis ervan tot zich hadden laten door­dring­en. Want proef­dieren hadden immers geen ge­meu­bi­leer­de kamers nodig - en dat be­teken­de dat er in­tel­li­gen­te bui­ten­aard­se wezens op het Schip moes­ten zijn.


  Hij had tijd nodig om hierover na te denken. Die speur­tocht naar water kon best een paar uur of een paar dagen worden uit­ge­steld, ter­wijl ze ge­zamen­lijk over­leg­den wat hun nu te doen stond. Mc­Cul­lough was nu de baas en hij zou hun kunnen be­ve­len naar de basis terug te keren.


  Maar McCullough gaf dat bevel niet, want op dat moment begon er van alles tege­lijk te ge­beu­ren.


  Ze waren nu aangekomen in een gang die vol­le­dig af­week van wat ze tot nu toe hadden ge­zien. De ene wand be­stond uit een zwaar me­talen net­werk, waar­door ze in een grote ruimte konden kijken die we­mel­de van de Twee’s. Nog meer Twee’s voch­ten zich een weg door ope­ning­en in het hek­werk; daar­bin­nen voch­ten en drongen ze zo heftig om een plaats­je, dat ver­schil­len­de van de vreem­de we­zens reeds waren om­ge­komen in het ge­drang. Het doel van de strijd was een plaats­je te krij­gen bij een lang­wer­pig plas­tic paneel dat langs de ene zijde van de voe­der­plaats liep. Uit dat paneel staken een groot aan­tal open pijpen van ge­ringe dia­meter en een min­stens zo groot aantal lei­ding­en, die ein­dig­den in een soort rubber ver­dik­king. Door het ge­wrie­mel en het gedrang konden ze niet zien wat er nu precies uit die pijpen kwam.


  ‘Half vloeibaar voedsel uit die rubber spenen, denk je niet?’ op­per­de Hol­lis op­ge­won­den. ‘En uit die pijpen komt zo te zien water!’


  Hij zweeg abrupt toen één enkele, oor­ver­do­ven­de gong­slag door de gang galm­de en ze de eerste bui­ten­aard­se stem hoor­den...


  Het kon natuurlijk verbeelding zijn, maar Mc­Cul­lough was er zeker van dat dit ge­luid op sub­tiele wijze ver­schil­de van het ge­mur­mel van de Twee’s. De woord-ge­lui­den schenen op de een of andere manier een be­teke­nis te hebben, een af­ge­rond geheel te vormen - en er lag bijna een dring­en­de klank in. Hij wist dat het be­lache­lijk was om een be­teke­nis te wil­len be­grij­pen uit een vol­le­dig on­be­ken­de reeks van ge­lui­den, maar toch kreeg hij het over­wel­di­gen­de gevoel dat dit zo iets als een waar­schu­wing was. Tel­kens wanneer de stem zweeg, keerde die da­ve­ren­de gong­slag terug - of mis­schien praat­te de stem juist haas­tig tussen de gong­slagen door.


  De Twee’s aan de andere kant van het stalen netwerk werden steeds wilder naar­mate er meer gong­sla­gen klonken, maar ze bleven door­eten en de on­der­linge ge­vech­ten hiel­den niet op.


  Drew zei iets over Pavlov en Mc­Cul­lough gespte zijn band­re­cor­der los. Drew wees met zijn wapen naar een luid­spre­ker­ope­ning in de buurt, waar ze een op­name zouden kunnen maken zonder al te veel hinder van de eten­de dieren - maar hij kon die be­we­ging niet vol­tooi­en. Want de uit­ein­den van zijn wapen kwamen in aan­ra­king met het sta­len net­werk en met de vloer van de gang... Een ver­blin­den­de licht­flits ont­stond en Drew schok­te hef­tig; toen werd hij vol­ko­men stil en begon lang­zaam om zijn as te wen­tel­en.


  Een tweede buitenaardse stem voegde zich bij de eerste en de kreu­nen­de ge­lui­den werden luider en luider. De nieuwe stem scheen de­zelf­de taal te spreken. Vaak her­haal­de hij de­zelf­de woor­den als de eerste stem, maar hij sprak dwars door het geluid van de ander heen en zweeg ook niet tijdens de gong­slagen. Soms sprak hij ra­zend­snel achter elkaar, dan weer kwamen de woord-ge­lui­den sle­pend en lang­zaam; stem­bui­ging, toon­hoogte en vo­lu­me va­ri­eer­den dus­danig dat het wel een lied leek te zijn. Mc­Cul­lough kreeg een ver­ward en on­be­hol­pen gevoel, terwijl hij hef­tig met de ogen knip­per­de om het groene na­beeld van de licht­flits van zijn net­vlies te krijgen. Hij pro­beer­de wan­hopig iets te be­grij­pen van wat er nu ge­beur­de. Hij had tijd nodig om na te denken!


  Maar daarvoor kreeg hij geen tijd, want Berry­man kwam terug en begon reeds vanaf het andere einde van de gang naar hem te roepen.


  ‘Dokter! Dokter! Wal­ters zegt dat de ge­ne­ra­tor­koe­pels be­gin­nen op te lichten - alle koe­pels die hij vanuit P-2 kan zien! Hij zegt, dat het Schip gaat ver­trek­ken!’
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  De eerste ogenblikken voelde McCullough eerder woede dan angst in zich op­rijzen. Dit ging te ver, dacht hij; het ge­vangen zitten in het Schip, een drei­gend gebrek aan water, een on­op­hou­de­lijke aanval van de vreem­de schep­sels, de dood van kolonel Mor­ri­son en nu ook van Drew... Dit was te veel van het slechte en hun tegen­slag nam dus­da­nige vormen aan dat het gewoon be­lache­lijk werd. Het Schip kon een­vou­dig niet ver­trek­ken!


  Maar Berryman bleef doorratelen over Wal­ters en de gloed die uit het bin­nen­ste van de door­zich­tige ge­ne­ra­tor­koe­pels straal­de en over de sto­ring­en die op de radio van P-2 steeds duide­lijker werden - alle­maal feiten die erop wezen dat het Schip bezig was een reus­achtige voort­stu­wings­kracht op te bouwen. Daar­bij kwamen dan nog het voort­du­ren­de ge­mur­mel van de Twee’s, de gong­slagen, de twee vreem­de stem­men en het kreu­nen­de geluid uit de luid­spre­kers aan de muur. Als het Schip ver­trok, dacht Mc­Cul­lough, zou hij er iets aan moeten doen; hij zou op de een of andere manier moeten rea­geren, be­slis­sing­en nemen, or­ders geven - nu meteen!


  Hij kon het niet.


  Het probleem was te groot en te in­ge­wik­keld voor een snelle be­slis­sing en voor één enkele leider - ten­min­ste, voor zover het hem betrof. Hij moest de ge­beur­te­nis­sen eerst op de een of andere manier in de rij zetten, er de tijd voor nemen om ze in hun volg­orde te be­kijken en het pro­bleem bij stuk­jes en beet­jes te be­nader­en, ook al hadden ze daar mis­schien geen tijd meer voor. Hij moest terug­gaan naar het moment dat Berry­man nog niet was terug­ge­keerd, dat Drew nog leefde en dat alleen die vreemde stem­men... Op dat punt kwamen Mc­Cul­loughs ge­dach­ten plot­se­ling tot stil­stand en draai­den moei­zaam ach­ter­uit. Drew kon best nog in leven zijn! Nu hij de tijd nam om daar­over na te denken, leek het hem zelfs zeer waar­schijn­lijk. Hij wees naar het sta­len hek­werk en naar Drew en pro­beer­de iets te roepen.


  Wat hij wilde zeggen was dat het hekwerk onder stroom stond en dat ze er van­daan moesten blij­ven; dat Drews wapen het had ge­raakt, ter­wijl het andere einde con­tact maakte met de vloer, zodat de licht­flits was ont­staan door een kort­slui­ting via de schacht van de speer. Hij wilde hun dui­de­lijk maken dat het hek­werk naar zijn mening onder niet al te hoge span­ning stond - vol­gens hem was er juist genoeg span­ning om de ge­vang­en dieren onder con­trole te houden - en dat Drew ook zijn hand­schoenen had ge­dra­gen, die nog een extra iso­latie hadden ge­ge­ven. Juist van­wege die hand­schoenen en juist omdat de ont­la­ding door het wapen en niet door Drews lichaam was ge­gaan, wilde hij zeggen, be­stond er een grote kans dat een snel op­tre­den de piloot nog kon redden.


  Maar McCullough kon slechts stamelen en hulpe­loos wijzen. Hij kon het hun niet ver­tel­len, hij kon zelfs hun aan­dacht niet ge­vang­en houden.


  Want Hollis schreeuwde iets naar hem, maar een gong­slag uit de luid­spre­ker op een paar cen­ti­meter van zijn oor be­lette hem te ver­staan wat de kleine na­tuur­kun­dige riep. Berry­man bevond zich dich­ter bij Hol­lis en gaf ant­woord. Toen plukte Hol­lis Drews wapen uit de lucht, voegde het bij de speer in zijn ene hand, schreeuw­de weer iets naar Mc­Cul­lough en dook weg in de rich­ting van­waar ze ge­komen waren. Berry­man keek even naar de snel ver­dwij­nen­de voeten van de fy­si­cus, toen keek hij de dokter aan, zwaai­de even en volgde de ander.


  McCullough had hen geen van beiden kunnen verstaan in de ka­ko­fo­nie van ge­lui­den, ver­oor­zaakt door de gong­slagen, het ge­dreun, de mur­me­le­nde Twee’s en het vreemde duet uit de luid­spre­kers.


  Hij kon zich voorstellen waarom Hol­lis zich uit de voeten maakte. De fy­si­cus droeg een van de twee nog gave ruim­te­pak­ken en er be­stond inder­daad een kans dat hij nog op tijd bij de lucht­sluis en naar de P-schepen zou kunnen komen. Maar waarom vlucht­te ook de piloot? Berr­yman kon toch niet denken, dat hij Hol­lis’ pak zou kunnen aan­trek­ken na hem be­wus­te­loos te hebben ge­sla­gen in een ge­vecht van man tegen man? Het enige resul­taat van zo’n ge­vecht zou zijn dat er al­weer een ruim­te­pak be­scha­digd werd. Hij wist wer­ke­lijk niet wat hij ervan moest denken en voelde zich bit­ter te­leur­ge­steld in zijn beide kame­raden.


  McCullough opende zijn vizier en dook lang­zaam op Drew af. In een toe­stand van ge­wicht­loos­heid en met een elek­trisch ge­laden he­kwerk op nog geen twee meter af­stand be­stond er maar één methode om hem bij te brengen. Hij deed zijn ui­ter­ste best om niet te letten op de vreem­de stem­men uit de luid­spre­ker, op de slur­pen­de en mur­mel­en­de ge­lui­den van de Twee’s, op de gong­slagen en het ge­kreun dat door merg en been ging; in plaats daarvan con­cen­treer­de hij zich geheel op zijn taak de mond-op-mond be­adem­ing toe te pas­sen op de dode of be­wus­te­loze Drew.


  Maar het vinden van Drews mond bleek even moei­lijk te zijn als op een kin­der­feest­je naar appels te duiken in een tobbe water. Het hoofd van de piloot schoof tel­kens weg en rolde slap­jes heen en weer in zijn helm. Ten slotte schoof Mc­Cul­lough een hand voor­zich­tig door het vizier en klemde zijn vingers stevig in Drews nek, waarna hij de mond van de be­wus­te­loze man in de ope­ning van het vizier kon houden.


  Daarna kwam er al gauw resul­taat.


  Drew begon bij te komen, hijgend en hoes­tend als een dren­ke­ling. Hij sloeg zijn ene arm zo stijf om Mc­Cul­loughs hals, dat de dokter bang werd dat zijn helm zou worden af­ge­rukt - en zijn hoofd erbij. Hij wist Drew bij het ge­vaar­lijke hek van­daan te houden totdat de piloot weer vol­doen­de bij zijn po­si­tie­ven was ge­ko­men, toen schoof hij de arm van zijn hals.


  Om de een of andere reden voelde hij zich on­ge­woon vrien­de­lijk ge­stemd jegens de piloot. Mis­schien kwam dit door­dat het leven van de ander dank zij zijn tus­sen­komst was gered; dit gaf hem wel­licht een vaag, met be­zorgd­heid ver­mengd be­zit­ters­ge­voel tegen­over het leven dat hij weer had op­ge­wekt. Boven­dien zou Drew zijn enige met­ge­zel blijven als de beide anderen niet terug­keer­den. En na alles wat de piloot had door­staan, wilde hij diens el­len­de niet on­mid­del­lijk ver­gro­ten door hem te ver­tel­len dat het Schip ging ver­trek­ken - ook al scheen elk in­stinct in Mc­Cul­loughs bin­nen­ste hem ertoe aan te zet­ten naar de dichtst­bij­zij­nde lucht­sluis te rennen en een duik naar de P-schepen te wagen zo­lang hij daar­toe nog een kans had.


  Drew mompelde iets tegen hem en hij zag er bij­zon­der ver­legen en ver­ward uit.


  De gongslagen en de stemmen waren duide­lijk een soort waar­schuwing voor de start. Zolang ze bleven klinken - en dat deden ze - be­stond er nog een mo­ge­lijk­heid om het Schip te ver­laten...


  ‘Ik kan je niet verstaan,’ zei hij haastig tegen de piloot. ‘Maar je hoeft me niet te be­danken, je zou waar­schijn­lijk toch niet ge­stor­ven zijn...’


  ‘U moet niet denken dat ik het persoonlijk be­doelde,’ onder­brak Drew hem. Hij sprak nu wat luider, maar zijn ver­legen­heid bleek maar al te duide­lijk aan de for­mele manier waarop hij de dokter aan­sprak. ‘Maar uw hand en uw mond... Ik be­doel, er was thuis een meisje dat... dat...


  Heel even dacht ik... Verdorie, dokter, u moet niet denken dat ik zo ben...’


  Hier vandaan! schreeuwde een stemmetje in Mc­Cul­loughs ach­ter­hoofd, ter­wijl een ander stem­me­tje wees op de bi­zarre, bijna waan­zin­nige humor van deze si­tua­tie en hem tot een be­vrij­den­de lach­bui aan­zette - ter­wijl alweer een ander stem­me­tje, veel kalmer en kli­nischer, hem eraan he­rinner­de dat dit voor Drew duide­lijk een erns­tige zaak was en dat hij de ge­voe­lens van de piloot dien­de te ont­zien.


  ‘Die gedachte,’ zei McCullough met een klank van vol­komen ernst en op­recht­heid in zijn stem, ‘is geen ogen­blik bij mij op­ge­komen. Maar als je eens naar die voeder­plaats kijkt, zul je zien dat de Twee’s hun be­lang­stel­ling voor het voed­sel be­ginnen te ver­lie­zen. Laten we maar weg­gaan voor­dat ze ons op­merk­en.’


  ‘Wat is er met mijn speer gebeurd?’ vroeg Drew. ‘En waar zijn Hol­lis en Berry­man? Het is niet erg tac­tisch om onze krach­ten te ver­splin­ter­en, sir...'


  Drew was blijkbaar weer geheel de oude en nu voelde Mc­Cul­lough zich minder ge­remd om hem het slech­te nieuws te ver­tel­len over het moge­lijke ver­trek van het Schip en over de de­ser­tie van Hol­lis en Berry­man. Maar ge­luk­kig werd dat hem be­spaard, want in­eens keer­de Berry­man terug. Hij klampte zich vast aan het muur­net en tracht­te te­ge­lij­ker­tijd te praten en op adem te komen.


  Hij wierp een verbaasde ik-dacht-dat-je-dood-was blik op Drew en zei tegen Mc­Cul­lough: ‘Het spijt me dat ik... weg­ging... Ik raakte zo... op­ge­won­den... dat ik er niet bij na­dacht... Maar toen je Hol­lis aan­raad­de om... om de ge­ne­ra­tor met de me­talen speren kort te sluiten. . zei hij tegen mij dat hij hulp nodig had... Maar hij heeft hulp nodig binnen de koe­pel... Jij hebt het enige bruik­bare ruim­te­pak, dokter... We hebben niet veel tijd meer...’


  Mc­Cul­lough kon zich niet her­inner­en dat hij ook maar iets aan iemand had aan­ge­ra­den; maar hij be­greep on­mid­del­lijk wat Hol­lis tracht­te te doen, want juist over die moge­lijk­heid hadden ze meer dan eens gepraat. Dat wil zeggen, in zeer al­ge­mene termen - pas als hij bij de ge­ne­ra­tor kwam, zou hij kunnen zien welke vorm van sa­bo­tage de kleine na­tuur­kun­dige in de zin had.


  Onderweg verrasten ze een nog niet geheel vol­wass­en Twee op een van de krui­sing­en. Berry­man en Drew, beiden on­ge­wapend, grepen elk twee ten­ta­kels, haakten hun voeten in het muur­net en beuk­ten het schepsel hard en lang­durig tegen een uit­ste­ken­de hoek­steun, totdat het rug­schild spleet en de Twee niet langer be­woog. Berry­man leek lich­te­lijk on­pas­se­lijk en Drew, die deze manier van vech­ten met de blote handen had ont­wor­pen, mom­pelde iets over keurig af­werken.


  Mc­Cul­lough vroeg zich af waarom zulke lof­fe­lijke termen ge­bruikt moesten worden voor een daad die eigen­lijk gemeen en ver­ach­te­lijk was. Maar nu de gong­slagen en het on­op­hou­de­lijk ge­brab­bel van de vreem­de stemmen uit elke luid­spre­ker barst­ten en rond­om hen de ge­ne­ra­toren, die hen konden mee­sleuren naar een vreemd zon­ne­stel­sel, zich lang­zaam op­werk­ten tot hun volle kracht, was het niet langer moge­lijk om zich ethisch en mo­reel ver­ant­woord te ge­dragen. Het was on­moge­lijk ge­worden, dacht Mc­Cul­lough, omdat maar zo weinig mensen onder deze om­stan­dig­heden daar­toe in staat waren - en als maar genoeg mensen het on­moge­lijk vonden, dan was het ook on­moge­lijk.


  Want vier bange astronauten stonden dan gelijk met vijf­tig mil­joen Fransen die zich niet konden ver­gis­sen en vijf­tig mil­joen Fransen ston­den dan weer ge­lijk met het ge­hele mensen­ras.


  Heel even rees in hem het verlangen om over een on­denk­baar aantal licht­jaren naar een ander zon­ne­stel­sel te reizen, om daar een andere wereld en een andere cul­tuur te leren kennen en con­tact te hebben met échte bui­ten­aard­se in­tel­li­gen­ties - zelfs al zou het maar heel kort zijn, als een dier dat ze te weinig be­lang­wek­kend vonden om het in leven te laten. Een wild plan - om zijn hulp aan de na­tuur­kun­dige te wei­ger­en, om Hol­lis te be­velen on­mid­del­lijk op te houden met zijn sa­bo­tage aan de ge­ne­ra­toren - rees in hem op en werd haas­tig weer ver­worpen. De plot­se­linge, ont­zag­wek­ken­de aan­trek­ke­lijk­heid van die fas­ci­ne­ren­de ge­dach­te werd maar al te gauw weg­ge­vaagd door de angst.


  Ze haastten zich door de luchtsluis en de me­talen tunnel, waar ze hun eerste grote ge­vecht met de Twee’s hadden ge­le­verd, naar de toe­gang van de ge­ne­ra­tor­koe­pel. De benen van Hol­lis waren dui­de­lijk te zien door het door­zich­tige ge­deel­te van de on­der­ste her­me­tische deur.


  Terwijl McCullough zich bij hem voegde, zette Berry­man zijn an­ten­ne tegen de me­talen wand en zei: ‘Wal­ters gaat nu op volle kracht bij ons van­daan, dokter. Hol­lis zei dat er waar­schijn­lijk gra­vi­ta­tie­ver­schijn­sel­en zullen op­treden als de ge­ne­ra­toren van het Schip hun volle kracht be­reiken. Vol­gens hem kunnen de P-schepen dan ge­vaar­lijk dich­ter­bij ge­zogen worden en daarom heeft hij Wal­ters aan­ge­ra­den om min­stens tien kilo­meter uit de buurt te gaan - zodat ten­min­ste één van ons aan de Aarde kan ver­tel­len wat er met de rest is ge­beurd...’


  McCullough luisterde met een half oor naar hem. Als de sa­bo­ta­ge­po­ging nu eens niet lukte, dacht hij; en als hij er zelf niet bij om­kwam en op tijd bij een lucht­sluis zou kunnen komen, kon hij dan nog een duik nemen naar Wal­ters en de P-schepen, zelfs als het Schip zich al in be­we­ging had gezet? Nijdig vroeg hij zich af waarom hij Drew en Berry­man op weg hier­heen niet dood­ge­woon in de steek had ge­laten en een lucht­sluis had ge­opend om hier van­daan te ont­snap­pen. Het idee was wel bij hem op­ge­rezen, maar hij had er niet ern­stig over na­ge­dacht.


  Blijkbaar schaamde je je niet over de ontdekking dat je een lafaard was, dacht hij cy­nisch, zo­lang je het ten­min­ste maar niet liet blijken.


  In de generatorkoepel heerste een doodse stilte. Maar de sto­ring in hun radio’s was zo ge­wel­dig, dat ze hun ont­vang­ers moesten af­zet­ten en slechts konden praten met de helmen stijf tegen elkaar ge­drukt. Hol­lis’ stem klonk galm­end en vreemd on­wer­ke­lijk, maar Mc­Cul­lough kon hem zonder al te veel moeite ver­staan.


  De fysicus zei: ‘Ik ga er van uit dat voor een snel­heid die groter is dan het licht alle ge­ne­ra­toren van het Schip in serie ge­scha­keld dienen te zijn. Als één ge­ne­ra­tor slecht func­tio­neert, zullen de andere daar­door uit­val­len en zal het Schip op zijn plaats blijven. Ik weet al genoeg over de ener­gie­lei­ding­en - die binnen de koe­pel niet gëiso­leerd zijn, zoals je ziet - om de ge­hele ge­ne­ra­tor zo nodig op te bla­zen. Maar dat zou cata­stro­faal kunnen zijn voor het Schip en het zou in elk geval fataal zijn voor wie zich in de di­rec­te om­ge­ving be­vindt, dus voor ons.


  Daarom is het niet mijn bedoeling de eigen­lijke kracht­toe­voer kort te sluiten,’ ging Hol­lis verder, ‘ik wilde het sys­teem waarmee de ef­fec­tieve ener­gie wordt ge­re­geld en tussen de ver­schil­len­de ge­ne­ra­toren wordt uit­ge­ba­lan­ceerd on­klaar maken. Het gaat om die kron­ke­lige, acht­vorm­ige dingen met die blauw-porse­leinen iso­la­tie aan de uit­ein­den - ze lijken een beetje op het roos­ter van een ouder­wet­se radio­buis. Ieder stuk ma­chi­ne­rie van enig belang schijnt van zo’n ding voor­zien te zijn en ik heb twee on­der­delen uit­ge­kozen, die vol­gens mij tot de meest vi­tale ge­deel­ten van de ge­ne­ra­tor be­horen. Als we het nu zo doen...’


  Een kronkelig, achtvormig ding, dacht Mc­Cul­lough en hij vroeg zich af wat er ge­wor­den was van de nauw­ke­urige, spe­cia­lis­tisch-weten­schap­pe­lijke taal waarin Hol­lis zich altijd zo ver­ba­zend goed had weten uit te druk­ken. Later zou hij de fy­si­cus er eens mee plagen, als er ten­min­ste ooit nog een ge­le­gen­heid voor zou zijn...


  Ze beraamden een gelijktijdige, dubbele sa­bo­ta­ge­daad. De ge­ne­ra­toren waren nu al twin­tig mi­nu­ten bezig hun vol­le­dige ener­gie op te bouwen en veel tijd zou hun niet meer over­blij­ven. Een ge­deel­te van het in­stru­men­ta­rium dat hen om­ring­de, begon reeds een ty­pisch ver­hit uiter­lijk te krijgen. Terwijl Mc­Cul­lough naar de hem aan­ge­wezen plaats kroop, be­gon­nen lang­zame roze­rode licht­flit­sen over­al om hen heen te kron­kel­en. Een bleek­blauwe gloed om­hulde zijn me­talen speer en hij voelde hoe zijn haar over­eind ging staan en zich elek­trisch ont­laad­de tegen de binnen­kant van zijn helm. Tel­kens weer begon de een of andere mag­ne­tische kracht te rukken aan zijn wapen of aan een me­talen on­der­deel van zijn ruim­te­pak, als om hem van de gëiso­leer­de plas­tic ladder te trekken en hem te ver­leiden tot een al te vroeg­tij­dige sa­bo­ta­ge­daad, die hem zeker zou doden en waar­schijn­lijk het hele Schip on­bruik­baar zou maken.


  Na­tuur­lijk wilde Mc­Cul­lough dat voor­komen, om redenen die zowel zelf­zuch­tig als al­trüis­tisch waren. Hij wilde be­rei­ken dat zijn eigen huid én het vaar­tuig zo weinig moge­lijk schade op­liep­en. Hij maakte zich ern­stig on­ge­rust over zijn eigen vei­lig­heid, maar te­ge­lij­ker­tijd drong het plot­se­ling tot hem door dat hij zie­dend van kwaad­heid begon te worden over de dingen die ze op het Schip hadden gedaan en nog steeds deden. Vanaf het aller­eer­ste begin hadden ze de si­tua­tie niet weten te be­heer­sen. Hoe goed hun tus­sen­komst ook be­doeld was ge­weest, het was één stomp­zin­nige knoei­boel ge­wor­den. Ze waren meer­malen van mening ver­an­derd, tel­kens wan­neer er nieuwe ge­ge­vens ter be­schik­king kwamen, maar in wer­ke­lijk­heid hadden ze nooit hun her­sens ge­bruikt. Ze hadden louter en alleen uit paniek ge­han­deld; ze hadden zich zelf geen tijd gegund om na te denken en zodra er ergens gevaar dreig­de, hadden ze slechts aan hun eigen huid gedacht. Hoe dan ook, als ver­te­gen­woor­dig­ers van het ras dat Homo Sapiens werd ge­noemd, hadden ze niet be­paald een goede beurt ge­maakt.


  Ineens bevond McCullough zich op zijn plaats van be­stem­ming en hij keek vra­gend naar Hol­lis, die lang­zame duw-be­we­ging­en maakte met een hand. De na­tuur­kun­dige wilde hem dui­de­lijk maken dat ze de wapens niet hoef­den te werpen, maar hen lang­zaam en zorg­vul­dig in de ge­ko­zen rich­ting moesten laten zweven. Ter­wijl hij keek, stak Hol­lis drie vingers op. De stilte was on­ge­loof­lijk. Mc­Cul­lough hield zijn adem in, maar zijn hart bonk­te als een ra­zen­de en hij kon zich zelf haast horen zweten. Hol­lis liet twee vingers zien, één vinger, daar­na een ge­bal­de vuist. Mc­Cul­lough gaf zijn speer een zacht duwtje in de rich­ting van het doel dat hem was aan­ge­wezen.


  Het wapen, dat eenmaal deel had uitgemaakt van de lan­ceer­buis van P-2, was juist lang genoeg om contact te maken met de acht­vorm­ige spoel en met een me­talen schot daar vlak bij en de eerste se­con­den leek het erop of dat ook zou gaan ge­beu­ren. Maar toen kreeg het een of andere mag­ne­tische veld vat op de speer en deed hem uit zijn koers zwaaien. Het ene einde bot­ste tegen de spoel en het andere einde draai­de in de rich­ting van een dikke, koper­en spi­raal waar een hel­der­blauw licht­schijn­sel omheen danste. Mc­Cul­lough greep de plas­tic ladder stevig beet en wist nog juist op tijd zijn ogen dicht te knijpen.


  De lichtflits was verblindend, zelfs door de be­scher­ming van zijn stijf toe­ge­kne­pen oog­leden heen. Iedere zenuw in zijn lichaam kreeg een ver­do­ven­de schok, waar­in ple­zier noch pijn, hitte noch koude noch druk te be­speu­ren viel - en toch was het erger dan alles wat hij in zijn leven had ge­voeld. Hij ver­stijf­de zo plot­se­ling, dat hij weg­kaats­te van de ladder. Hij voelde hoe iets aan zijn been trok en in zijn door de schok ver­lam­de her­sen­en rees de angst dat hij naar een van de toe­stel­len dreef en geëlek­tro­ku­teerd zou worden. Hij trok beide knieën op en begon hef­tige zwem­be­we­ging­en te maken om weg te komen. Maar die kracht bleef aan hem trek­ken. Mc­Cul­lough knip­per­de ver­woed met zijn ogen om de zwarte vlek­ken van zijn net­vlies te ver­wij­dere­n; toen zag hij dat Hol­lis hem bij zijn laars hield en hem naar de vei­lige lucht­sluis trok.


  Tegen de tijd dat hij daar doorheen was, was zijn ge­zichts­ver­mo­gen weer bijna nor­maal geworden. Hij zag nu dat het bin­nen­ste van de ge­ne­ra­tor­koe­pel weer donker en leven­loos was ge­wor­den. De gong­slagen klon­ken niet meer door de gangen en ook de vreem­de stem­men waren stil­ge­val­len. Nu de sto­ring­en ver­dwe­nen waren, pro­beer­de Wal­ters weer con­tact met hen te zoeken; hij riep dat hij een licht­flits of een ex­plo­sie had ge­zien en wilde weten of er nog iemand leef­de.


  Zodra Mc­Cul­lough zijn vizier had ge­opend, begon Drew hem dring­end te ad­vi­se­ren in de dichtst­bij­zijn­de lucht­sluis in stel­ling te gaan om zich te ver­weren tegen een re­pa­ra­tie­ploeg, die moge­lijk zou worden uit­ge­zon­den om de ge­ne­ra­tor te her­stel­len.


  Maar McCulloughs gedachten gingen nog steeds in een geheel andere rich­ting. Op bit­tere toon zei hij: ‘We zijn niet meer dan een stel­le­tje af­grij­se­lijke knoei­ers, hoe goed we het ook mogen be­doelen! Als in­tel­li­gente wezens zouden we een vreem­de si­tua­tie - zelfs een nood­si­tua­tie te midden van bui­ten­aard­se wezens! - toch moeten kunnen aan­pakken zonder dat we het dus­da­nig ver­knoei­en dat... dat...’


  Hij liet de zin wegsterven, toen ver­volg­de hij razend: ‘We wéten dat er in­tel­li­gen­te wezens op het Schip zijn - ver­dom­me, we hebben hen horen praten! Ze zullen ons nu wel be­schou­wen als een ras van jeug­dige de­lin­quen­ten of erger! We moeten hier van­daan, we moeten het Schip on­mid­del­lijk ver­laten. Ik zal ver­zoeken om be­voor­ra­dings­ra­ket­ten die alleen maar ruim­te­pak­ken en voed­sel mee­brengen. Zodra ze zijn aan­ge­komen, kunnen we ver­trek­ken, zeker nu we een water­voor­raad hebben ont­dekt...’


  ‘En die intelligente buitenaardse wezens dan?’ kwam Hol­lis sar­cas­tisch tus­sen­beide. ‘Ze hebben zich tot nu toe niet laten zien - daar kunnen we vrij­wel zeker van zijn. Maar waarom niet? Zitten ze in moei­lijk­heden of zijn ze met te weinig man om zich buiten hun ver­trek­ken te wagen? Laten we hen dan zo maar zitten met een kapot Schip, dat wemelt van moord­lus­tige Twee’s?’


  ‘We zijn helemaal niet misdadig en we zijn niet stom ook!' riep Berry­man kwaad. ‘Als die bui­ten­aard­se wezens zo in­tel­li­gent zijn als jij be­weert, dokter, dan zullen ze het wel be­grij­pen - dan zullen ze inzien dat al onze han­de­ling­en het re­sul­taat waren van de moei­lijke si­tua­tie, van onze weten­schap­pe­lijke drang naar kennis en van nor­male po­ging­en tot zelf­be­houd! Het is zo simpel als wat. En als ze dat niet kunnen be­grij­pen, dan zijn zij stom - te stom om dit Schip ge­bouwd te hebben. Maar ze hébben het ge­bouwd en dus...’


  ‘We zullen ze stuk voor stuk afmaken!’ schreeuw­de Drew. ‘Uit­roei­en moeten we ze, de schof­ten!’


  Walters was degene die het laatste woord had. Oor­ver­do­vend luid, met het vo­lume van zijn zender zo hoog moge­lijk op­ge­voerd, zei hij ver­ont­schul­dig­end: ‘Ik zat net klaar om jullie laat­ste woor­den naar de Aarde te zen­den, ter­wijl het Schip jul­lie uit het Zon­ne­stel­sel weg­voer­de naar een gruwe­lijk en on­be­kend lot. Deze le­ven­dige ge­dach­ten­wis­se­ling zal dus over de gehele wereld worden ge­hoord. Ik denk niet, dat de gene­raal erg te­vre­den zal zijn over de taal.’
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  De aarde kende nog slechts één onderwerp dat, elke dag en ieder uur, een ern­stige dis­cus­sie waard was en dat was de oor­log op het Schip.


  Bij deze oorlog was er geen sprake van on­par­tij­dige toe­schou­wers of neu­tra­le mo­gend­heden en de mensen van één volk of zelfs één gezin schaar­den zich maar al te vaak achter geheel uit­een­lopen­de par­tij­en. Na­tuur­lijk wist ieder­een er alles van. Slechts zeer wei­nigen vonden de oor­log niet be­lang­wek­kend genoeg, maar ander­en vonden hem zo alles­over­heer­send en zo op­win­dend dat ze maar al te graag over­ging­en tot open­bare dis­cus­sies en de­mon­stra­ties en het in brand steken van am­bas­sa­des. Maar het groot­ste deel van de mens­heid maakte zich een­vou­dig on­ge­rust over de vei­lig­heid van de mannen op het Schip en over de vele dingen die de as­tro­nau­ten ver­keerd schenen te doen.


  En wat de astronauten ook zeiden of deden, er was op de Aarde altijd wel een stand­punt te vinden vol­gens welk het ver­keerd was...


  De geleerden die hun terrein van weten­schap als ‘hard en on­per­soon­lijk’ be­schou­wden, drong­en er op aan dat er meer tijd be­steed zou worden aan het ver­za­mel­en van ge­ge­vens om­trent het ont­werp en de struc­tuur van het Schip, over de wer­king en de plaat­sing van de aan­drij­ving, over de be­stu­ring en méér, veel méér ge­ge­vens over dat­gene wat ieder­een maar losjes om­schreef als ‘de super-ge­ne­ra­to­ren’. De ge­leer­den die zich minder hard noemden - al waren ze nog lang niet zo zacht als die jongens van de psy­cho­lo­gie - wilden meer ge­ge­vens hebben over bui­ten­aard­se bio­lo­gie, over on­be­ken­de me­ta­bo­lis­men, over de vreem­de levens­om­stan­dig­heden op het Schip en de manier waarop die in stand werden ge­hou­den. Zij ver­lang­den óók autop­sies op de andere levens­vormen van het Schip. Maar het waren de psy­cho­lo­gen en hun even ‘zachte’ vrien­den van de so­cio­lo­gie en de an­tro­po­lo­gie, die het minst schenen te eisen en tege­lij­ker­tijd in hun aan­be­ve­ling­en het meest bruik­baar leken. Want de psy­cho­lo­gen maakten lange werk­dagen. Niet alleen werden de grote en kleine voor­val­len op het Schip lang­durig be­stu­deerd, geëva­lu­eerd en be­spro­ken, ook het een­vou­dig­ste woord en de ge­ring­ste stem­bui­ging werden daar­bij on­der­wor­pen aan een rigou­reuze ana­lyse. Zo­zeer zelfs dat een­maal een korte en wat vreemd klin­ken­de lach van Wal­ters de gehele groep van ruim­te­psy­cho­lo­gen in een dagen­lange pa­niek­stem­ming bracht, tot­dat men ont­dek­te dat die hoge en on­sta­biele uit­schie­ter in de stem van de piloot - die zo akelig had doen denken aan hys­te­rie en een drei­gen­de gees­te­lijke in­stor­ting - slechts was toe te schrij­ven aan een at­mos­fe­rische sto­ring in het bin­nen­ko­men­de sig­naal.


  Want al lieten de psychologen dan wel eens een steek vallen, toch meen­den zij van de om­stan­dig­heden op het Schip, van de wis­sel­wer­king tussen de be­trok­ken ka­rak­ters, van het emo­tio­nele en mo­rele kli­maat en van de aan die unieke om­ge­ving toe te schrij­ven druk waaraan de man­nen bloot­ge­steld waren, een rede­lijk vol­le­dig en accu­raat beeld te hebben - zodat ook hun aan­be­ve­ling­en gezond en doel­tref­fend konden zijn.


  Tenminste, zo dachten de psy­cho­lo­gen er­over.


  Het grootste deel van deze psychologische dis­cus­sies werd na­tuur­lijk via radio en TV uit­ge­zon­den, zoals ge­beur­de met alles wat het Schip be­trof. Maar er was één groep psy­cho­lo­gen wier aan­be­ve­ling­en, alleen reeds door de aard daarvan, on­moge­lijk open­baar konden worden ge­maakt - zeker niet, wanneer die aan­be­ve­ling­en ook aan­vaard zouden worden.


  Deze groep van psychologen beweerde, dat - omdat de emo­tio­nele si­tua­tie die uit de daad­wer­ke­lijke om­stan­dig­heden op het Schip was ont­staan, in grote lijnen be­kend was en ook de ge­ge­vens om­trent de psy­cho­lo­gische struc­tuur van de daar aan­we­zige mannen tot in bij­zon­der­heden be­schik­baar waren - het moge­lijk moest zijn om be­paal­de psy­chische prik­ke­ling­en te ont­werp­en, die de auto­ri­tei­ten van Pro­me­theus Con­trol in staat zouden stel­len om een groot deel van de con­trole over het Pro­ject weer in eigen hand te krijgen - in plaats dat men deze over­liet aan de door ethische kwes­ties ge­plaag­de geesten van een paar mannen, die te zeer met hun neus op het pro­bleem werden ge­drukt om er een af­ge­wogen oor­deel over te kunnen hebben. Volgens deze groep ge­leer­den was het pro­bleem hoofd­zake­lijk terug te voeren tot een psy­chisch on­aan­ge­past zijn en dat kwam geheel voor hun ver­ant­woor­ding; en omdat zij de­genen waren die zo’n probleem moesten op­los­sen, vonden ze het niet eer­lijk, dat ze die ver­ant­woor­ding op zich moesten nemen zonder dat ze daarbij een zekere mate van con­trole op de si­tua­tie ver­kregen.


  Ze wezen bovendien op het feit dat de po­si­tie van de Zon ten op­zich­te van de Aarde en de P-schepen zeer bin­nen­kort een di­rec­te com­mu­ni­ca­tie on­moge­lijk zou maken. De uit­gaan­de be­rich­ten, die tot nu toe slechts door de P-schepen konden worden op­ge­vang­en, zowel als de bin­nen­komen­de sig­na­len zouden ver­zon­den moeten worden via het Rus­sische ruim­te­sta­tion dat rondom Venus cir­kel­de. De Russen waren na­tuur­lijk zeer edel­moe­dig geweest toen ze deze mo­ge­lij­kheid aan­boden, maar ze zouden nu ieder woord ver­staan dat in beide rich­ting­en werd door­ge­geven - en de aldus ver­kre­gen in­lich­ting­en zouden ze on­ge­twij­feld ten eigen bate willen ge­brui­ken om een reeds al te ge­com­pli­ceer­de po­li­tieke si­tua­tie nog in­ge­wik­kel­der te maken. Alleen reeds om die reden diende men ten spoe­dig­ste een be­slis­sing te nemen over de aan­be­ve­ling­en van de ge­noem­de groep psy­cho­lo­gen.


  Op een lager, emotioneel minder gerijpt niveau, was het Schip in de plaats ge­komen van alle In­dianen­spel­le­tjes over de gehele wereld. Dag na dag werd Wal­ters’ ruim­te­pak op­nieuw open­ge­reten door de eerste Twee en vond kolo­nel Mor­ri­son op­nieuw op gru­we­lijke wijze de dood, terwijl Mc­Cul­lough - voor de kin­der­en een moei­lijke en on­be­vre­digen­de rol om na te spelen - maar wat rond­schar­rel­de, ogen­schijn­lijk zonder iets anders te doen dan tel­kens van me­ning te ver­ander­en.


  Tussen de kinderen en de knappe bollen bevond zich dan die enorme laag van mensen, die rede­lijk vol­was­sen waren en wier in­tel­li­gen­tie het ge­mid­del­de niet over­schreed. Dit waren de ge­wone mensen, die gretig luis­ter­den naar wat ze het oor­logs­nieuws noem­den en die alle feiten en ver­on­der­stel­lingen in zich op­zogen, welke ge­spuid werden door de beter geïn­for­meer­de com­men­ta­toren van radio en TV - ook al moeten velen wel be­gre­pen hebben, dat deze com­men­ta­toren on­moge­lijk beter geïn­for­meerd konden zijn dan hun luis­ter­aars.


  Ze keken vol spanning toe wanneer de laatste foto’s en te­ke­ning­en - een beetje bij­ge­werkt en ge­dra­ma­ti­seerd voor de TV-uit­zen­ding - werden be­spro­ken door groe­pen ge­leer­den uit elke denk­bare tak van weten­schap en met iedere denk­bare we­ten­schap­pe­lijke graad. Ze luis­ter­den naar zoveel ana­ly­ses en theo­rieën en voor­spel­ling­en en ze werden in zo korte tijd over­spoeld met zoveel ver­schil­len­de me­ning­en en stand­pun­ten en ethi­sche maat­staven, dat ze óf ge­dwong­en werden par­tij te kiezen óf zelf moes­ten be­slis­sen wat nu goed of slecht of po­li­tiek al of niet op­por­tuun was.


  Sommigen van hen reageerden door ruiten in te gooi­en en auto’s omver te werpen of ijver­den er­voor dat de Twee’s onder de pro­tec­tie van de Ver­enig­de Na­ties zouden worden ge­bracht of sticht­ten fondsen om kerst­pak­ket­ten naar de as­tro­nau­ten te zenden - zich nauwe­lijks be­wust van de fan­tas­tische kosten die het zou mee­breng­en om maar een onsje kerst­pak­ket te sturen naar een ruim­te­schip op vijf­en­zeven­tig mil­joen kilo­meter af­stand... Maar er waren ook ander­en, aan­vanke­lijk slechts weinig in getal, die zich zelf de ui­terst on­pret­tige taak op­leg­den om eens goed na te denken - zodat ze tot het besef kwamen dat hun wereld was ver­an­derd en dat het niet langer de wereld was maar een wereld, met alle ge­vol­gen vandien...


  Deze kleine maar snel groeiende groep was slechts een van de tal­loze groe­pe­ring­en die meen­den dat ze bij het Pro­me­theus Pro­ject een stem in het ka­pi­ttel dien­den te hebben.


  Het misbaar waarmee aanvankelijk iedere fase van het pro­ject onder het oog van het pu­bliek was ge­bracht, had oor­spron­ke­lijk de be­doe­ling gehad om de be­lang­stel­ling voor de ruim­te­vaart te ver­gro­ten en de steun van de kie­zers te winnen voor de enorme kosten van de be­no­dig­de tech­nische mid­del­en - kortom, een kwes­tie van pub­lic re­la­tions op grote schaal. Het was een pro­ject vol nobele be­doe­ling­en, maar het moest helaas be­taald worden door mensen die zich hele­maal niet nobel voelden. En nu het Pro­me­theus Pro­ject dreig­de te ont­sporen en de man­scha­ppen op het Schip zich schenen te ont­wik­kel­en tot laag­har­tige en sa­dis­tische moor­de­naars, braken thuis de no­bel­ste ge­voel­ens los op de meest on­waar­schijn­lijke plaat­sen.


  Op de Aarde zowel als op het Schip begon het Pro­me­theus Pro­ject vol­ledig uit de hand te lopen...


  ‘... Toen jullie het Schip af­zoch­ten naar water en die ge­ne­ra­tor buiten wer­king stel­den,’ be­risp­te de stem van gene­raal Bra­dy hen, ‘zijn jullie nogal hard­han­dig op­ge­tre­den tegen­over de vreem­de wezens en hun eigen­dom­men. Het is niet onze be­doel­ing jullie daarvan vol­le­dig de schuld te geven, maar vol­gens ons ont­plooi­en jullie iets te veel ini­tia­tief. De pu­blie­ke opi­nie begint zich tegen jullie te keren en tegen het pro­ject in zijn geheel, ook al vindt de meer­der­heid van de mensen die “oor­log” en de ont­dek­kings­rei­zen van hun weten­schap­pe­lijke helden nog altijd even span­nend. Maar dit is een tij­de­lijke, on­be­trouw­bare en zelfs wat zieke­lijke reac­tie. Er is ook een ge­sta­dig groei­en­de ten­dens merk­baar om open­lijk kri­tiek te le­ver­en op jullie ge­drag. Die mensen be­schul­dig­en jul­lie - en daar­door ook ons - van een zuiver bar­baars op­tre­den! Ze be­weren dat jul­lie in feite het Schip geën­terd hebben en het van zijn weten­schap­pe­lijke buit trach­ten te be­ro­ven. Dat moet nu maar eens af­ge­lo­pen zijn...!’


  Een radio-ontvanger, gesloopt uit een van de be­scha­dig­de ruim­te­pak­ken, zweef­de vlak bij de buiten­muur van hun lucht­sluis, op zijn plaats ge­hou­den door de draad van de an­ten­ne. De nor­male ge­luids­ver­vorm­ing, ver­oor­zaakt door­dat de oor­tele­foons werden over­be­last om als luid­spre­kers te kunnen dienen, werd nog ver­groot door de woede van gene­raal Bra­dy’s stem die hen be­reik­te over een af­stand van vijf­en­zeven­tig mil­joen kilo­meter.


  ‘... We zijn begonnen aan het aftellen voor een meer­vou­dige lan­ce­ring - drie super-acce­le­ra­tie­ra­ket­ten, die slechts voed­sel en extra ruim­te­pak­ken zullen be­vat­ten. Ze komen over zeven weken aan en tot aan dat tijd­stip houden jullie je kalm en doen jullie niets! Je hebt slechts toe­stem­ming om water uit het Schip te halen en het op te slaan voor de terug­reis.


  Trek je terug in een van de luchtsluizen in de buurt van de P-schepen en ver­de­dig die plaats zo nodig, maar zonder in het of­fen­sief te gaan! Ge­bruik al je her­sens om te ver­mij­den dat je van nu af aan nog Twee’s moet doden; je mag ze ook niet meer ver­won­den en ze zelfs niet las­tig­val­len wan­neer ze mis­schien de ge­ne­ra­tor gaan re­pa­reren. Heel wat mensen zijn er nog lang niet van over­tuigd dat de levens­vorm Twee werke­lijk uit rede­loze dieren be­staat, zoals jullie be­weren. Met de nadere ver­ken­ning van het Schip moet het nu ook af­ge­lopen zijn en ik ver­bied jullie nog langer te ex­pe­ri­men­teren met de be­stu­rings- of aan­drij­vings­or­ganen. Ik ver­bied jullie boven­dien, je zelf en daar­mee well­icht de toe­komst van onze hele samen­leving in gevaar te brengen door een poging tot com­mu­ni­ca­tie te on­der­nemen met de in­tel­li­gen­te wezens die zich wel­licht op het Schip be­vin­den...’


  Berryman stak haastig zijn hand uit en zette de radio zach­ter, tot er niet meer dan een ge­fluis­ter klonk. Hij keek Mc­Cul­lough, Drew en Hol­lis om beur­ten aan en zijn glim­lach was duide­lijk ge­for­ceerd toen hij zei: ‘Te oor­delen naar wat de gene­raal zo­juist heeft ge­zegd, zijn we hier eigen­lijk bezig een plan te ont­werp­en dat ge­lijk­staat met mui­te­rij!’


  ‘Dat geloof ik ook,’ zei Hollis. De schrik lag op hun ge­zich­ten en in hun stem­men, alsof ze nu al wilden te­rug­krab­bel­en.


  ‘Hij weet niet waarover hij kletst,’ zei Drew nij­dig. ‘Of anders ge­looft hij dood­ge­woon niet wat wij hem hebben ver­teld!’


  En dat is een erg onprettig idee, dacht Mc­Cul­lough. Hard­op zei hij: ‘Deze be­ve­len zijn grof, star en slecht door­dacht. Binnen korte tijd zullen ze, net als alle vroe­gere be­ve­len, worden aan­ge­vuld en ver­an­der­en. Dan mogen we nog steeds geen Twee’s doden - tenzij de om­stan­dig­heden dat nood­zake­lijk maken. Dan mogen we onze ver­ken­ning­en voort­zet­ten - binnen be­paal­de gren­zen, die ge­maks­hal­ve niet nader worden aan­ge­geven. Dan zal men ons op­dra­gen nog meer ge­ge­vens over de ge­ne­ra­toren te ver­za­mel­en - als dat kan ge­beuren zonder de vreem­de wezens op stang te jagen of zonder te véél ri­sico dat we ze op stang jagen! Lang­zaam maar zeker zullen die be­ve­len met zoveel nadere aan­wij­zing­en om­geven zijn dat we gewoon op ons uit­gangs­punt zijn te­rug­ge­keerd - maar met aan­zien­lijk min­der zelf­ver­trouw­en en in een veel slech­ter humeur.’


  Hij lachte cynisch en vervolgde: ‘Eerst waren we de helden, maar het schijnt dat we nu de zon­de­bok­ken moeten worden - die in­druk krijg ik ten­minste. Dat be­tekent echter ook dat men ons een zekere vrij­heid van han­del­en moet toe­staan; anders kunnen ze ons nooit de schuld geven van alles wat hier ge­beurt.’


  ‘Met andere woorden,’ zei Drew grimmig, ‘als we het nie­mand naar de zin kunnen ma­ken, kunnen we toch min­stens onze eigen zin doen!’


  Hollis zei: ‘Hij toonde geen enkel begrip voor onze moei­lijk­heden en al is de ko­lo­nel nog pas drie dagen dood, hij heeft met geen woord over hem gerept. En te be­weren dat wij voor alles ver­ant­woor­de­lijk kunnen worden ge­steld, gaat toch wel te ver - niet waar?’


  ‘Allicht,’ antwoordde McCullough. ‘Maar als wij met onze neus te dicht op het pro­bleem zitten, dan zijn zij er in elk geval te ver vand­aan om te kunnen oor­delen. Zijn jullie dat met me eens?’


  De drie mannen knikten stuk voor stuk en ineens begon Berry­man te lachen. Hij zei: ‘Dit is on­ge­twij­feld de aller­eer­ste mui­te­rij waarbij de com­man­dant zelf de lei­ding neemt!’


  Hij zweeg abrupt toen het geluid uit de luid­spre­kers ineens een ander timbre kreeg; op een knik van Mc­Cul­lough draai­de hij de radio weer wat harder.


  ‘En hij beseft natuurlijk niet hoezeer zijn boos­heid en zijn norse houding jullie van streek kunnen brengen,’ zei een zachte, mee­wa­rige vrou­wen­stem. ‘Wan­neer we alleen maar even denken aan de ruim­te­lijke af­stand, moeten jullie je wel af­ge­sne­den voelen, alleen ge­laten, ja zelfs ver­worp­en door jullie vrien­den en mis­schien zelfs door je eigen ras. In de meest ware zin van het woord zijn jullie aan de wer­ke­lijk­heid ont­snapt, omdat je het con­tact hebt ver­loren met de wereld en met het leven zoals dat ge­leefd dient te worden. De psy­chische sto­ring­en, de emo­tio­nele ont­wor­tel­ing, de voort­du­ren­de en steeds groter wor­den­de frus­tra­ties bij de meest nor­male en na­tuur­lijke ver­lang­ens - zelfs het eten en drinken ge­schiedt bij jullie op kunst­ma­tige, on­na­tuur­lijke wijze - zijn op zich zelf al erg ge­noeg... en dan komt daar nog de ver­schrik­ke­lijke ver­ant­woor­de­lijk­heid bij van een eerste con­tact met bui­ten­aard­se wezens!


  Ik wil natuurlijk niet beweren dat iemand van jullie het stadium van een be­den­ke­lijke in­sta­bi­li­teit heeft be­reikt,’ ging ze met warme stem verder, ‘of dat jullie niet meer geheel bij je ver­stand bent. Maar ik durf wel te zeggen, dat jullie oor­deels­kracht en jullie reac­ties ern­stig worden beïn­vloed door je hui­dige si­tua­tie en daarom mis­schien niet meer be­trouw­baar zijn. Daar­over maakt ook de gene­raal zich zorgen, want hij is ver­ant­woor­de­lijk voor alles wat jullie denken of doen. En elke min­der­heids­groep op de Aarde pro­beert druk op hem uit te oefe­nen - zodat men hem te­ge­lij­ker­tijd pro­beert te dwing­en tot vijftig ver­schil­le­nde tac­tieken, die elkaar stuk voor stuk uit­slui­ten! Ieder­een zal moeten toe­geven dat hij een genie is als het over ruim­te­vaart­tech­nie­ken gaat; maar een psy­cho­loog is hij niet, jongens, dat valt niet te ont­ken­nen...’


  Met een nijdig gebaar zette Mc­Cul­lough de radio af. Hij was niet alleen kwaad, hij begon ook een beet­je bang te worden. Welke idioot was op het idee ge­ko­men om een vrou­we­lijke psy­cho­loog los te laten op de radio­zen­der van Con­trol Sta­tion? Ze hadden nog nooit een woord geuit over moge­lijke psy­chische af­wij­king­en, ont­staan door­dat de as­tro­nau­ten in tijd en ruimte waren af­ge­schei­den van de wereld en het nor­male be­staan. Als zulke in­vloe­den ooit dui­de­lijk waren ge­wor­den, dan had men er toch nooit enige aan­dacht aan be­steed; de man­schap­pen op de P-schepen waren altijd be­han­deld alsof ze in een vlieg­tuig zaten en alsof ze vijf­en­zeven­tig kilo­meter van huis waren in plaats van vijf­en­zeven­tig mil­joen.


  Op het emotionele vlak had men er altijd voor gezorgd, dat ze zich zeer dicht bij huis voel­den. Het voort­du­ren­de radio­con­tact en de weten­schap dat vrij­wel ieder­een op de Aarde hun er­va­ring­en deelde en met hen mee­leef­de, hadden dit gevoel juist weten te be­werk­stel­lig­en; waar­schijn­lijk hadden ook andere fac­to­ren eraan mee­ge­werkt, die slechts bekend waren aan de ruim­te­psy­cho­lo­gen. Maar nu had men iemand op hen los­ge­laten - en dan nogal liefst een vrouw, als om hen nog extra van streek te brengen - die van deze fac­to­ren geen snars be­greep en hen ertoe bracht aan hun eigen gees­tes­ge­steld­heid te twij­fel­en! Wie dat had toe­ge­staan, han­del­de óf stomp­zin­nig of on­ver­ant­woor­de­lijk tot op het mis­da­dige af.


  ‘Walters zit te luisteren,’ zei McCullough. ‘Hij kan ons later wel ver­tel­len of ze nog iets be­lang­rijks heeft ge­zegd. Nu zou ik graag willen dat jullie nog eens goed luis­ter­en naar deze band­op­name. Ik heb weer een nieuwe theo­rie.’


  Een paar minuten lang klonken de geluiden van hun snel­le tocht van de voe­der­plaats naar de ge­ne­ra­tor­koepel op­nieuw door de lucht­sluis. Mc­Cul­lough vroeg hun voorval aan­dacht te schenken aan de twee bui­ten­aard­se stem­men. Toen de op­name geheel was af­ge­draaid, zei hij: ‘Vol­gens mij is de eerste stem niet meer dan een band­op­name, die samen met de gong­sla­gen een soort start­sein vormt. De woord-ge­lui­den vormen dui­de­lijk aparte groepen en al die groepen lijken op el­kaar in toon­hoog­te, volume en lengte. Maar de tweede stem is heel anders. De toon­hoog­te ver­an­dert tel­kens, het volume en de stem­bui­ging va­riëren enorm. Het be­richt van de eerste stem wordt, op een heel aparte manier, door de tweede stem her­haald. Of mis­schien moet ik zeggen, dat het een pa­ro­die is van het be­richt van de eerste stem.


  Ik heb het gevoel dat bepaalde woorden zo dik­wijls worden her­haald, dat ze nauwe­lijks deel kunnen uit­ma­ken van een be­grij­pe­lijk be­richt. Eén keer is het net alsof een be­paald woord wel twin­tig keer wordt her­haald en op ver­schil­len­de toon­hoog­ten wordt ge­zong­en. Vele ge­lui­den schij­nen louter kreten te zijn, zonder enige be­teke­nis - je hebt het zelf ge­hoord.’


  McCullough keek de drie mannen om de beurt aan. Toen ver­volg­de hij: ‘Mijn theo­rie is ge­ba­seerd op al deze fei­ten en komt hierop neer dat de oor­spron­ke­lijke be­man­ning nauwe­lijks enige con­tro­le over het vaar­tuig kon uit­oefen­en, dat de be­die­ning van het Schip vrij­wel geheel auto­ma­tisch is en dat de proef­dieren zich over het ge­hele vaar­tuig hebben ver­spreid en een levens­groot gevaar vormen voor elk ander levend wezen. Die tweede stem be­hoort vol­gens mij aan een lid van de be­man­ning, of mis­schien aan een na­kome­ling van de oor­spron­ke­lijke be­man­ning, en dat moet een in­tel­li­gent wezen zijn. Maar op het ogen­blik is het een rede­lijk wezen dat gees­te­lijk ge­stoord moet zijn...’


  Nog terwijl hij praatte, ontdekte Mc­Cul­lough dat zijn hand als van­zelf naar de scha­ke­laar van de radio in zijn ruim­te­pak was gegaan. Er­gens in zijn ach­ter­hoofd zat het vage voor­nemen om dit alles aan Pro­me­theus Con­trol te rap­por­teren en de ver­ant­woor­ding van zich af te schui­ven door de Aarde om een mening te vragen. Maar Bra­dy’s mening zou hem weinig hel­pen, wist Mc­Cul­lough; dat had de er­va­ring wel ge­leerd. Hij zelf had echter meer dan eens ver­klaard dat de as­tro­nau­ten op het Schip beter op de hoog­te waren van alle as­pec­ten van de si­tua­tie en daarom hun eigen be­slis­sing­en moes­ten kunnen nemen. Hij kon per slot van reke­ning ook wach­ten en Wal­ters pas later op­dracht geven een vol­le­dig rap­port - of een iets aan­ge­past rap­port - naar de Aarde te zenden...


  Vastbesloten zette McCullough de radio uit zijn ge­dach­ten.
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  De beide P-schepen, nog steeds met de cabines aan­een­ge­kop­peld, werden na­der­bij ge­ma­noeu­vreerd tot op een paar meter boven de ge­ne­ra­tor­koe­pel, zodat Wal­ters het on­mid­del­lijk zou ont­dek­ken wanneer iemand de aan­ge­rich­te schade zou trach­ten te her­stel­len. De komst van een re­pa­ra­tie­ploeg van de vreem­de be­man­ning leek hun niet waar­schijn­lijk, maar nu Wal­ters de wacht hield, kon elke be­schik­bare man aan boord van het schip worden in­ge­zet bij wat Mc­Cul­lough om­schreef als een cul­tu­reel con­tact in brede zin en wat Drew, meer over­een­koms­tig de waar­heid, een of­fen­sieve pa­trouil­le noem­de.


  Hoe ze het ook wilden noemen en hoezeer ze het ook in ge­dach­ten pro­beer­den te om­zeilen, hun wer­ke­lijke doel was zoveel moge­lijk Twee’s te doden. Daar­bij zouden ze elke andere levens­vorm uit­roei­en die ge­vaar­lijk bleek te zijn voor hen zelf en voor de in­tel­li­gen­te bui­ten­aard­se wezens van het Schip.


  ‘Dank zij de dokter kennen we nu al hun kwets­bare plek­ken,’ zei Drew, ter­wijl ze zich ge­reed­maak­ten om hun lucht­sluis te ver­laten. ‘Als we maar kalm blij­ven en er rustig de tijd voor nemen om goed te mik­ken, moet het vrij ge­mak­ke­lijk zijn die bees­ten te doden. Maar we horen er slechts één tege­lijk te nemen, tenzij we het voor­deel van een goede de­fen­sieve po­si­tie aan onze kant heb­ben. Het is na­tuur­lijk niet erg spor­tief, want wij zijn met z’n vieren, maar er mogen nu geen slacht­of­fers meer val­len.’


  McCullough luisterde naar Drew, maar hij dacht aan Wal­ters. Je hoefde geen psy­cho­loog te zijn om te be­grij­pen dat de piloot een in­stor­ting nabij moest zijn. Ook al liep Wal­ters van hen het minst gevaar, in zeker op­zicht kreeg hij er meer van langs dan alle ander­en. Pro­me­theus Con­trol, gene­raal Bra­dy en de ver­schil­len­de ruim­te­me­di­ci namen hem voort­du­rend onder vuur, omdat hij het enige ex­pe­di­tie­lid was met wie ze konden praten en van wie ze een on­mid­del­lijk ant­woord kon­den ver­wach­ten. Daar­om was Bra­dy tegen Wal­ters ook veel har­der dan de si­tua­tie ver­eis­te. De gene­raal tracht­te via hem tot Mc­Cul­lough en de an­der­en door te dring­en, maar alle woede­uit­barst­ing­en en ver­wij­ten en regel­rech­te drei­ge­men­ten klon­ken alsof ze alleen maar voor Wal­ters be­stemd waren.


  McCullough stond niet langer in recht­streeks con­tact met de gene­raal - meest­al had hij het te druk op het Schip en Wal­ters zat nu een­maal gereed om alle nieuwe of con­struc­tie­ve aan­wij­zing­en door te geven, als die er waren. Dit was na­tuur­lijk niet erg fat­soen­lijk jegens Wal­ters, want de piloot moest soms dagen wach­ten voor­dat hij kans kreeg op enig con­tact - dagen, waarin hij er nooit zeker van kon zijn of zijn col­le­ga’s op het Schip nog leef­den of reeds dood waren. Een­maal, toen een van de kos­mo­nau­ten op het Rus­sische Venus­sta­tion, dat alle be­rich­ten nu door­gaf, een paar woor­den aan een be­richt toe­voeg­de om Wal­ters sterk­te te wensen, rea­geer­de de piloot op een nogal ont­hut­sen­de wijze die niet erg paste bij een vol­was­sen man - maar dat ge­beur­de dan ook vlak na een bij­zon­der on­pret­tig on­der­houd met gene­raal Bra­dy.


  De piloot had dringend behoefte aan ge­zel­schap. Mc­Cul­lough en Hol­lis, de twee enige as­tro­nau­ten met een bruik­baar ruim­te­pak, hadden hem eigen­lijk vaker moeten be­zoeken. Maar op de een of andere manier was daar nooit tijd voor. Er ge­beur­de al­tijd wel iets op het Schip...


  Ineens drong het tot de dokter door, dat de deur van de lucht­sluis reeds ge­opend was. Drew stond er naast en zei: ‘... En denk erom, dit is geen spel­le­tje. Wie het als zo­da­nig wil be­schou­wen moet zich maar goed in­pren­ten dat het dichtst­bij­zijn­de zieken­huis zo’n vijf­en­zeven­tig mil­joen kilo­meter hier van­daan is en dat de am­bu­lan­ce­dienst nogal te wensen over­laat...’


  Op weg naar de voederplaats ontmoetten ze in totaal drie vreem­de wezens, die ze on­mid­del­lijk dood­den. Omdat nu al­ge­meen werd aan­ge­no­men dat de Twee’s slechts redel­oze proef­dieren waren, ge­schied­de het kar­wei effi­ciënt en - zoals Mc­Cul­lough op­merk­te - met nogal wat en­thou­sias­me. Ook Drew had dat ge­zien en op­nieuw zei hij dat ze deze ope­ra­tie niet als een spel­le­tje moch­ten be­schou­wen. Hij bleef zijn waar­schu­wing­en her­halen tot ze bij de dieren­ver­blij­ven waren aan­ge­ko­men en daar viel Mc­Cul­lough hem bij.


  ‘Ik ben het volkomen met Drew eens,’ zei hij met be­slis­te stem. ‘We moeten dit be­heerst en koel­bloe­dig aan­pak­ken. Maar voor­dat we ons plan ten uit­voer breng­en, zou ik wel iets meer willen weten van hun li­cha­me­lijke ca­pa­ci­tei­ten. Om te be­gin­nen, hoe hebben ze nu eigen­lijk kunnen uit­bre­ken?’


  Ze hadden een tijdstip gekozen tussen twee voe­der­tij­den, zodat ze dit ge­bied on­ge­stoord konden on­der­zoeken.


  De dierenverblijven waren ondergebracht in een ci­lin­der­vorm­ige ruim­te van onge­veer tach­tig meter lang en twin­tig meter door­snee. Daar­in waren on­der­ko­mens van ver­schil­len­de af­me­ting­en aan­ge­bracht, van el­kaar ge­schei­den door zwaar me­talen gaas­werk dat tus­sen een frame van ste­vige me­talen buizen was ge­span­nen, zodat de dieren in de kooien al­tijd te zien waren vanuit de vier ver­zor­gings­pa­den die langs de zij­den van de ruimte liepen. De voed­sel- en water­ver­de­lers waren even­eens ver­schil­lend van af­me­ting en ont­werp en ze waren be­ves­tigd aan de wand tussen twee kooien, zodat ze aan beide zijden dienst kon­den doen. Som­mige kooien waren nog bezet - maar dan met rond­zwe­vende, uit­een­ge­rukte kar­kas­sen waaraan de eet­bare ge­deel­ten ont­bra­ken.


  Ze bekeken de toestand van de karkassen, de schade die aan grote ge­deel­ten van het hek­werk was aan­ge­bracht en het uiter­lijk van de ma­chi­nes die voor de ver­de­ling van het voed­sel dien­den - en op die manier konden ze zich een rede­lijk beeld vormen van wat hier ge­beurd moest zijn. Een aan­tal voed­sel­ver­de­lers was on­klaar ge­raakt. Of dat nu moest worden toe­ge­schre­ven aan een fout in het ont­werp of aan de ruwe eet­ge­woon­ten van de dieren, viel niet meer uit te maken. Het on­mid­del­lijke re­sul­taat was ge­weest dat de beesten een aan­val - en in de meeste ge­val­len een suc­ces­volle aanval - hadden on­der­nomen op het gaas; ze hadden zich een weg ge­baand naar hok­ken, waar kleine en eet­bare le­vens­vormen waren on­der­ge­bracht of waar zich voed­sel­ver­de­lers be­von­den die nog in wer­king waren. Door de grote toe­vloed van dieren waren er aan de nog in wer­king zijn de voed­sel­ver­de­lers zulke hoge eisen ge­steld, dat ook zij on­klaar raak­ten - tot nog slechts een paar ma­chines voor voedsel en water zorg­den. Iemand had een poging ge­daan de massale ont­snap­ping tegen te gaan door grote stuk­ken gaas onder stroom te zetten, maar dat was dui­de­lijk een haas­tig lap­mid­del­tje geweest en ook die in­stal­la­tie was op ver­schil­len­de plaat­sen kapot gegaan.


  Te oordelen naar de toestand van de ach­ter­ge­ble­ven licha­men, waren de ove­rige dieren in het al­ge­meen niet in staat ge­weest zich te ver­de­dig­en tegen de dode­lijke hoorn en de ve­nij­nige ten­ta­kels van de Twee’s - al moest een klein aan­tal van die andere le­vens­vor­men door de ga­ping­en in het hek­werk ont­snapt zijn, anders had men op het Schip slechts één dier­soort kunnen aan­tref­fen. Maar er was één groot, rups­ach­tig dier, dat geen en­kele kans had ge­had. Mc­Cul­lough kon uit de over­blijf­sel­en ervan niet meer op­maken dan dat het nau­we­lijks een ge­raam­te bezat, dat het om­ge­ven werd door dikke ring­vorm­ige bun­dels spie­ren en dat het benige ge­deel­te, dat als kop dienst had gedaan, vier ma­ni­pu­la­tors of voel­hoorns of iets der­ge­lijks bezat, naast de ge­wone waar­ne­mings­or­ga­nen. De huid van dit wezen was bleek­grijs en zeer glad, als van een wal­rus.


  In een nabijgelegen kooi waren de Twee’s echter op iets ge­stuit waar­tegen zelfs zij niet op­ge­was­sen waren ge­weest. Lange tijd ble­ven Mc­Cul­lough en de anderen staan staren naar de rond­zwe­ven­de Twee-kar­kas­sen, be­roofd van alle eet­bare weef­sel zodat er weinig meer over was dan het benige rug­schild... en het meest keken ze naar de rij klei­ne gaat­jes in het cen­ti­me­ters­dikke schild.


  Berryman was de eerste die sprak.


  'En nu,’ zei hij grimmig, ‘zijn we op zoek naar een gees­te­lijk ge­stoord in­tel­li­gent wezen met een ma­chi­ne­ge­weer...’ Maar ze had­den nog veel te veel te doen voor­dat de Twee’s zouden terug­keren voor hun lunch, zodat deze nieuwe ont­wik­ke­ling niet de aan­dacht kreeg die ze ver­dien­de.


  Allereerst verwijderden ze de elektrische lei­ding­en die aan het gaas waren be­ves­tigd - een veld­slag met de Twee’s was niet be­paald het juiste tijd­stip om geëlek­tro­ku­teerd te worden. Toen sloop­ten ze van de klei­ne­re en meest be­scha­dig­de voed­sel­ver­de­lers de be­no­dig­de kabels en me­talen pijpen en brach­ten die aan in de open­ge­rukte plek­ken van het hek­werk. Ze re­pa­reer­den en ver­sterk­ten alle zijden van de kooi en her­stel­den de ern­stig be­scha­digde deuren. Ze maak­ten echter geen voor­zie­ning­en om te kunnen vluch­ten als het plan ver­keerd zou af­lopen - al was het wel dui­de­lijk dat ze daar alle­maal aan dac­hten, ter­wijl ze aan het werk waren en luid­keels praat­ten over de ge­beur­te­nis­sen die zouden kunnen volgen, nu de dieren waren af­ge­slo­ten van de enige bron van voed­sel die het Schip nog tel­de.


  Want alle andere voedselverdelers waren buiten werking ge­steld, óf on­be­doeld door de Twee’s óf met op­zet door de as­tro­nau­ten.


  ‘Het zou veel veiliger zijn hen te ver­gif­tig­en,’ zei Berry­man, toen hun kooi zo vei­lig moge­lijk was ge­maakt. ‘Als we maar wisten wat dode­lijk voor hen is en als we...’


  ‘Veel te langzaam,’ antwoordde Mc­Cul­lough.


  ‘Tien centimeter kil en scherp al­um­in­ium,’ merk­te Drew op, ‘is dode­lijk voor al­les en ieder­een.’


  ‘We krijgen gezelschap!’ riep Hol­lis.


  Drie tentakeldieren en een tweetal wit-bonte vlie­gen­de ta­pij­ten waren aan­ge­komen en zweef­den nu in de rich­ting van hun kooi. Vrij­wel on­mid­del­lijk ont­stond er een bur­ger­oor­log onder hen.


  Zodra een van de harige Drie’s binnen het bereik van een Twee kwam, schoof een van diens ten­ta­kels uit en het be­nige uit­ein­de daar­van kerf­de een de­ci­me­ters­lange scheur in de witte vacht. Ter­wijl de Drie hul­pe­loos in de gang zweef­de, zet­te de Twee zich af tegen het gaas en begon aan een vol­gen­de en nog do­de­lijk­er aan­val; dit­maal over­dek­te hij de vacht met diepe en zicht­baar breder wor­den­de ga­ping­en, die een hel­rood vocht af­scheid­den. De Drie begon hef­tig te be­we­gen, tot hij op en neer flad­der­de als een dikke, bloe­de­rige vlag in een ste­vige bries. Toen in­eens was er niet meer dan een ver­fom­faaid, leven­loos vod en zijn aan­val­ler, een zeer on­fat­soen­lijk eter, begon zich daar­aan te goed te doen. Voor een van de an­dere Twee’s ver­lie­pen de zaken in­tus­sen lang niet zo voor­spoe­dig. Het harige wezen had op de een of andere ma­nier kans ge­zien om de ten­ta­kels van zijn aan­val­ler te ont­wij­ken en zich vast te zet­ten op de on­be­scherm­de rug van de Twee, waar die vier do­de­lijke wa­pens hun uit­werk­ing mis­ten. Aan­van­ke­lijk meen­de Mc­Cul­lough dat hij nu de bui­ten­aard­se ver­sie zag van het al­oude ver­haal dat men een tij­ger het best bij zijn staart kan pakken - maar toen zag hij dat het ha­rige lichaam van de Drie steeds lager kron­kel­de, naar de plaats waar de spar­te­len­de ten­ta­kels aan het lichaam zaten en waar zich de ogen van de Twee be­von­den. De Drie tracht­te zijn te­gen­stan­der te ver­blin­den en strek­te zich zelfs nog verder langs het on­der­lijf uit, tot­dat ook de adem­ha­lings­ope­ning­en ge­heel waren af­ge­slo­ten.


  Toen de Twee eenmaal dood was maakte het harige wezen geen aan­stal­ten hem te ver­slin­den, maar zweef­de in plaats daar­van naar het gaas. Waar­schijn­lijk was het geen vlees­eter.


  Tijdens het gevecht had de derde Twee een aan­val ge­daan op het gaas. Hij rukte en wrie­mel­de eraan met zijn ten­ta­kels en stak er­naar met zijn hoorn, toen keer­de hij terug naar het muur­net in de gang en wierp zich ver­vol­gens, met het rug­schild naar voren, als een le­ven­de ka­nons­kogel tegen de af­schei­ding. Mc­Cul­lough had zich al die tijd al af­ge­vraagd hoe de dieren nu eigen­lijk hadden kun­nen los­bre­ken, want de vei­lig­heids­voor­zie­ning­en leken hem wel vol­doen­de voor zo’n be­trek­ke­lijke kleine levens­vorm. Maar toen hij het gaas tril­lend zag door­bui­gen onder de aan­val van dit ene, woe­den­de exem­plaar, kon hij zich er niet langer over ver­ba­zen.


  Ten slotte kreeg de Twee er genoeg van om steeds maar weer zijn hoofd te stoten en hij stak een ten­ta­kel door het gaas, in een po­ging de dra­den uit­een te trek­ken. On­mid­del­lijk greep Drew de ten­ta­kel beet, zette beide voeten stevig tegen het hek­werk, trok de Twee stijf tegen de af­schei­ding aan en bracht de speer in zijn andere hand naar voren in een en­kele, draai­en­de, dode­lijke steek. De ten­ta­kels van het beest bleven nog even spar­tel­en, toen vielen ze stil - en on­mid­del­lijk deed een andere Twee een aan­val op het gaas en nog een en nog een...


  De voedselverdeler begon zachte, klok­ken­de ge­lui­den te maken. Uit een buis waar­van de speen blijk­baar was af­ge­beten, begon een lang­zaam en on­regel­ma­tig water­stroom­pje te gul­pen, zo nu en dan on­der­bro­ken doordat er een rond, grijs­kleu­rig voor­werp werd uit­ge­sto­ten ter groot­te van een be­hoor­lijke si­naas­ap­pel. Ze waren zo vloei­baar als dikke pap, rap­por­teer­de Berry­man, toen een van die bol­len tegen de zij­kant van zijn hoofd te­recht­kwam; hij voeg­de eraan toe, dat de smaak en de geur - het ding was over zijn neus en lippen uit­een ge­spat - niet eens zo on­pret­tig waren. Kort daar­na kregen ze het te druk om nog te kunnen pra­ten, want het doden van de Twee’s bleek lang niet zo ge­mak­ke­lijk als Drew het had voor­ge­steld.


  Ze werden voornamelijk gehinderd door hun ge­wicht­loos­heid, die een doel­ma­tig ge­bruik van de speren slechts moge­lijk maak­te wan­neer ze een Twee konden vast­grij­pen of wan­neer ze hun voeten door het hek­werk wrong­en om steun te heb­ben. Maar meer dan eens graai­den de Twee’s met al te veel ten­ta­kels naar hen en als ze zich zelf ver­an­ker­den door één voet in het gaas te wring­en, liepen ze het ge­vaar dat die voet open­ge­reten zou worden met een hoorn of ver­brij­zeld zou worden door het harde uit­ein­de van een ten­ta­kel. Zonder een zekere mate van steun konden ze niet goed mik­ken en het groot­ste deel van hun stoot­kracht ging ver­lo­ren zodra ze hun speer door het maas­werk richt­ten, zodat er slechts een on­be­te­ke­nend prik­je over­bleef dat de Twee’s weg­duw­de en slechts op­per­vlak­kige ver­won­ding­en toe­bracht. Door de reac­tie van zo’n mis­luk­te stoot zweef­den de mannen zelf hul­pe­loos in het rond, zodat ze in feite meer gevaar te duch­ten hadden van de speren van hun vrien­den dan van de hoorns van de Twee’s.


  ‘Dit is een stompzinnig plan!’ hijgde Mc­Cul­lough, ter­wijl hij een speer weg­duw­de die ge­vaar­lijk dicht bij zijn ge­zicht kwam.


  ‘Aangezien het jouw eigen plan was,’ riep Berry­man van de andere kant van de kooi, ‘zal ik me maar van com­men­taar ont­hou­den!’


  ‘Wees eens stil, allemaal,’ zei Drew. ‘Ik wou iets an­ders pro­be­ren.’


  Hij zette zijn plan uiteen en deed het een paar maal voor en in die korte pauze kreeg het hek­werk het zwaar te ver­du­ren, voor­al op de plaat­sen waar het was ver­sterkt en op­ge­lapt. Ka­bels rek­ten uit of knap­ten, stuk­ken pijp­lei­ding bogen door en be­gon­nen van hun plaats te glij­den. Het zou niet lang meer duren of de Twee’s zouden bij hen in de kooi zijn.


  Nu volgden ze Drews aanwijzingen op; ze zetten zich met kracht af van het voorpaneel van de voedselverdeler en doken als logge zwaardvissen voorwaarts, de armen stijf voor zich uitgestrekt en de speren in beide handen. Ze sprongen allemaal tegelijk om zoveel mogelijk het gevaar te beperken dat ze elkaar aan de speer zouden rijgen. De bedoeling was dat ze eerst ongeveer in de richting van hun doelwit zouden duiken en pas op het laatste ogenblik de punt van hun wapen door het netwerk zouden leiden. De schepsels aan de andere kant waren zwaar genoeg, zodat ze bij deze naderingssnelheid niet konden worden weggeduwd voordat er een diepe wond was toegebracht. En omdat arm en speer samen langer waren dan de hoorns en de tentakels van de vreemde wezens, bestond er weinig kans op verwondingen.


  Het werkte.


  Na een paar mislukte pogingen werd het een han­dig­heid­je. Ze kozen elk een doel­wit, zet­ten zich af van de voed­sel­ver­deel­ma­chi­ne en vier schep­sels stierven. Maar er kwamen steeds weer nieuwe die hun plaats in­na­men en die kwek­kend als dol­ge­wor­den kal­koen­en, hun ten­ta­kels door de mazen wrong­en en naar hen sta­ken met die lange, af­zich­te­lijke hoorns. Voor Mc­Cul­lough werd het één on­af­ge­bro­ken nacht­mer­rie, waarin hij tel­kens weer de­zelf­de Twee moest doden. Hij was al lang de tel kwijt; hij wist al lang niet meer hoe vaak ze zich reeds hadden af­ge­zet van de voed­sel­ver­de­ler, nu glib­be­rig ge­wor­den door een grie­ze­lig meng­sel van water en voed­sel en bui­ten­aards bloed, om na een zweef­duik door een at­mos­feer als een dikke soep van het­zelf­de re­cept al­weer de­zelf­de Twee te doden...


  Een paar witharige Drie’s hadden zich tussen de Twee’s ge­wrong­en en klamp­ten zich vast aan het me­talen net­werk, waar ze - hoe, kon Mc­Cul­lough niet zien - de drup­pels water en vloei­baar voed­sel ab­sor­beer­den die in hun rich­ting dreven. Twee van hen hadden zich zelfs door een los­ge­raakt stuk gaas ge­wrong­en en be­von­den zich nu in de kooi, waar ze in het rond flad­der­den als grote, ha­rige ste­kel­rog­gen. De as­tro­nau­ten zorg­den er wel voor, dat ze geen en­kele Drie raak­ten - nu ze ge­zien hadden hoe een van hen met een Twee had af­ge­re­kend, be­schouw­den ze hen eer­der als bond­ge­no­ten dan als vij­an­den. Door de le­vens­vorm Drie juist niet te doden, kwam er bo­ven­dien een soort se­lec­tieve werk­ing in hun ge­vecht - waar­door het begon te lijken op iets anders dan één brute, bloe­de­rige massa­moord. Terwijl de slach­ting voort­ging, pro­beer­de Mc­Cul­lough aan an­dere ding­en te denken.


  In de periode tussen de voeder­tijden waren de die­ren­ver­blij­ven ver­ras­send schoon, zodat de voed­sel­ver­de­ler waar­schijn­lijk ook fun­geer­de als een ma­chine om af­val kwijt te raken. Ge­morst water en on­ge­bruikt voed­sel zouden on­ge­twij­feld worden ge­zui­verd en op­nieuw voor con­sump­tie ge­schikt worden ge­maakt. Maar de stof­fen die niet meer ge­bruikt konden wor­den, werden waar­schijn­lijk naar de bui­ten­ste romp ge­pompt en af­ge­sto­ten - zodat de lei­ding­en van dit af­voer­sys­teem on­ge­twij­feld zouden be­staan uit me­talen pij­pen, die geen elek­trische stroom hoef­den te ge­lei­den en daar­om ner­gens gëiso­leerd zouden zijn tussen de voed­sel­ver­deler en de uit­laat in de romp. Zodra dit kar­wei hier ach­ter de rug was, konden ze hun helm­an­ten­ne op die lei­ding aan­slui­ten en con­tact zoeken met Wal­ters.


  Het schonk hem nogal wat voldoening dat hij in staat was zulke dingen te be­denk­en, ter­wijl hij bezig was met een niet erg alle­daags kar­wei als het uit­roei­en van Twee’s. En toen, in­eens, waren er geen te­gen­stan­ders meer. De nog leven­de Twee’s trok­ken zich terug in de gangen; ze sleep­ten zo moge­lijk hun dode vrien­den mee, zodat ze niet van honger zouden om­komen. De voed­sel­ver­deler, die reeds een half uur ge­le­den de pro­duk­tie had stop­ge­zet, begon heel dra­ma­tisch aan zijn tweede taak.


  Zware afschermplaten gleden opzij, zodat grote ope­ning­en zicht­baar werden die voor­zien waren van vei­lig­heids­roos­ters. Voed­sel, water en andere rom­mel zweef­den met steeds gro­ter wor­den­de snel­heid naar de ope­ning­en toe. De zuig­kracht was zo groot, dat de lucht met een hoog flui­tend ge­luid door de roos­ter drong en bin­nen een paar mi­nu­ten was de kooi weer op­ge­ruimd. Maar er kwam nog meer. Uit acht hoeken te­ge­lijk werd een dun­ne, schui­men­de, sterk geu­ren­de vloei­stof naar binnen ge­spo­ten, on­mid­del­lijk ge­volgd door acht wa­ter­stra­len onder hoge druk.


  Tegen de tijd dat de voedselverdeler zich weer had af­ge­slo­ten, waren de mannen en de beide ha­rige Drie’s in de kooi even fris en tin­tel­end als de lucht - en een beet­je voch­tig. Buiten de kooi dre­ven de Twee’s lang­zaam en met stijf ge­wor­den ten­ta­kels rond, als zees­ter-fos­siel­en. Boven, be­ne­den en rond­om hen zat het gaas vol dode licha­men, als bui­ten­aards vlie­gen­pa­pier dat al te lang was blij­ven hangen. Berry­man sloot zijn an­ten­ne aan op de af­voer­lei­ding en wist con­tact te krij­gen met Wal­ters. Hij wilde iets zeggen, maar kon er blijk­baar geen woord tussen krijgen. Mc­Cul­lough zag hoe hij zijn ogen dicht­kneep als­of hij iets niet wilde zien - iets wat veel erger was dan het gru­we­lijke schouw­spel om hen heen. Ten slot­te keek Berry­man hen stuk voor stuk aan.


  ‘Narigheid,’ zei hij dof. ‘Wal­ters is... een beetje over­stuur. Bra­dy heeft hem weer in het nauw ge­dre­ven en dat meisje ook. Zo te horen is het een aar­dig meisje, zegt hij, maar ze brengt hem van streek. De eer­ste be­voor­ra­dings­raket is uit de koers ge­raakt. Ze heeft hem nog net niet open­lijk ge­zegd dat we veel te stoute jongens zijn en dat de twee an­dere ra­ket­ten ook uit de koers zullen raken als we niet pre­cies doen wat ons ver­teld wordt. Ze heeft wel ge­zegd dat de pu­blieke opi­nie een beet­je kre­ge­lig wordt en dat ze nu niet alles meer kunnen be­lo­ven zo­lang wij op het Schip de boel blijven ver­knoei­en. Wal­ters zegt dat ze een paar zeer per­soon­lijke dingen noem­de - zeer ver­trou­we­lijke dingen uit zijn leven, waar­van hij dacht dat ze aan nie­mand be­kend waren. Hij maakt zich nogal on­ge­rust over alle mensen die het nu ook hebben ge­hoord - de man­nen op het Venus­sta­tion en al hun men­sen in Rus­land. Straks weet ieder­een het. Hij vindt het heel be­roerd.’


  Berryman zweeg en haalde diep adem. De ver­moeid­heid en de span­ning ver­an­der­den dat in een ge­wel­dige, lach­wek­ken­de geeuw - maar nie­mand voel­de de nei­ging om te lachen. Hij ver­volg­de: ‘En dus heeft Wal­ters al­les eruit ge­flapt tegen Bra­dy. Jouw nieuwe theo­rie, onze plan­nen, alles. Hij zegt, dat hij het niet kon helpen. Hij zegt, dat hij weer een zóéte jongen wil zijn, zodat ze hem naar huis zul­len laten te­rug­keren...’
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  Drie dagen lang verschansten ze zich gedurende de voe­der­tij­den in de kooi met de enige voed­sel­ver­de­ler en dood­den dan zo­veel mo­ge­lijk Twee’s. Zoals wel te ver­wach­ten was, nam het aan­tal slacht­of­fers onder de vreem­de schep­sels ie­dere dag af. Dit was na­tuur­lijk toe te schrij­ven aan het feit dat er buiten de kooi voed­sel in over­vloed be­schik­baar was in de vorm van reeds eer­der af­ge­maak­te dieren. Daar­om pro­beer­den ze op de vier­de dag een an­dere tac­tiek.


  Ze plaatsten geringe hoeveelheden voedsel in de ver­trek­ken langs de ver­schil­len­de gang­en, die van de dieren­ver­blij­ven naar de dichtst­bij­zijn­de lucht­sluis leid­den. 'Tegen die tijd hadden ze al ont­dekt hoe ze de voed­sel­ver­de­lers aan en uit kon­den scha­kel­en en ze hadden de dode dieren stuk voor stuk naar een luik ge­sleept en over­boord ge­zet, zodat de over­ge­ble­ven Twee’s wel erg honge­rig wer­den.


  Een paar minuten vóór elke voedertijd, wan­neer het de groot­ste uit­werk­ing zou heb­ben, brach­ten ze een spoor van voed­sel aan tussen de voe­der­plaats en de lucht­sluis - een ge­vaar­lijk werkje, dat ove­rig­ens het ri­si­co wel waard was. Het re­sul­taat was dan een kamer vol Twee’s die zo hef­tig voch­ten om een hap­je eten, dat ze nau­we­lijks be­merk­ten hoe ze ineens werden in­ge­slo­ten. Daarna begaf Mc­Cul­lough of Hol­lis zich dan naar buiten om de lucht­sluis van bui­ten­af in open ver­bin­ding te breng­en met de ruimte.


  Op die manier wisten ze telkens min­stens zes Twee’s in de val te lok­ken.


  Op de negende dag besliste McCullough, dat hun oor­spron­ke­lijke doel - het aa­ntal Twee’s dat door het Schip zwierf dras­tisch te be­per­ken - wel zo on­ge­veer be­reikt was en dat ze zich nu weer konden wij­den aan meer op­bou­wen­de ac­ti­vi­tei­ten.


  Veel moeilijker was het om te beslissen wat er nu met Wal­ters gedaan moest wor­den; en toch kon Mc­Cul­lough het niet langer uit­stel­len.


  Iedere vorm van straf of berisping was na­tuur­lijk uit­ge­slo­ten, want daar­door zou Wal­ters zich in meer­de­re of min­dere mate be­kri­ti­seerd of zelfs uit­ge­sto­ten voelen door zijn vrien­den. In de weken die hij ge­heel al­leen op de P-schepen had door­ge­bracht, moest de piloot juist bij­zon­der ge­voe­lig zijn ge­wor­den voor elke vorm van kri­tiek - gene­raal Bra­dy had hem daar­mee al vol­doen­de over­la­den. Voor zover Mc­Cul­lough het kon be­kij­ken, stond dit soort psy­cho­lo­gische oor­log­voe­ring ge­lijk met een bij­zon­der sme­rige manier van vech­ten.


  ‘Ik had je natuurlijk al veel eerder moeten be­zoe­ken,’ zei hij tegen Wal­ters, ter­wijl hij zijn vizier open­de zodra hij door de lucht­sluis was ge­kro­pen. Hij maakte een vaag ge­baar naar de pa­trijs­poort en de ver­stijf­de, open­ge­barst­en Twee’s die buiten rond­dreven en ver­volg­de: ‘Maar we hebben het erg druk gehad.’


  ‘Ja,’ zei de piloot met een glim­lach, ‘Ik heb een paar mooie foto’s ge­maakt van de voor­jaars­schoon­maak...’


  Walters’ stem klonk rustig en prettig en zijn ge­zicht leek vol­komen ont­span­nen - maar zijn handen en ving­ers waren wit en bloed­loos, zo stijf klamp­te hij zich vast aan de zij­kan­ten van zijn lig­bank.


  McCullough vervolgde, slecht op zijn gemak: ik ga je niet nog eens ver­tel­len dat we het je niet kwa­lijk nemen. Als je de waar­heid al te dik­wijls zegt, gaat het eerder op een leugen lijken. En... nou ja, maak je maar geen zorgen als het je soms nog eens over­komt. Je weet nu wat ze met je pro­be­ren te doen, dus zal het ze de vol­gen­de keer niet zo ge­mak­ke­lijk lukken. Trouw­ens, miss­chien ver­ander­en ze nog wel van tac­tiek...’


  ‘Dat hebben ze al gedaan,’ zei Wal­ters. ‘Vlak voor­dat je kwam heeft dat meisje me ver­teld dat ze de andere be­voor­ra­dings­ra­ket­ten niet voor­bij zullen laten vliegen - onge­acht de dwaas­he­den die we hier uit­halen of de moei­lijk­heden die we hun be­zor­gen. Dat nieuw­tje was waar­schijn­lijk be­doeld om onze stijf­kop­pig­heid voor eens en voor altijd te breken. Men ver­on­der­stelt nu dat we uit louter dank­baar­heid in tranen zullen uit­bars­ten, omdat mamma nog van ons houdt al zijn we nog zo stout ge­weest. Ik wou dat ik niet zoveel over psy­cho­lo­gie had ge­lezen,’ be­sloot hij bit­ter. ‘Dat heeft me cy­nisch ge­maakt.’


  McCullough lachte. Hij zei: ‘Cynisme is een uit­ste­kend­e vorm van zelf­ver­de­dig­ing, maar een beetje mede­lijden met je vij­and - Bra­dy, bedoel ik, niet de Twee’s - en een flinke por­tie groot­heids­waan­zin, helpen ook aardig mee. Je be­gint met alles te be­twij­fel­en wat ze tegen je zeg­gen en daar­bij al hun mo­tie­ven arg­wa­nend te be­kij­ken, terwijl je tege­lij­ker­tijd de po­si­tie van de gene­raal in het oog tracht te houden - maar dan niet in die mate dat het je ont­gaat hoe on­voor­stel­baar be­lang­rijk de rol is die wij in dit alles spelen. Op die manier begin je aan Bra­dy te twij­fel­en, je gaat een beetje mede­lij­den met hem krij­gen en ten slotte, op een rus­tige en rede­lijk eer­bie­dige manier, begin je je zelfs een beetje boven hem ver­he­ven te voelen. Snap je wat ik be­doel?’


  ‘De laatste tijd ben ik al heel wat minder rus­tig en eer­bie­dig ge­wor­den,’ ant­woord­de Wal­ters aar­zel­end.


  ‘Dat komt alleen maar omdat je je nog niet genoeg boven hem ver­he­ven voelt,’ zei Mc­Cul­lough droog­jes. ‘In deze si­tua­tie zijn wij de enige, wer­ke­lijke des­kun­dig­en. Het zou be­lache­lijk zijn als we moesten ge­hoor­zamen aan mensen die er veel min­der van weten dat wij - mensen die, als ze wer­ke­lijk een vol­le­dige con­trole over ons zouden kunnen ver­krij­gen, zozeer en van zoveel ver­schil­len­de zijden onder druk worden gezet, dat ze niet eens een be­hoor­lijk bevel kunnen geven.’


  McCullough zweeg, zonder te laten merken dat hij eigen­lijk zat te wach­ten; hij vroeg zich af of de piloot in het aas zou bijten en of hij het aas zelfs had op­ge­merkt. Hij had het en hij deed het.


  "Je zei daarstraks dat ze een vol­le­dige con­tro­le over ons zouden willen hebben,’ zei Wal­ters pein­zend. ‘Na­tuur­lijk hebben ze een zekere con­tro­le over ons - ove­rig­ens verre van vol­ledig, zoals je weet - dank zij de mi­li­taire dis­ci­pli­ne en door­dat wij ge­wend zijn te ge­hoor­zamen. Maar hoe zouden ze ons nu nog méér kunnen beïn­vloe­den?’


  ‘Dat is eigenlijk een beroerde vraag voor mij,’ zei Mc­Cul­lough, ter­wijl hij zich op­maak­te om van zijn huis-tuin-en-keuken psy­cho­logie over te gaan op pure ver­zin­sels, ‘want ik wilde hier niet over praten voordat ik vol­komen zeker was van mijn zaak. Maar vol­gens mij zijn we on­der­wor­pen ge­weest aan een zekere vorm van con­di­tio­ne­ring, die niet alleen be­doeld was om ons te steunen en te leiden, maar ook om Pro­me­theus Con­trol een grote mate van con­tro­le over ons te be­zor­gen. Het ge­beur­de waar­schijn­lijk op zo’n sub­tiele manier dat onze denk­ver­mo­gens er niet door werden beïn­vloed, terwijl we te­ge­lij­ker­tijd vol­komen on­be­wust bleven van het feit dàt we werden ge­hol­pen en ge­con­tro­leerd. Hoe die con­di­tio­ne­ring nu pre­cies tot stand is ge­komen, weet ik niet; al ver­moed ik wel, dat we niet voor niets zoveel uren in de vlucht­si­mu­la­tor hebben zitten luis­ter­en naar al die banden vol leer­stof... Maar om die con­di­tio­ne­ring extra te ver­sterk­en en ons goed onder con­tro­le te houden, ge­bruik­ten ze de radio­be­rich­ten vanaf Con­trol Sta­tion - daar ben ik vrij­wel zeker van.


  Wat de technische kant van het proces betreft,’ loog Mc­Cul­lough erns­tig verder, ‘het zou best kunnen dat ze be­paal­de sleu­tel­woor­den of sleu­tel­zin­nen ge­brui­ken. Maar ik ben ervan over­tuigd dat het hier eer­der gaat om de toon­kwa­li­teit van de ge­bruik­te stem - ze kunnen immers ge­mak­ke­lijk met hun fre­quen­ties knoei­en en er een sub- of ultra­so­nische tril­ling aan toe­voe­gen om daarmee in­vloed uit te oefen­en op je on­der­be­wust­zijn. Om ver­schil­len­de re­de­nen is die con­di­tio­ne­ring ech­ter door­bro­ken of aan­zien­lijk ver­zwakt en zo hebben ze hun con­tro­le over ons gro­ten­deels ver­loren.’


  De atmosferische storingen in de radio-signalen konden daarvan een oor­zaak zijn ge­weest, ver­klaar­de Mc­Cul­lough erns­tig, en de in­vloed was waar­schijn­lijk zelfs nog zwakker ge­worden door­dat de uit­zen­ding­en vanaf de Aarde vrijwel voort­du­rend via de kleine ont­vang­ers in de ruim­te­pak­ken werden ont­vang­en. Het was daarom niet zo ver­won­der­lijk dat de mannen op het Schip, die de be­velen van Con­trol Sta­tion steeds via de P-schepen kregen door­ge­seind, zich nogal wat vrij­heden hadden kunnen ver­oor­lo­ven met de ont­vang­en orders - terwijl Wal­ters, die in di­rect con­tact met de Aarde stond, eigen­lijk nooit de kans had gehad om ze niét op te vol­gen.


  ‘Nu ik dat gehoord heb, voel ik me een heel stuk beter,’ zei de piloot, toen Mc­Cul­lough was uit­ge­spro­ken. ’Het bezorgt me zelfs een ex­cuus voor toe­kom­stige mis­dra­ging­en, als die ooit zouden ge­beuren. Maar, weet je, Bra­dy’s psy­cho­lo­gische wapen is een twee­snij­dend zwaard ge­ble­ken. Want juist daardoor zijn be­paal­de in­lich­ting­en uit­ge­lekt, die hij vast liever geheim had willen houden - name­lijk het uit­roei­en van de Twee’s. Mis­schien laat hij me nu wel met rust; mis­schien loopt hij nu maar liever geen ri­si­co’s meer om te ver­mij­den, dat de luis­ter­aars nog meer on­pret­tige dingen te horen krijgen.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Mc­Cul­lough.


  ‘Maar als hij zo doorgaat,’ zei Walters nijdig, ‘is hij hard op weg om een psy­cho­lo­gische abor­tus te ver­oor­zaken! Hij zal ons steeds weker maken, tot­dat we niet meer in staat zijn om na te denken of onze in­ge­wik­kel­de tech­nische taken te ver­vul­len; totdat we zijn ge­de­gra­deerd tot een soort kwal­len die hele­maal niet meer kunnen den­ken of han­del­en - laat staan orders op­vol­gen. Pro­beert hij soms het hele Pro­ject te laten mis­luk­ken? Of zou het moge­lijk zijn dat hij onze hele brand­stof­voor­raad voor de terug­reis kan laten ont­plof­fen door op een knop te druk­ken? Zijn daar­voor soms voor­zie­ning­en ge­trof­fen voor het geval de bui­ten­aard­se wezens al te ver­schrik­ke­lijk bleken te zijn en de hele wereld zouden be­drei­gen? Nee, ik heb ineens geen ver­trou­wen meer in Bra­dy. En ik pas ervoor om te worden be­han­deld als een deel van zijn in­stru­men­ta­rium.’


  Hij zweeg, toen hij McCulloughs geschrokken gezicht zag. Haas­tig zei hij: ‘Dat geloof ik na­tuur­lijk niet echt, hoor. Maar het is een koud kunstje om ons tegen die moge­lijk­heid te be­scher­men. Bij mijn vol­gen­de uit­zen­ding zal ik de luis­te­ren­de wereld ver­tel­len dat elke on­ver­wach­te ex­plo­sie, die zich hier even­tu­eel zou kunnen voor­doen, ver­oor­zaakt zal zijn door gene­raal Bra­dy zelf.’ Plot­se­ling begon hij te lachen. ‘Be­sef je eigen­lijk wel, dat ik nu voor jou de groot­ste be­drei­ging ben? Nu ik dit weet zou ik, met alle vrije tijd waar­over ik be­schik, die con­di­tio­ne­ring wel eens kunnen gaan ana­ly­seren en voor mijn eigen doel ge­brui­ken. Dan zou ik hier de wet voor­schrij­ven en ik zou jullie alle­maal om mijn vinger kunnen winden!’


  ‘Zoals ik al zei,’ glimlachte McCullough, ter­wijl hij op­stond om weg te gaan, ‘een béétje groot­heids­waan­zin is een goed ding...’


  Maar op de terugweg naar het Schip onder­wierp Mc­Cul­lough zijn eigen be­weeg­re­den­en eens aan een nauw­keu­rig on­der­zoek. Hij had leugens zitten ver­tel­len bij de vleet; hij had laten door­sche­mer­en dat Wal­ters zelf niet ver­ant­woor­de­lijk was voor zijn zo­ge­naam­de ver­raad en hij had alle schuld ge­scho­ven op een vorm van con­di­tio­ne­ring die waar­schijn­lijk niet eens moge­lijk was. Maar Mc­Cul­lough be­sef­te dat hij dit alles niet alleen uit mens­lie­vend­heid had ge­daan. Hij had zelf mins­tens even­veel be­hoef­te aan steun en zeker­heid. Hij wilde zoveel moge­lijk mensen aan zijn zijde hebben en dat be­teken­de, dat hij Wal­ters niet naar Bra­dy’s partij mocht laten over­lo­pen. Als de piloot inder­daad de kant van Con­trol Sta­tion koos, zouden de con­se­quen­ties niet te over­zien zijn. In dit angst­wek­kend kleine we­reld­je van emo­tio­nele re­la­ties en drang tot zelf­be­houd kon hij zich slechts van Wal­ters’ vriend­schap ver­zeker­en door hem tot een on­ver­zoen­lijke vij­and van de gene­raal te maken.


  En zo had McCullough zelf zich schul­dig gemaakt aan psy­cho­lo­gische mani­pu­la­ties en een mense­lijk wezen naar zijn hand gezet alsof het een in­stru­ment was. En, wat nog erger was, hij had dit kunst­stukje uit­ge­haald zonder er eigen­lijk ver­stand van te hebben en zonder te weten wat het eind­re­sul­taat zou zijn. En het ergst van al was wel dat zijn han­del­wijze hem lang niet zoveel ge­we­tens­wroe­ging be­zorg­de als wel zou moeten.


  Zijn geweten scheen een dikke en alles over­lap­pen­de eelt­laag te ont­wik­kel­en. Hij vroeg zich af hoe lang het nog zou duren voor­dat hem geen grein­tje be­scha­ving meer zou resten.


  In de daaropvolgende dagen werd het werk op het Schip met wis­se­lend succes voort­ge­zet. Berry­man kreeg last van een hevig jeu­ken­de huid­uit­slag, die een hele dag duur­de en die Mc­Cul­lough de af­schu­we­lijk­ste vi­si­oenen be­zorg­de - hij zag ieder­een al ster­ven aan de bui­ten­aardse ver­sie van builen­pest, ver­oor­zaakt door rot­ten­de Twee’s - tot­dat het ver­schijn­sel ver­dween. Toen pas be­ken­den Hol­lis, Drew en Berry­man hem nogal ver­legen dat ze de af­ge­lo­pen week elke dag iets van het on­be­ken­de voed­sel hadden ge­geten. Mc­Cul­lough waar­schuw­de hen voor de ge­vol­gen die zich mis­schien pas op lange termijn zouden open­baren - Berry­mans al­ler­gische symp­to­men waren nu wel binnen een dag ver­dwe­nen, maar dat be­teken­de nog niet dat het vreem­de voed­sel vol­komen on­scha­de­lijk was. Toen be­sef­te Mc­Cul­lough ineens dat hij begon te praten als gene­raal Bra­dy en dat de drie mannen een com­pli­ment­je in plaats van een stand­je ver­wacht­ten; dus voegde hij er erns­tig aan toe dat het cu­mu­la­tieve ef­fect van de scha­de­lijke be­stand­delen waar­schijn­lijk de vorm zou aan­nemen van een lang­durige, lang­zaam slo­pen­de en ten slot­te fa­tale ziekte - die niet te on­der­schei­den zou zijn van een hoge ouder­dom.


  Aangespoord door dit blijk van morele lafheid be­gon­nen ze on­mid­del­lijk plan­nen te ont­werp­en om de Drie’s te tem­men.


  Ze deden dat door eerst hun vertrouwen te winnen met de voed­sel­brij en hen te straf­fen wanneer ze hun harige licha­men rond een men­sen­hoofd wik­kel­den - de straf was erg licht en veel gevaar was er niet, want ze konden ge­mak­ke­lijk met de hand worden los­ge­peld - en ten slot­te door hen aan te halen, iets wat door de dieren voor­al op prijs werd ge­steld wan­neer er met stij­ve vingers door hun vacht werd ge­graaid. De Drie’s raak­ten, in let­ter­lijke zin, zeer ge­hecht aan Berry­man en Drew en ook Hol­lis en Mc­Cul­lough tracht­ten vriend­schap te sluiten met deze wezens.


  Hun vacht voelde prettig aan en ze schenen erg vrien­de­lijk en aan­hanke­lijk - net als honden eigen­lijk. Mc­Cul­lough ver­moed­de dat het strelen hun pret­tig voor­kwam omdat, net als bij honden, daar­door de ver­schil­len­de para­sieten in hun vacht los­raak­ten en hij begon na te denken over de levens­ge­woon­ten van bui­ten­aard­se vlooi­en. En net als honden waren de Drie’s niet alleen pret­tig, maar ook nut­tig ge­zel­schap - ze kon­den de Twee’s reeds op verre af­stand be­speu­ren en dit waar­schu­wings­sys­teem redde hun enkele keren het leven.


  Want ondanks de drie succesvolle veldslagen in de dieren­ver­blij­ven en de daarna vol­gen­de strategie, waarmee een groot aantal van de dieren in de lucht­le­dige ruimte was gelokt, werden hun be­we­gingen binnen het Schip nog al­tijd ern­stig be­lem­merd door de aan­we­zig­heid van de Twee’s. Ve­nij­nige, moord­lus­tige en zeer honge­rige Twee’s.


  Door de toevoerleiding van de voedsel­ver­de­lers te volgen hadden ze nu de af­de­ling ont­dekt waar het voed­sel werd samen­ge­steld voor­dat het over de ver­schil­len­de kooien werd ver­deeld. De deuren waren ge­luk­kig tegen de Twee’s be­stand ge­ble­ven. On­mid­del­lijk hadden ze de voed­sel­pro­duk­tie stop­ge­zet - wat hun ge­lukt was zonder al te veel schade toe te brengen aan de ap­pa­ra­tuur - in de hoop dat de over­ge­ble­ven Twee’s elkaar van de honger te lijf zouden gaan. Maar dat pro­ces bleek zeer lang­zaam te ver­lo­pen; zo nu en dan stuit­ten ze wel op een dier dat door zijn eigen soort­ge­noten was ge­dood en ver­slon­den, maar uit alles bleek dat de over­ge­ble­ven Twee’s - hun aan­tal werd ge­schat op niet meer dan twin­tig - de voor­keur gaven aan men­se­lijk voed­sel.


  Het onderzoek vond gestadig voortgang, zei Mc­Cul­lough tegen zich zelf; maar een on­be­voor­oor­deeld toe­schou­wer zou ge­zegd hebben dat de mensen door heel het Schip werden na­ge­ze­ten.
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  Ze onderzochten - of liever, ze werden ge­dwong­en dek­king te zoeken in de buurt van - het gebied van de kracht­cen­tra­les. Dit was de af­de­ling waar alle lei­ding­en voor de ver­lich­ting en de dikke ener­gie­kabels voor de ge­ne­ra­toren hun oors­prong vonden en de mannen brach­ten twee dagen in dit ge­bied door, zonder een toe­gangs­weg tot de cen­tra­le te kunnen ont­dek­ken. Voor zover ze het konden be­kij­ken was deze af­de­ling zorg­vul­dig af­ge­schermd en on­toe­gan­ke­lijk ge­maakt voor alle in­dring­ers, met in­be­grip van de be­man­nings­leden van het Schip zelf.


  Naarmate het in kaart brengen van het Schip voort­ging, ver­sche­nen er nog meer witte plek­ken - af­de­ling­en, die her­me­tisch waren af­ge­slo­ten voor alles en ieder­een.


  ‘Net als het instructieboekje van mijn auto,’ zei Hol­lis, ter­wijl hij man­moe­dig pro­beer­de zijn te­leur­stel­ling te ver­ber­gen. ‘On­der­houd en re­pa­ra­tie dienen uit­slui­tend te ge­schie­den in de ga­ra­ge van de dealer zelf...’


  Een van de afdelingen die ze zonder moeite kon­den be­tre­den, be­vat­te grote hoe­veel­heden voed­sel en ver­schil­len­de soor­ten vloei­stof, in een ver­pak­king die duide­lijk op een toe­stand van ge­wicht­loos­heid was be­re­kend. Dit­maal waren de mannen zo ver­stan­dig om de Drie’s te laten proe­ven, iets wat ze maar al te graag deden - want Mc­Cul­lough wilde elke twij­fel weg­nemen over de vraag of die blik­ken nu verf of soep be­vat­ten. Maar het groot­ste deel van de dis­cus­sie werd toch wel ver­oor­zaakt door de eti­ket­ten, waarop de in­houd van de blik­ken stond aan­ge­geven.


  Ten slotte was Hollis degene die een eind­con­clu­sie tracht­te te geven.


  ‘We zijn het er dus over eens dat de tekens die óver het eti­ket héén staan ge­drukt een soort serie­num­mer vormen of een code die gediend heeft bij de ver­zen­ding of de dis­tri­bu­tie over het Schip. Het lijken eer­der ge­tal­len dan woor­den, omdat be­paal­de tekens her­haald worden en omdat soort­ge­lijke com­bi­na­ties zijn aan­ge­trof­fen op de ver­schil­len­de bouw­ele­men­ten en uit­rus­tings­stuk­ken van het Schip. De merk­tekens op de eti­ket­ten zelf - die sterk lij­ken op de tekens welke we aan­trof­fen bij de be­die­nings­han­dels van de lucht­sluiz­en en bij andere be­die­nings­pa­ne­len - stel­len waar­schijn­lijk woor­den voor die de inhoud duide­lijk maken en daar­bij mis­schien ook een soort re­cla­me­tekst vormen. Wat de af­beel­ding­en op som­mige eti­ket­ten be­treft, die zijn nogal duis­ter; maar een plaat­je van een schijf ham zou aan een bui­ten­aards wezen ook niet veel in­for­ma­tie ver­schaf­fen over een var­ken. We kunnen dus aan­nemen dat deze blik­ken een eet­baar dier­lijk of plant­aar­dig weef­sel be­vat­ten, al be­staat er na­tuur­lijk een kleine moge­lijk­heid dat...’


  ‘Dat de etiketten een portret van de ge­zag­voer­der ver­tonen,’ zei Berry­man grin­nik­end.


  Hollis lette niet op hem en ver­volg­de: ‘Het feit dat de tem­pe­ra­tuur in deze hele af­de­ling lager is dan in de rest van het Schip en dat ver­schil­le­nde kasten nog apart ge­koeld zijn, is een extra-argu­ment voor de ver­on­der­stel­ling dat het hier om voed­sel gaat. Maar wat mij per­soon­lijk het meest ver­baast is de af­beel­ding van een Drie op die grote kast daar; er zit ge­reed­schap of eet­gerei in en een uit­ge­brei­de ver­za­me­ling kleine pak­jes, die ook alle­maal voor­zien zijn van een plaat­je van de Drie. Is de Drie - of be­paal­de stuk­ken ervan - soms een de­li­ca­tes­se voor hen?’


  Drew schudde het hoofd. Hij zei: ‘Bij ons thuis be­waren we de ka­viaar niet in de mes­sen­la.’


  McCullough had diep nagedacht, terwijl de kleine fy­si­cus zijn uit­een­zet­ting hield. Ineens zei hij: ‘Die de­li­ca­tes­sen zijn meest­al te klein en te goed ver­pakt om voed­sel te kunnen zijn, denk ik; de ge­reed­schap­pen zijn bui­ten­ge­woon scherp en ook op hun ver­pak­king staat het em­bleem van iets wat een ge­sti­leer­de Drie lijkt. Dat doet me denken aan.. . Tja, welk dier zouden jullie in ver­band breng­en met me­di­cij­nen en red­dings­ac­ties?’


  Hollis antwoordde: ‘Een rood kruis - ach nee, dat is geen dier. Een slang! De staf en de kron­ke­len­de slang van Aes­cu­la­pius! Of... of bedoel je een St. Ber­nard?’


  McCullough knikte en Berry­man begon de Drie te aaien die zich als een grote, harige luier om zijn heupen en boven­benen had ge­wik­keld.


  ‘Lief dier,’ zei hij teder.


  Maar het grootste deel van de onder­zoch­te ver­trek­ken be­zorg­de hun slechts vraag­te­kens en geen en­kele in­lich­ting. Het waren grote ruim­ten met acht, twaalf en soms zes­tien holle ci­lin­ders van een soort plas­tic, op­ge­hang­en in het mid­den van de kamer aan strak­ge­span­nen maar soe­pele kabels. Die ci­lin­ders waren onge­veer drie meter lang en met tus­sen­ruim­ten van onge­veer der­tig cen­ti­meter om­ge­ven met brede, soe­pele banden van een rub­ber­ach­tige stof die de zach­te, holle buis op die plaats samen­druk­ten en hem een ui­ter­lijk be­zorg­den als van een rups. Het ma­te­ri­aal van de ci­lin­der was aan de bin­nen­zijde met een zachte stof ge­ca­pi­ton­neerd.


  De vertrekken waren ingericht met ver­lich­tings­buizen, kasten en ver­schil­len­de raad­sel­ach­tige voor­wer­pen die - te oor­de­len naar het ont­werp en de kleu­ren - minder op louter doel­ma­tig­heid ge­richt waren dan al het andere wat ze tot nu toe op het Schip hadden ge­von­den. Steeds weer was er een kast met de af­beel­ding van een ge­sti­leer­de Drie op de deur en in som­mige kasten was dui­de­lijk te zien, dat een ge­deel­te van de inhoud was ge­bruikt. In alle ver­trek­ken hingen af­beel­ding­en aan de wanden - grote, druk­ke schil­der­ijen van dingen die leken op hopen veel­kleu­rige spa­ghet­ti of op ho­ri­zon­taal groei­en­de bomen en takken die als extra wor­tels naar be­ne­den bogen; soms ook waren er af­beel­ding­en, bijna ter groot­te van een ge­hele wand, die eerder op ge­aderd mar­mer of grof­veze­lig hout leken.


  Een zorgvuldig onderzoek van deze vertrekken lever­de soms ook andere voor­wer­pen op - boeken en teke­ning­en en foto’s. Geen van de boeken was geïl­lus­treerd, de te­ke­ning­en waren alleen maar tech­nisch en de foto’s waren zelfs nog ver­war­ren­der, omdat ze dingen of wezens of ge­beur­te­nis­sen ver­toon­den die vol­ledig buiten elk mense­lijk begrip vie­len.


  ‘Ik wou dat ze niet zo ver­schrikkelijk net­jes waren ge­weest,’ zei Hol­lis bit­ter, ter­wijl hij een van de foto’s of speel­kaart­en of bier­vilt­jes om en om draai­de in een ver­geef­se po­ging een aan­kno­pings­punt te vinden dat te be­grij­pen viel. ‘Je kunt heel wat van iemand te weten komen als je de in­houd van zijn prul­len­mand be­kijkt!’


  ‘Als deze cilinders een soort buis­vormige hang­mat­ten moeten ver­beel­den - en ik zie niet in wat het anders zouden moeten zijn - dan is er maar één bui­ten­aards wezen dat erin past... dat grote rups­ach­tige dier dat half op­ge­vre­ten in de dieren­ver­blij­ven lag,’ zei Berry­man tegen Mc­Cul­lough.


  ‘Maar wat me het meest dwars zit, is het aan­tal van deze slaap­zalen én het aan­tal hang­mat­ten in elke zaal. Waar is dit Schip in vre­des­naam voor ge­bruikt? Voor een troe­pen­trans­port? Voor een ko­lo­ni­sa­tie­pro­ject dat is mis­ge­gaan?’


  ‘Misschien heeft zo’n groot Schip ook een om­vang­rijke be­man­ning nodig,’ merk­te Drew op. ‘Maar... waar zit die dan?’


  McCullough schudde het hoofd. Hij zei: ‘Mijn theo­rie is dat de be­man­ning van het begin af aan zeer klein is ge­weest. Als er een groot aan­tal be­man­nings­leden was ge­weest toen de Twee’s los­braken, hadden we toch spo­ren van hen moeten aan­tref­fen - ge­raam­ten, been­der­en, on­eet­bare res­ten. Hoe dat rups­ach­tige ding in die kooi is ge­komen, weet ik niet. Maar...’


  ‘Veronderstel nu eens dat het hele­maal geen in­tel­li­gent wezen was,’ on­der­brak Hol­lis hem. ‘Maar een dier­soort dat licha­me­lijk sterk over­een­komt met de in­tel­li­gen­te bui­ten­aard­se le­vens­vorm. Voor­dat de eerste mens de ruimte in­ging, hebben ze het toch ook eerst met apen ge­pro­beerd, omdat hun stof­wis­sel­ing...’


  ‘In vredesnaam,’ zei McCullough ge­prik­keld, ‘de si­tua­tie is zo al in­ge­wik­keld ge­noeg. Mijn idee is het vol­gen­de. De slaap­zalen zijn ge­bruikt door we­zens die het Schip hebben ge­bouwd en die na af­loop van dat werk zijn ver­trok­ken. Mis­schien zullen deze zalen later wel ge­bruikt worden door ko­lo­nis­ten of pas­sa­giers - maar nu niet. Dit was, of liever is, de al­ler­eer­ste reis van het Schip.’


  ‘En omdat de besturing grotendeels auto­ma­tisch schijnt te ge­beuren,’ voeg­de Berry­man er aan toe, ‘kan de be­man­ning in­der­daad zeer be­perkt zijn.’


  ‘Willen jullie asjeblieft nog eens goed naar deze band­op­na­me luis­ter­en?’ vroeg Mc­Cul­lough. Ver­ont­schul­dig­end voeg­de hij eraan toe: ‘Al­weer...’


  Opnieuw luisterden ze aandachtig naar het ge­mur­mel van de Twee’s in het dieren­ver­blijf, naar de gong­sla­gen en het ge­kreun en de twee vreem­de stem­men. Een van de beide stem­men en de be­ge­lei­den­de gong­sla­gen konden ze wel buiten be­schou­wing laten, want dat was vrij­wel zeker een soort start­sein - een af­tel­sy­steem, dat op een band was vast­ge­legd. Het kreu­nen­de ge­luid kon ver­oor­zaakt zijn door ma­chi­nes, mis­schien een ma­chi­ne die slecht func­tio­neer­de - al kon je je haast niet voor­stel­len dat enig ap­pa­raat zo’n ge­luid zou voort­breng­en. Hol­lis en Berry­man kwamen aar­ze­lend met de ver­on­der­stel­ling, dat het mis­schien een soort muziek was die in het ver­blijf van de twee­de stem ten ge­hore werd ge­bracht. Het ge­luid had ver­oor­zaakt kunnen zijn door een groot aan­tal wind­trom­mels - maar het toon­be­reik en de toon­aard waren vol­ko­men waan­zin­nig.


  En dat was de vreemdeling naar alle waar­schijn­lijk­heid ook.


  ‘Ik begin te geloven dat er maar één in­tel­li­gent wezen op dit Schip is over­ge­ble­ven,’ zei Mc­Cul­lough, ter­wijl ze zich ge­reed­maak­ten om het ver­trek te ver­la­ten, ‘en die arme kerel is er li­cha­me­lijk zowel als gees­te­lijk be­roerd aan toe. Maar als we hem wil­len hel­pen, zul­len we toch meer moeten weten over zijn wereld en zijn maat­schap­pij, over zijn re­la­ties met zijn soort­ge­no­ten of met de leden van het an­dere ge­slacht of de an­dere ge­slach­ten, als er meer dan twee zijn. We moeten meer ge­ge­vens zien te vin­den over zijn per­soon­lijke ach­ter­grond. Er­gens op het Schip moeten toch fa­mi­lie­foto’s te vin­den zijn of zo...’


  ‘Psychotherapie is een hachelijke zaak,’ zei Berry­man zacht­jes, ‘zelfs bij mensen. Wie het wil toe­pas­sen op een gees­te­lijk ge­stoord bui­ten­aards wezen, lijkt me... lijkt me...’


  ‘Een verdomde waaghals,’ vulde Hol­lis aan.


  Drew zei niets. Sinds McCullough hem met de mond-op-mond be­adem­ing weer bij ken­nis had ge­bracht, had hij de dokter nooit meer tegen­ge­spro­ken. Maar soms, zoals ook nu, werd zijn ge­zicht een­vou­dig nóg niets­zeg­gen­der dan het al was.


  Als ze werkelijk contact wilden leggen met dat vreem­de wezen, zei Mc­Cul­lough tegen zich zelf, moes­ten ze toch eerst zien te ont­dek­ken of het in­der­daad in staat was tot ra­tio­neel han­del­en; boven­dien moes­ten ze duide­lijk laten merken, dat zij het vreem­de wezen gun­stig ge­zind waren. Hun goede be­doe­ling­en waren eigen­lijk al be­we­zen door­dat ze het Schip gro­ten­deels van Twee’s hadden ge­zui­verd; maar of het vreemd­e wezen nog genoeg bij zinnen was om dat te waar­de­ren en te be­grij­pen wat ze deden... En het bezat bo­ven­dien waar­schijn­lijk een vuur­wapen! Waar­om was het eigen­lijk niet uit zijn schuil­plaats ge­ko­men om hen te helpen in hun strijd tegen de Twee’s?


  Ze hadden meer gegevens nodig. De moei­lijk­heid was dat ze voor ieder nieuw feit­je let­ter­lijk moes­ten vech­ten. En het kon ieder ogen­blik ge­beu­ren dat iemand van hen zijn leven moest geven voor een paar ge­ge­vens die mis­schien niet eens be­lang­rijk waren...


  Maar het materiaal dat ze naar Con­trol Sta­tion zonden, was waar­de­vol genoeg. De ver­sla­gen en de foto’s van de vreem­de voed­sel­eti­ket­ten, van de ge­von­den af­beel­ding­en en teks­ten, zouden de taal­des­kun­dig­en van de ge­hele wereld in een veel­talig vreug­de­ge­huil doen los­barst­en - om nog maar te zwij­gen van hun me­thode om vriend­schap te slui­ten met de levens­vorm Drie en hun ge­za­men­lijke ac­ties daarna. Ook over de tech­nische uit­rus­ting en de be­die­nings­sy­stemen van het Schip ont­ving de Aarde een ge­stage stroom van in­lich­ting­en, waar­tegen zelfs Bra­dy geen enkel be­zwaar zou kunnen hebben.


  Ze konden hem natuurlijk niet alles ver­tel­len. Som­mige moei­lijk­heden hiel­den ze maar lie­ver voor zich.


  Hollis huilde tegenwoordig in zijn slaap, bij de spaar­zame ge­le­gen­he­den dat hij in staat was een oog dicht te doen. Drew ver­za­mel­de en train­de veel meer Drie’s dan strikt nood­za­ke­lijk was uit een oog­punt van zelf­be­houd. Als hij ergens heen­ging, werd hij om­ge­ven door een flad­de­ren­de lijf­wacht van Drie’s en voor hij ging slapen, streel­de en lief­koos­de hij hen stuk voor stuk, tot ze hem om­zwach­tel­den als een dikke, ha­rige cocon. Berry­man en Mc­Cul­lough hiel­den elkaar hei­me­lijk in het oog en praat­ten bij elke ge­le­gen­heid over hun psy­chi­sche en fy­sie­ke pro­ble­men, in­di­vi­du­eel zowel als in groeps­ver­band be­schouwd; over de be­te­ke­nis van de nacht­mer­ries waar ze nu alle­maal last van hadden en over hun vroe­gere leven, privé zowel als open­baar... en dat alles met een ge­speel­de ob­jec­ti­vi­teit, waar­door ze zich geen van beiden om de tuin lieten leiden. Ze wacht­ten alle­bei tot de ander zou in­stor­ten en bei­den put­ten er kracht uit omdat die in­stor­ting maar niet kwam.


  De vele keren dat ze spartelend en schreeuwend wak­ker wer­den, lieten ze na­tuur­lijk buiten be­schou­wing; want dat deden ze alle­maal.


  Ook Walters was er beroerd aan toe. Ook hij was, net als de rest, af­ge­sne­den van huis - al had hij dan na­tuur­lijk radio­con­tact met de mensen van Pro­me­theus Con­trol, die bij hun ge­sprek­ken nu alle­maal veel ze­nuw­ach­tig­er en on­op­rech­ter leken dan hij zelf - maar hij maak­te zich bui­ten­ge­woon on­ge­rust over de vei­lig­heid van zijn vrien­den, zijn enige vrien­den, op het Schip. De enkele keren dat ze radio­con­tact hadden - Mc­Cul­lough kon in deze dagen on­mo­ge­lijk tijd vinden om hem te be­zoe­ken - was de ge­span­nen­heid in zijn stem bijna tast­baar.


  De generaal en de vrouw begonnen hem weer dwars te zit­ten. Mc­Cul­loughs theo­rie dat de slaap­zalen ge­bruikt waren door de bouw­ers van het Schip, was na­tuur­lijk erg mooi, be­weer­den ze; maar de fei­ten steun­den net zo goed de wel­licht veel lo­gi­scher theo­rie van de gene­raal, dat de buis­vor­mige hang­mat­ten be­doeld waren om de Twee’s in paren te her­ber­gen en dat het dus de Twee’s waren die al die tijd de be­man­ning van het Schip hadden ge­vormd. Na­tuur­lijk voel­de Wal­ters er weinig voor om de dokter met deze klets­praat­jes las­tig te val­len, maar soms klonk de stem van de gene­raal erg over­tui­gend.


  Walters begon de generaal fel te haten en dat was dui­de­lijk te horen aan zijn stem.
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  Toen werden ze op een zekere dag ge­dwong­en dek­king te zoe­ken in een kamer die, wat smaak en af­wer­king be­trof, met veel meer zorg was in­ge­richt dan alles wat ze tot nu toe had­den gezien. Het ver­trek be­vat­te niet meer dan twee buis­vor­mige hang­mat­ten; de kasten en de ver­lich­tings­ar­ma­tu­ren waren dui­de­lijk méér dan haas­tig in el­kaar ge­zet­te ge­bruiks­voor­werp­en en er hingen zeer veel schil­de­rij­en aan de muren. En ergens op de ach­ter­grond klonk zacht­jes dat kreu­nen­de, flui­ten­de ge­luid dat ze slechts één keer had­den ge­hoord maar nooit meer had­den ver­ge­ten.


  In dit vertrek was het skelet van sta­len span­ten niet te zien en de me­talen dwars­bal­ken en pijp­lei­ding­en waren zo zorg­vul­dig achter de wand­pa­ne­len ver­bor­gen, dat ze ner­gens een an­ten­ne kon­den aan­slui­ten om con­tact te zoeken met Wal­ters. Daar­om kon Mc­Cul­lough de piloot ook niets ver­tel­len over de ge­wel­dige ont­dek­king­en die ze hier deden; zomin als hij hem kon laten deel­nemen aan de dis­cus­sie die nu volg­de.


  ‘Een cabine van de bemanning! Er is geen twij­fel mo­ge­lijk!’ riep Hol­lis, ter­wijl hij op­ge­won­den met zijn armen zwaai­de. ‘Maar ik kan me niet voor­stel­len dat dit ver­trek alleen maar wordt ge­bruikt om in te slapen - de meu­bels zijn veel te ge­va­ri­eerd en er hang­en te veel schil­de­rij­en. Het ge­tuigt van slech­te smaak om een slaap­kamer vol schil­de­rij­en te hang­en...’


  ‘Of,’ zei Berryman, ‘om een twee­per­soons­bed te ge­brui­ken.’


  ‘Wees nou eens even ernstig,’ zei Hol­lis. ‘Ik pro­beer jullie dui­de­lijk te maken, dat er op het Schip meer dan ge­noeg ruimte is en dat de be­man­ning dus ver­schil­len­de hut­ten zou kunnen ge­brui­ken om te slapen, te eten en zich te ver­ma­ken. Maar dit ver­trek, een ver­ba­zend klei­ne kamer in zo’n reus­ach­tig Schip, schijnt te die­nen voor die drie func­ties te­ge­lijk. Mis­schien oor­deel ik nu wel iets te snel, maar toch krijg ik de in­druk dat ze de voor­keur geven aan een klei­ne, in­tieme, ge­zel­lige be­hui­zing. Het ziet eruit als... als een plaat­je in een vak­blad voor bin­nen­huis­ar­chi­tec­ten... ach wat, ik geef het op.’


  Berryman zei: ‘Als psycholoog ben ik na­tuur­lijk maar een ama­teur - toe­ge­ge­ven, een be­gaafde ama­teur - maar ik ben het toch wel met je eens. Als de be­man­ning graag een knus, klein kamer­tje ge­bruikt in een heel groot Schip, zal nie­mand hun dat kwa­lijk kunnen nemen - zeker niet nu al die wilde Twee’s door de gangen zwer­ven. De vraag is al­leen maar, waar­om zijn ze dan niet thuis?’


  Drew, die op wacht stond bij het transparante deel van de deur, zei: ‘De Twee’s be­gin­nen weer te ver­trek­ken. Er kwam zo­juist een Drie voor­bij en ze zijn hem ach­ter­na ge­gaan. Kan ik de deur nu dicht­doen?’


  ‘Nee, nog niet,’ zei Mc­Cul­lough.


  Hij was te druk bezig geweest met zijn camera om aan het ge­sprek te kunnen deel­nemen en hij had ver­geefs ge­pro­beerd het ge­voe­lige in­stru­ment met zijn eigen her­sens te eve­na­ren door alles te­ge­lijk in zich op te nemen wat hij zag. Maar hij was toch niet zo op­ge­won­den of zo nieuws­gie­rig ge­raakt dat hij de voor­zich­tig­heid uit het oog ver­loor - zomin als hij zijn eigen, vrij aan­ne­me­lijke theo­rie ver­gat dat het bui­ten­aard­se be­man­nings­lid gees­te­lijk ge­stoord was én een vuur­wapen be­zat. Mis­schien hadden ze meer ge­vaar te duch­ten van dit in­tel­li­gen­te wezen dan van de honge­rige Twee’s en daarom had Mc­Cul­lough het bevel ge­ge­ven de schuif­deur op een kier te laten staan, voor het geval ze in alle haast zouden moeten ver­trek­ken.


  Hij schraapte zijn keel en zei: ‘Op gevaar af dat ik op gene­raal Bra­dy begin te lijken, wil ik aan­dring­en op een kor­te adem­pau­ze. We moeten deze nieuwe en ui­ter­st be­lang­rijke ont­dek­king zorg­vul­dig over­denken, voor­dat we con­tact pro­be­ren te krij­gen met een lid van de be­man­ning.’


  Opnieuw begonnen ze allen, met uitzondering van Drew, de in­rich­ting van de kamer zorg­vul­dig te be­stu­deren. Meer dan eens brach­ten ze el­kaar in her­in­ne­ring dat ze nu vrij­wel zeker liepen te snuf­fe­len in wat ie­mands per­soon­lijke be­zit­ting­en moes­ten zijn en dat ze alles dus heel voor­zich­tig moes­ten be­han­del­en. Soms be­gon­nen ze, ogen­schijn­lijk zon­der enige reden, ineens luid­keels te lachen; nu eens slaak­ten ze op­ge­won­den kre­ten, dan weer spra­ken ze op een schul­dige fluis­ter­toon alsof iets of ie­mand hen kon af­luis­ter­en.


  Ook hier vonden ze de bekende medicijn­kast met het sym­bool van een Drie op de deur. Aan een van de wan­den zaten een paar rek­ken waar­in heel aards uit­zien­de spoe­len met ge­luids­band of film waren vast­ge­klemd. In een van de kasten ston­den boeken die, zeer tot hun te­leur­stel­ling, niet van il­lus­tra­ties waren voor­zien en weer een andere kast be­vat­te een aantal soe­pele plas­tic tubes vol vloei­bare en half vloei­bare sub­stan­ties die ver­ruk­ke­lijk geur­den.


  ‘Een borrel voor de heren en huid­crème voor de dames.’ zei Berry­man, ter­wijl hij zich uit een bui­ten­aards bed wor­stel­de. Hij had de bin­nen­kant van beide hang­mat­ten on­der­zocht. Toen hij zijn benen einde­lijk vrij kreeg, riep hij: ‘Zonder die nat­tig­heid en dat geur­tje, zouden ze heel com­for­ta­bel zijn. Als je van binnen tegen de be­kle­ding drukt, wordt er iets af­ge­schei­den dat ruikt naar... naar... Het is een voch­tig geur­tje, eigen­lijk niet eens zo vies.’


  McCullough keek en rook, maar om dat te doen moest hij ver­schil­lend­e Drie’s op­zij duwen. De dieren flap­per­den op­ge­won­den rond, maar ze deden dat slechts bij een van de beide hang­mat­ten. In­eens moest hij eraan denken hoe op­ge­won­den een hond kan raken bij de geur van zijn mees­ter of bij het snui­ven aan diens kle­ding of per­soon­lij­ke be­zit­ting­en. Een van deze bedden moest nog on­langs ge­bruikt zijn, daar was hij zeker van; anders zou­den de Drie’s niet zo en­thou­si­ast doen. Hij draai­de zich om en keek nog eens naar de schil­de­rij­en aan de muren.


  De meeste afbeeldingen toonden een bleke, blad­loze ve­ge­ta­tie tegen een don­kere, ge­vlek­te ach­ter­grond of tegen iets wat op grof­veze­lig hout leek. Een ho­ri­zon of een dui­de­lijk per­spec­tief was niet te be­ken­nen en toch zat er een dui­de­lijke diep­te­wer­king in de af­beel­ding­en, zodat Mc­Cul­lough slechts kon aan­ne­men dat het stil­le­vens waren. Maar er waren twee schil­de­rij­en die alles be­za­ten wat nodig was - af­me­ting­en, pers­pec­tief en bijna foto­gra­fisch uit­ge­werk­te de­tails. Een daar­van toon­de het ding of de plant of wat het ook was wat ze al eerder hadden aan­ge­zien voor een berg veel­kleu­rige spa­ghet­ti; maar dit­maal ston­den er bomen voor en dre­ven er wolken op de ach­ter­grond, zodat men een in­druk kreeg van de reus­ach­tige af­me­ting­en ervan. Op een ander schil­de­rij zag hij bomen met vreemd ge­vorm­de bla­der­en, dicht en war­rig struik­ge­was waar een Twee door­heen snel­de en boven dat alles een ver­bluf­fend hel­dere lucht. Die af­beel­ding gaf dus ant­woord op een groot aan­tal vra­gen over de le­vens­vorm Twee.


  De buitenaardse versie van het bekende ‘hert bij de wa­ter­bron’, dacht hij droog­jes.


  Nu kon hij generaal Brady meedelen, dat de Twee’s wer­ke­lijke dieren waren en geen rede­lijke we­zens. Deze we­ten­schap zou voor me­nig­een een pak van het hart zijn; maar het be­te­ken­de te­ge­lij­ker­tijd dat Mc­Cul­lough nog steeds voor de taak stond con­tact te zoeken met de in­tel­li­gen­te wezens op het Schip - en ineens voel­de hij zich ver­schrik­ke­lijk bang en on­zeker wor­den. In­eens schrok hij terug voor de ver­ant­woor­de­lijk­heid, voor de be­slis­sing die hem nu werd op­ge­drong­en. Hij kón het niet - ten­min­ste, nu nog niet.


  Over een paar uur, misschien, of een paar da­gen...


  Nu wilde hij alle activiteiten voor on­be­paal­de tijd stil­leg­gen. Hij wil­de tijd krij­gen om al het be­wijs­ma­te­ri­aal, oud en nieuw, nog eens goed te be­kij­ken; om het rus­tig en tot in de klein­ste bij­zon­der­heden te be­spre­ken. Dit­maal kon hij het zich niet ver­oor­loven per onge­luk op de ver­keer­de psy­cho­lo­gische knop te druk­ken. Want hij was er vast van over­tuigd dat er slechts één in­tel­li­gent bui­ten­aards wezen op het Schip was over­ge­bleven en dat het licha­me­lijk zowel als gees­te­lijk niet in orde was.


  Toen hij sprak, kostte het hem oneindig veel moeite om zijn stem rus­tig en vast­be­slo­ten te doen klin­ken.


  ‘Iedereen hier vandaan,’ zei hij. ‘We moeten dit eerst aan Bra­dy rap­por­te­ren en onze vol­gen­de stap goed over­leg­gen. Dit­maal mogen we ab­so­luut geen fout maken. Haal je Drie’s bij el­kaar, dan gaan we hier van­daan. Vlug!’


  Maar de Drie’s wilden helemaal niet weg. Het kost­te hun meer dan tien mi­nu­ten soe­bat­ten en aan­halen voor­dat ze hen uit de buurt van die ene buis­vor­mige hang­mat kre­gen. On­der­tus­sen rap­por­teer­de Drew dat de Twee’s zich ver­der­op in de gang be­gon­nen te ver­za­mel­en en hij vroeg toe­stem­ming om de deur te slui­ten. Berry­man, met zijn Drie’s als een op maat ge­sne­den bont­jas om zijn lichaam ge­vlijd, bleef nog even rond­snuf­fel­en.


  Ineens riep hij: ‘Hier­heen!’


  De piloot had de deur geopend van wat naar zijn me­ning een muur­kast was - er waren er ver­schil­len­de in deze kamer - en keek nu tot zijn ver­ba­zing in een korte gang. Aan het andere einde zat een tweede deur met een groot door­zich­tig pa­neel en daar­ach­ter lag een ver­trek dat ge­heel in duis­ter was gehuld - af­ge­zien van de tal­loze con­tro­le­lamp­jes, die als or­de­lijk ge­rang­schik­te ster­re­tjes op­licht­ten aan de tegen­over­lig­gen­de muur. Nog ter­wijl ze keken, werden som­mige ster­re­tjes ver­duis­terd door een op­rij­zen­de zwar­te scha­duw.


  ‘Eruit!’ riep McCullough opnieuw. ‘Vlug! En zorg er­voor dat de deur goed ach­ter ons ge­slo­ten wordt!’


  Maar ze staan ons met tientallen op te wach­ten!’ ant­woord­de Drew nij­dig. ‘Er is iets met ze aan de hand. Ik heb die Twee’s nog nooit zo’n la­waai horen ma­ken.’


  ‘Hier vandaan, zeg ik!’


  Toen hij de toegang tot de bemanningshut vei­lig achter zich had af­ge­slo­ten, tracht­te Mc­Cul­lough uit te leg­gen waarom hij hun had be­vo­len een be­trek­ke­lijk vei­lige po­si­tie op te geven voor de hoogst ge­vaar­lijke si­tua­tie waar­in ze zich nu be­vo­nden. Maar ze waren alle­maal te kwaad om iets te zeg­gen en er waren zo­veel Twee’s in de gang dat ze de dieren niet uit het oog durf­den te ver­lie­zen om hem aan te kijken. Waar­schijn­lijk haat­ten ze hem nu en vonden ze hem dom of laf of alle­bei. Maar hoe­zeer Mc­Cul­lough er ook voor was te­rug­ge­schrok­ken om oog in oog te komen staan met de vreem­de­ling, hij was zelfs nog banger ge­wor­den voor een an­dere mo­ge­lijk­heid. In­eens had hij moeten den­ken aan het die­ren­ver­blijf met het half ver­slon­den lichaam van het andere be­man­nings­lid en het was als­of hij had kunnen voor­zien wat de Twee’s zou­den doen, als ze in die be­man­nings­ca­bi­ne konden door­dring­en.


  Hij vroeg zich af of de vreemdeling zijn reac­tie als laf­heid zou be­schou­wen - voor­op­ge­steld, na­tuur­lijk, dat het wezen nog tot rede­lijk den­ken in staat was. Maar zelfs als het - door de angst en de een­zaam­heid op dit grote en van Twee’s we­me­len­de Schip, door zijn li­cha­me­lijke ver­won­ding­en, door het ver­driet over het ver­lies van wat waar­schijn­lijk zijn kame­raad was ge­weest - tot waan­zin of dicht bij de waan­zin was ge­dre­ven, zou een laf­har­tige hou­ding juist een ge­rust­stel­len­de wer­king kunnen heb­ben. Nie­mand kon een laf­aard beter op zijn gemak stellen dan een nog grotere laf­aard. Toch kon hij de vreem­de­ling niet ge­ne­zen noch met hem in con­tact tre­den, als hij hem steeds maar bleef ont­lopen.


  De psychiatrische behandeling van erns­tig ge­stoor­de pa­tiën­ten - het woord ‘waan­zin­nig’ werd nu een­maal be­schouwd als een wei­nig ele­gan­te om­schrij­ving - had op de Aarde niet al­tijd even­veel re­sul­taat. Dus hoe­veel kans zou hij, een ge­wone dokter die niet eens be­roeps­psy­cho­loog was, nu ei­gen­lijk hebben om ge­ne­zing te breng­en bij een patiënt wiens arche­typen niet van zijn eigen wereld waren, wiens fal­li­sche sym­bo­len niet te her­ken­nen zou­den zijn en wiens cul­tuur naar alle waar­schijn­lijk­heid een dool­hof van psy­cho­lo­gische theo­rieën zou be­vat­ten die wel­licht in­ge­wik­kel­der en te­gen­strij­dig­er waren dan op de Aarde reeds het geval was? Na­tuur­lijk kon een be­trek­ke­lijk een­vou­dige vorm van the­ra­pie altijd moge­lijk blij­ken. Het bui­ten­aard­se equi­va­lent van de Teu­fels­kreis, waar­uit de pa­tiënt zelf wist te ont­snap­pen met een klein beetje ama­teu­ris­tische hulp en heel veel mede­leven.


  Maar dat was natuurlijk te veel ge­vraagd. Op dit mo­ment had Mc­Cul­lough dring­end be­hoef­te aan de hulp en het ad­vies van aard­se spe­cia­lis­ten.


  ‘Terug naar de luchtsluis,’ zei hij. ‘We moeten con­tact op­ne­men met Wal­ters en Bra­dy. Op­schie­ten!’


  Nog terwijl hij sprak, vielen de Twee’s aan. De gang wemel­de van bot­sen­de, wer­ve­len­de licha­men en hou­wen­de, kei­har­de ten­ta­kel­uit­ein­den. In de ver­war­ring wist Berry­man er een te doden en Drew en Hol­lis samen drie, voor­dat ze zich uit het ge­vecht konden los­maken. Mc­Cul­lough zelf ver­wond­de er twee en raak­te daarbij zijn Drie kwijt, omdat zijn ha­rige vriend een andere Twee begon te wur­gen die hem op zijn rug had wil­len spring­en. Maar plot­se­ling was het trouwe dier weer bij hem en flap­per­de achter hem aan toen ze zich te­rug­trok­ken door de gang. De dok­ter graai­de naar ach­ter­en, greep het schep­sel beet en trok het over zijn schou­ders als een grote bont­cape.


  Ineens zaten ze in de val. Een andere groep Twee’s kwam vóór hen uit een zij­gang schie­ten, zich af­zet­tend tegen el­kaar en tegen de muur­net­ten als reus­ach­tige, van ten­ta­kels voor­zie­ne mole­cu­len die de Brown­se gas­be­we­ging de­mon­streer­den.


  Berryman riep: ‘Hierin!’


  Hij hield de schuifdeur van een grote slaap­zaal open en ze trok­ken zich ach­ter­waarts te­rug, ter­wijl hun speren flit­send uit­scho­ten om de Twee’s weg te houden. Nauwe­lijks hadden ze de deur dicht­ge­scho­ven of hij begon on­rust­ba­rend door te bui­gen onder de storm­aan­val van ver­schil­len­de Twee’s tege­lijk - maar hij schoot ge­luk­kig niet uit zijn rails. Drew en Berry­man plaats­ten zich aan weers­zij­den van de bol­staan­de deur en prik­ten met hun speren door de ope­ning; vanuit deze be­trek­ke­lijk vei­lige po­si­tie wisten ze vier Twee’s te doden, maar de dieren wer­den daar­door nauwe­lijks ont­moe­digd in hun storm­aan­val. On­der­tus­sen on­der­wier­pen Hol­lis en Mc­Cul­lough het ver­trek aan een haas­tig on­der­zoek. Hun voor­naam­ste ont­dek­king was een tweede uit­gang - en een dik, geïl­lus­treerd tijd­schrift dat er­gens in een hoek­je zweef­de.


  De tinten van de kleuren­re­pro­duk­ties waren vol­ko­men vreemd en de ge­druk­te letters zelfs nog vreem­der - om nog maar te zwij­gen van de kleine ver­he­ven­heid in het papier aan de on­der­ste hoek van elke blad­zij, waar­aan de bladen konden worden om­ge­sla­gen met bui­ten­aard­se ving­ers die in stuk­jes been ein­dig­den. On­danks dit alles bleef het blad er uit­zien als een dood­ge­woon geïl­lus­treerd tijd­schrift dat over­al op Aarde had kunnen liggen sling­er­en. Mc­Cul­lough be­treur­de het dat hij geen tijd had om het zorg­vul­dig te be­kij­ken en het lang­durig met de ander­en te be­spre­ken. Hij wilde het blad voor blad foto­gra­fe­ren en de foto’s door Wal­ters naar de Aarde laten zen­den, zodat ieder­een erover zou kunnen pr­aten en elke spe­cia­list zijn mening er­over zou kunnen geven.


  Maar achter hem beukten de Twee’s zich een weg door de be­scha­dig­de schuif­deur. Mc­Cul­lough vouwde het blad zorg­vul­dig op en schoof het onder de zuur­stof­tanks op zijn rug; toen leid­de hij zijn mannen door de andere deur de zaal uit en een andere gang in.


  Ze bleven in en uit de kamers vluchten - soms waren het gro­te slaap­za­len die on­der­ling ver­bon­den waren met ver­schil­len­de deuren - en een paar mi­nu­ten lang wisten ze de Twee’s op een dwaal­spoor te brengen. Maar toen waren ze zelf zo moge­lijk nog er­ger ver­dwaald.


  ‘Berryman,’ zei McCullough, terwijl hij steun zocht aan een hang­mat en gees­te­lijk zowel als li­cha­me­lijk even op adem tracht­te te komen, ‘onder­zoek de pijp­lei­ding­en en kijk eens of je con­tact kunt krij­gen met Wal­ters. Hol­lis, help hem daar­bij en pro­beer on­der­tus­sen te be­den­ken wat de vlug­ste manier is om de ge­sa­bo­teer­de ge­ne­ra­tor te her­stel­len. Drew, jij blijft bij de deur. Om tijd te winnen zal ik al­vast een ver­slag voor de gene­raal op de band gaan zetten ter­wijl jul­lie con­tact zoeken met P-1.’


  Maar een paar minuten later beukten de Twee’s ook hier de deur in en op­nieuw werden ze ge­dwong­en te vluch­ten. Drew vloek­te hef­tig en riep dat hij niet be­greep wat hun man­keer­de. Onder nor­male om­stan­dig­he­den waren de schep­sels al wild en vij­an­dig ge­noeg, maar nu leek het wel of ze de dood zoch­ten - ze ver­splin­ter­den hun benige rug­schil­den tegen de me­talen deuren en wier­pen zich op el­kaars hoorns in hun po­ging­en bij de mensen te komen. Ze sche­nen ten prooi aan een ver­schrik­ke­lijke hys­te­rie, die elke mi­nuut gru­we­lijk­er leek te worden.


  Iets of iemand had een bijzonder soort moord­lust in hen op­ge­wekt, zei Mc­Cul­lough bij zich zelf, terwijl de as­tro­nau­ten op­nieuw op de vlucht sloe­gen. Het moest een diep­ge­wor­teld in­stinct zijn, want deze Twee’s be­hoor­den vrij­wel zeker tot een tweede of derde ge­ne­ra­tie.


  Eindelijk ontstond er een adempauze, waarin hij zijn ver­slag kon vol­tooi­en. De Twee’s waren even weg­ge­trok­ken, nog steeds be­heerst door de con­di­tio­ne­ring die hen om­streeks de voer­tijden al­tijd naar de voed­sel­ver­de­lers dreef. Berry­man ont­dek­te tus­sen de lei­ding­en een stuk van het hy­drau­lische sy­steem dat de grote laad­luiken be­dien­de; daar­mee, zei hij, zouden ze een per­fec­te ver­bin­ding kunnen krijgen met hun schip. Haas­tig sloot de piloot zijn an­ten­ne aan. Toen riep hij dat er aan de andere kant al iemand aan het praten was en hij zette het geluid zo hard mogelijk.


  Blikkerig misvormd en razend van woede, daal­de Bra­dy’s stem over hen neer.


  ‘... want wat je zei, was al erg ge­noeg. On­door­dacht, on­ver­ant­woor­de­lijk en rond­uit mis­da­dig ten aan­zien van de hui­dige po­li­tieke si­tua­tie. En dan spreek ik nog niet eens over de toon van je ant­woord, waar­in een in­sub­or­di­na­tie door­klonk die aan de grens van muite­rij kwam! Maar die foto’s, dat in koele bloede af­slach­ten van wat vrij­wel zeker in­tel­li­gen­te wezens zijn..! Je hebt ons voort­du­rend voor­ge­lo­gen! En Mc­Cul­lough is te bang om met me te pra­ten en dat ver­won­dert me niets! Jullie maken die Twee’s af alsof het een spel­le­tje is en te oor­de­len naar die foto...’


  ‘Walters!’ begon McCullough.


  ‘... veel plezier in dat spelletje! Jul­lie ge­dra­gen je als bar­ba­ren en zeker niet als rede­lijke we­zens! En je kunt je zelfs niet be­roe­pen op over­span­nen­heid of zo, want daar­voor zijn jullie daden te koel­bloe­dig en te zorg­vul­dig door­dacht. Jullie lijden aan groot­heids­waan­zin, dat is het, en aan mo­rele laf­heid - en dat is zeker geen ex­cuus... Je hebt een fout ge­maakt, Mc­Cul­lough heeft de Twee’s van het begin af aan ver­keerd be­oor­deeld en nu zal hij ze lie­ver tot het laat­ste exem­plaar uit­roei­en dan dat te be­ken­nen. En ik wil met hem pra­ten, hoor je? Dok­ter, ik weet dat je te bang bent om naar me te luis­ter­en, maar...’


  ‘Zet hem af, Walters, ik wil met je praten.’


  ‘... uitgaande van dezelfde gegevens, is de een­vou­dig­ste ver­kla­ring meest­al de juis­te en iedere in­ge­wik­kel­de op­los­sing blijkt dan op on­waar­heid te be­rus­ten. Wij hebben óók een theo­rie, dokter, een theo­rie die even­zeer hij de fei­ten past en die is ont­wik­keld door mensen, hier, die van wanten weten! Wat dacht je hiér dan van... De slaap­zalen van het Schip waren be­doeld voor een grote be­zet­ting met Twee’s - het kan een ko­lo­ni­sa­tie­pro­ject zijn ge­weest of een troe­pen­trans­port of mis­schien had het Schip ge­woon een om­vang­rijke be­man­ning nodig. Weet je, de Twee’s zouden ook in paren ge­bruik kunnen maken van die hang­mat­ten. Had je daar wel eens aan ge­dacht? Toen is er iets ge­beurd ge­du­ren­de het eerste deel van de reis, nadat de koers in de rich­ting van dit zon­ne­stel­sel al was uit­ge­zet. Welke ramp hun ook is over­komen, het was bijna zeker iets van niet-fy­sieke aard. Het eind­re­sul­taat was een lang­zaam pro­ces van cul­tu­reel ver­val, waar­door de be­man­ning vrij­wel tot een dier­lijk niveau is te­rug­ge­zakt. Ze braken in - en niet uit! - de die­ren­ver­blij­ven om voed­sel te zoe­ken en later zon­ken ze nog dieper en gaven zich over aan kan­ni­ba­lis­me. Maar ze heb­ben hun oor­spron­ke­lijke trai­ning - of de trai­ning van hun voor­va­der­en - niet hele­maal ver­ge­ten, want ze ver­zet­ten zich tegen ieder­een die een be­drei­ging schijnt te vormen voor hun Schip.


  Uitgaande van deze theorie durf ik zelfs een voor­spel­ling te doen, Mc­Cul­lough, en dat is de vol­gen­de. Hoe dich­ter jul­lie bij het na­vi­ga­tie­cen­trum van het Schip zult komen - dat nu voor de Twee’s een soort ver­bo­den mys­tiek cen­trum zal zijn ge­wor­den, omdat ze weten dat het van vitaal be­lang is, ook al weten ze niet meer waarom - des te gro­ter zal hun verzet worden...’


  Berryman, Hollis en Drew staarden hem aan met krijtwitte gezichten. Hun gelaatsuitdrukking weerspiegelde dezelfde angst en schuld en verwarring waardoor ook McCullough zelf besprongen werd. Zó erg kon hij zich toch niet vergissen, hield hij zich zelf wanhopig voor. Hij hoefde hier toch niet naar te luisteren...


  ‘... geen redelijkheid meer te vinden. De wereld be­oor­deelt jul­lie aan de hand van jul­lie daden - jul­lie, ons, jul­lie land en ieder die daar woont. Maar daar­van trek­ken jul­lie je niets aan, niet waar? Nou, dan trek­ken wij ons niets meer aan van jul­lie! Ge­loof me, als we de twee over­ge­ble­ven be­voor­ra­dings­sche­pen met op­zet van hun koers lieten af­wij­ken, zou men daar­over niet eens zo streng oor­delen. We schamen ons over jou, Mc­Cul­lough, en over de rest van je moord­bri­ga­de... Jul­lie zijn niet meer dan dol­le honden! Jul­lie maken ons ziek en we wal­gen van jul­lie...’


  Brady’s stem begon te vervagen, want Wal­ters op P-1 draai­de de ont­vang­er lager. Maar hij was niet snel ge­noeg.


  ‘... Hier wil niemand jullie meer hebben, ver­sta je me? We wil­len jull­ie niet eens meer te­rug­zien..!’
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  Verdriet kon vele vormen aannemen, dacht Mc­Cul­lough el­len­dig; van een een­vou­dige be­zorgd­heid over een toe­kom­stige on­pret­tige taak tot de diepe smart over het ver­lies van een dier­baar per­soon. Maar dat waren dui­de­lijke, on­ge­com­pli­ceer­de emo­ties, hoe intens ze ook kon­den zijn - dit was de schrij­nen­de, bijna fy­sieke pijn die men voelt als een ver­trouw­de vriend je ver­raadt en plot­se­ling in een vij­and ver­an­dert. Het was bo­ven­dien een ver­driet dat tot derde macht ver­heven werd; want ze werden niet al­leen ver­ra­den en uit­ge­sto­ten door hun per­soon­lijke vrien­den bij Pro­me­theus Con­trol, maar zelfs door hun ge­hele ras! Mc­Cul­lough keek naar de ge­schok­te, boze ge­zich­ten om hem heen en daar­uit las hij dat nu slechts twee reac­ties moge­lijk waren. Of woede en hef­tig ver­zet, óf mate­loze en ver­nie­tig­en­de schuld- en wan­hoops­ge­voe­lens. Maar ze hadden op het Schip nu te veel door­staan, ze had­den al te veel zuiver fy­sieke ge­va­ren over­leefd om nu nog te kunnen ster­ven aan een col­lec­tief ge­bro­ken hart. Hij prentte zich in dat dit zo was; maar hij wist niet zeker of hij zich zelf wel kon ge­lo­ven. Hij kon nu ner­gens meer zeker van zijn.


  Een metalig gebons op de deur leer­de hem dat de Twee’s te­rug­keer­den, waar­schijn­lijk nog nij­dig­er dan eerst omdat de voed­sel­ver­de­ler hun honger niet had kunnen stil­len. In­eens vroeg hij zich af of in­tel­li­gen­te wezens wel zo laag konden zin­ken dat ze bees­ten­voer gingen eten; maar hij moest zich zelf be­ken­nen dat dit moge­lijk was indien er wer­ke­lijk iets ge­beurd was met de voed­sel­voor­ra­den van de be­man­ning. En toch was Bra­dy’s theo­rie veel te simpel. Ver­schil­len­de fei­ten werden er niet door ver­klaard - en een van die fei­ten was nu op oor­ver­do­ven­de wijze hoor­baar.


  ‘Ik ben geen psycholoog,’ zei Mc­Cul­lough rus­tig, ter­wijl hij zijn op­win­ding en zijn op­luch­ting tracht­te te be­heer­sen, ‘maar het laat­ste wat een in­tel­li­gent wezen vol­gens mij zou ver­ge­ten, is, hoe je een deur open of dicht moet doen...’


  Hij draaide zijn radio hoger en zei haas­tig: ‘Dus je hebt hem de foto’s laten zien van de Twee’s die we in het lucht­le­dige heb­ben ge­sme­ten? Trek het je maar niet aan, hoor, want ik kan wel raden wat hij alle­maal heeft ge­zegd om je zover te krijgen. Sluit me nu maar aan op je zen­der, Wal­ters; nu wil ik wel eens iets tegen hem zeggen...’


  Hij had de piloot aangesproken op vol­ko­men rus­tige toon en zijn stem bleef voort­du­rend even kalm. Maar de klank van woede die hoor­baar werd zo­dra hij zich tot de gene­raal richt­te, maakte die stem zelfs voor hem zelf on­her­ken­baar.


  ‘We hebben met u te doen, generaal Bra­dy,’ zei hij. ‘We hebben mede­lij­den met jullie alle­maal, mensen. Ik zou liegen als ik be­weer­de dat we daar­bij geen woede en ver­ach­ting voor jul­lie voelen - maar in de eerste plaats hebben we mede­lij­den met jul­lie. Jull­ie worden nu ge­con­fron­teerd met de harde feiten van een eerste con­tact met een bui­ten­aard­se cul­tuur en jull­ie zijn doods­be­nauwd omdat het nu pas bij jul­lie begint te dagen, wat dat in­houdt. Jul­lie voelt je schul­dig en be­schaamd omdat de hele zaak mis­schien ver­keerd is aan­ge­pakt. Dit is voor jul­lie na­tuur­lijk een on­pret­tige tijd en jul­lie ge­voel­ens en ge­we­tens­wroe­ging plei­ten voor je. Maar u, gene­raal, en jul­lie alle­maal, mensen, hebben het er zo moei­lijk mee, dat je de ver­ant­woor­de­lijk­heid zowel als de schuld pro­beert kwijt te raken door ze op ons af te schui­ven. En dan wil­len jul­lie niets meer met ons te maken hebben - waar­schijn­lijk in de hoop dat de zaak daar­mee dood en be­gra­ven zal zijn!


  Die gang van zaken is niet eens zo ori­gi­neel,’ ver­volg­de Mc­Cul­lough. ‘Zo’n geval wordt in de bij­bel al be­schre­ven en jul­lie pro­beren je haas­tig te be­roe­pen op de hoogst moge­lijke Au­to­ri­teit om je ge­drag te ver­de­dig­en. Als uw oog u er­gert, ruk het uit; als uw hand u er­gert, hak hem af en werp hem van u. En­zo­voorts. Maar wie goed na­denkt, zal gauw be­grij­pen dat die ver­ge­lij­king hier niet op­gaat. Wij zijn jul­lie handen en ogen niet, wij zijn een ver­te­gen­woor­dig­ing van alle mensen op de Aarde. Dat is het wat jullie in feite dwars zit - en jull­ie weten dat maar al te goed! Wat wij jegens die vreem­de wezens voelen, zou­den ook jul­lie voelen onder de­zelf­de om­stan­dig­heden; onze ge­dach­ten zouden jul­lie ge­dach­ten zijn, onze daden en reac­ties zouden net zo goed die van jul­lie kunnen zijn. Jul­lie weten dat dit waar is, maar jul­lie dur­ven het niet onder de ogen te zien. In plaats daarvan maken jul­lie ons liever tot zon­de­bok­ken!


  We behandelen de situatie hier zo goed we kunnen,’ ging hij ver­der, iets kal­mer nu, ‘en we kunnen de si­tua­tie ook beter be­grij­pen, omdat we ter plaat­se aan­we­zig zijn. We zijn er bo­ven­dien van over­tuigd dat we op de juis­te wijze han­del­en. Mo­men­teel hebben we een ge­luids­band klaar­lig­gen die veel nieuwe en waar­de­vol­le ge­ge­vens bevat. Deze zul­len we in een voor Twee’s on­toe­gan­ke­lijke kast plaat­sen en laten af­draai­en, ter­wijl wij zelf op weg gaan om de be­scha­dig­de ge­ne­ra­tor te re­pa­re­ren. Ter­wijl dit ge­beurt zullen we, als de Twee’s ons dat toe­staan, con­tact zoeken met de be­man­nings­leden - of liever, met het enige be­man­nings­lid dat nog in leven is.


  Maar, generaal, laat Walters in­tus­sen met rust! Wat u met hem doet is niet al­leen dom, maar ook mis­da­dig. Hij is niet ver­ant­woor­de­lijk voor onze daden op het Schip. Hij zit vol­ko­men al­leen en soms is hij dagen ach­ter­een af­ge­sne­den van elk con­tact met ons, zonder dat hij kan weten of we nog leven of niet. En nu denkt hij dat jullie je niets meer van hem aan­trek­ken! Als u zich zijn po­si­tie niet kunt in­den­ken, gene­raal, vraag het dan maar eens aan uw ruim­te­me­di­ci. Hij zal zich on­der­tus­sen met hand en tand moeten ver­zet­ten om zijn ver­stand niet te ver­lie­zen.


  Trouwens, u zou ook wel eens aan ónze positie kunnen denken! Er zijn nu nog maar twee on­be­scha­dig­de ruim­te­pak­ken over. We staan voort­du­rend bloot aan aan­val­len van de Twee’s en we worden tel­kens weer ge­dwong­en dek­king te zoeken. Som­mig­en van ons hebben nu al drie dagen niet ge­sla­pen. Nu hebt u zich tegen ons ge­keerd en u dreigt dat u de be­voor­ra­dings­ra­ket­ten uit de koers zult laten gaan. Dat is niet eer­lijk. We zijn een heel eind van huis en moeten ons ver­weren tegen de kri­tiek van mil­jar­den mensen. Als die re­ser­ve­pak­ken niet aan­ko­men, zullen we het Schip nooit meer kun­nen ver­la­ten...’


  McCullough zweeg. Hij begon te jammeren en dat besef maak­te hem ra­zend. Hij zag de ander­en naar hem kijken en las de ver­moei­de wan­hoop op hun ge­zich­ten. Hij hoor­de hoe de Twee’s hun aan­val­len op de deur ver­he­vig­den. Maar dat was niet de reden waarom hij ineens zijn stem ver­hief. ‘Als u ons hier laat zitten, per on­ge­luk of met op­zet, moet u één ding niet ver­ge­ten... Sinds de laat­ste be­voor­ra­dings­raket voor­bij vloog, hebben we hier ge­leefd op het voed­sel en het water van deze bui­ten­aard­se we­zens. Het voed­sel is best te eten, als je maar genoeg honger hebt. En de smaak van het water is voor­name­lijk toe te schrij­ven aan het feit dat we te veel na­den­ken over de her­komst ervan. Maar als het nodig is, kunnen we hier blijven. We kunnen mee­gaan naar de moe­der­pla­neet van het Schip en... en dingen zien die vóór ons nog nie­mand heeft aan­schouwd zo­lang de mens be­staat.


  U kunt ons niet eens verstoten, generaal,’ ein­dig­de hij, ra­zend van woede. ‘U kunt ons niet ver­ban­nen of bui­ten­slui­ten of wat dan ook - want we houden er dood­ge­woon mee op en we nemen ont­slag!’


  Even later verlieten ze de zaal door een andere uit­gang en be­ga­ven zich in een rich­ting die hen, naar ze hoop­ten, naar de bui­ten­ste romp en de ge­ne­ra­tor­koe­pel zou brengen. Mc­Cul­loughs reeds op­ge­no­men ver­slag stond af te draai­en in een ste­vig uit­zien­de kast en Berry­man en Hol­lis hadden hun ont­vang­ers erop af­ge­stemd, zodat Mc­Cul­loughs stem als een blik­ke­rig, ste­reo­fo­nisch duet om hen heen hing. Als dat ge­luid op­hield, zouden ze weten dat de kast minder goed tegen de Twee’s be­stand was dan ze hadden ge­hoopt.


  ‘... reeds uitvoerig gesproken over het ont­werp en de bouw van het Schip,’ zei de stem, ‘en uw con­clu­sies be­tref­fen­de de mas­sa, de at­mos­fe­rische ei­gen­schap­pen en de fy­sieke om­stan­dig­heden van de moe­der­pla­neet zijn nader be­ves­tigd door de af­beel­ding­en in de woon­ver­trek­ken en de aan­ge­trof­fen li­te­ra­tuur. Met be­trek­king tot deze woon­ver­blij­ven ech­ter...’


  ‘Welke kant op?’ vroeg Berryman. ‘Ik zou niet weten of we nu voor­uit of ach­ter­uit moes­ten...’


  McCullough hoorde de Twee’s losbreken uit de kamer die ze zo­juist hadden ver­la­ten - die schep­sels leken wel bui­ten­aard­se bloed­hon­den! Hij zei: ‘Naar rechts, ge­loof ik.’


  ‘... bouwploegen aan boord hebben ge­woond en hun ver­blij­ven, die er nogal Spar­taans uit­zien, on­mid­del­lijk hebben ver­la­ten toen het pro­ject was vol­tooid. Het grote aan­tal lege op­slag­ruim­ten en woon­ver­trek­ken én het feit, dat de toe­gangs­luiken en de licht­scha­ke­laars niet cen­traal doch plaat­se­lijk wor­den be­diend en dat er van enige com­mu­ni­ca­tie­mo­ge­lijk­heid tus­sen de ver­trek­ken on­der­ling geen spra­ke is, heb­ben ons tot de over­tui­ging ge­bracht dat die ruim­ten uit­slui­tend door de bouw­ploe­gen zijn ge­bruikt.


  Naar alle waarschijnlijkheid zijn de reus­ach­tige af­me­ting­en van het Schip juist voor­ge­schre­ven door de krach­tige wer­king van zijn mo­to­ren, hoe­wel het op deze eerste vlucht slechts dienst moest doen als een in­ter­stel­laire ver­ken­ner, voor­zien van auto­ma­tische be­stu­ring en zelf­re­gi­stre­ren­de waar­ne­mings­ap­pa­ra­tuur. Het is al even waar­schijn­lijk, dat op deze reis een aan­tal dieren werd ge­test op hun reac­ties in de ruim­te en dat er een kleine be­man­ning aan boord was, die geen andere taak had dan die­zelf­de test te on­der­gaan als in­tel­li­gen­te wezens. Alles wijst erop, dat de “be­man­ning” in wer­ke­lijk­heid geen en­kele con­tro­le over de wer­king van het Schip kan uit­oefen­en en dat er oor­spron­ke­lijk niet meer dan twee rede­lijke wezens aan boord zijn ge­weest...’


  Ze waren terechtgekomen in een lange gang, die dui­de­lijk in de ver­keer­de rich­ting liep. Iedere Twee aan boord van het Schip scheen hen nu ach­ter­na te zit­ten, ook al waren ze nog net niet te zien.


  ‘... moesten we aannemen dat de levens­vorm Twee van niet-in­tel­li­gen­te aard was, want ze be­za­ten geen ge­orden­de taal en geen hand­vaar­dig­heid voor het open­en en slui­ten van de deuren of het be­dien­en van de licht­scha­ke­laars. Daar­naast ver­toon­den ze geen en­kele nei­ging om met ons in con­tact te tre­den. Het was name­lijk onze vaste over­tui­ging dat een in­tel­li­gent soort bij een eer­ste con­tact auto­ma­tisch reke­ning zou houden met een zekere mate van - voor hen - on­be­grij­pe­lijk ge­drag en dus niet van het begin af aan met vij­an­dig­heid of ge­weld­da­dig­heid zou rea­geren. Uit­gaan­de van die­zelf­de ver­on­der­stel­ling zullen we nu de si­tua­tie in de die­ren­ver­blij­ven be­han­del­en...’


  ‘Als we in de richting van de romp gingen, zouden we veel meer zij­gang­en moeten zien,’ zei Hol­lis. ‘Er moet er een zijn op elke ver­die­ping.’


  De Twee’s waren achter hen in zicht ge­komen, jak­ke­rend door de gang als los­ge­rukt on­kruid in een storm. Ze sling­er­den zich voort met hun ten­ta­kels en kaats­ten van het ene muur­net naar het andere. Ze haal­den de as­tro­nau­ten nu snel in, want zij hoef­den zich geen zorgen te maken over mo­ge­lijke ver­won­ding­en of over be­scha­dig­ing­en aan de twee over­ge­ble­ven ruim­te­pak­ken...


  ‘... duidelijk, dat de Twee’s zijn los­ge­bro­ken en alle andere dier­lijke le­vens­vormen let­ter­lijk hebben uit­ge­roeid, met uit­zon­der­ing van de le­vens­vorm Drie die zich tegen hen kon ver­de­dig­en - ook al zijn de Drie’s ons noch de in­tel­li­gen­te le­vens­vorm vij­an­dig gezind. Zo moeten de Twee’s zich hebben ver­me­nig­vul­digd, levend van de auto­ma­tische voed­sel­ver­de­lers en van de ove­rige proe­fdieren, voor zover die aan de eer­ste slacht­par­tij waren ont­snapt; het valt aan te nemen dat het aantal Twee’s bin­nen zekere be­per­king­en bleef dank zij hun ge­woon­te om ook el­kaar te be­vech­ten en te ver­slin­den.


  Een van de half opgegeten karkassen in de die­ren­ver­blij­ven was af­kom­stig van een grote, rups­ach­tige le­vens­vorm die dui­de­lijk niet thuis­hoor­de in de kooi waar we hem aan­trof­fen. Daar­om­heen zweef­den de licha­men van Twee’s die niet alleen door hun soort­ge­no­ten waren aan­ge­vre­ten, maar die bo­ven­dien in spier­weef­sel en been­der­struc­tuur een aantal per­fo­ra­ties ver­toon­den zoals die ver­oor­zaakt worden door een vuur­wapen.


  Het is nu duidelijk dat deze rups­ach­tige le­vens­vorm, waar­van we de in­tel­li­gen­tie later zullen be­wij­zen, ge­dood werd bij een po­ging het uit­bre­ken van de Twee’s te voor­ko­men. Het vuur­wa­pen kan door dit wezen tegen de Twee’s zijn ge­bruikt en later door het tweede in­tel­li­gen­te wezen bij zijn lijk zijn weg­ge­haald - of het is door het andere bui­ten­aard­se wezen ge­bruikt bij een po­ging zijn kame­raad te red­den of te wre­ken.’


  ‘Ongeschikt,’ zei Hollis hijgend, ter­wijl hij uit het zo­veel­ste zij­ver­trek kwam duiken. ‘Er is maar één deur.’


  De kamer had hun misschien wel een vei­lige be­scher­ming kunnen bieden in­dien ze de deur tegen de Twee’s hadden kun­nen ver­de­dig­en. Maar in de op­slag­ruim­ten en de slaap­zalen be­von­den zich geen muur­net­ten en er was niets waar­tegen ze zich bij een aan­val zouden kun­nen schrap zetten. Als de Twee’s zich een weg naar bin­nen kon­den banen, zou er een wir­war van draai­en­de, spar­te­len­de licha­men en ste­ken­de, scham­pen­de speren en ten­ta­kels ont­staan - en de meeste slacht­of­fers zouden aan de kant van de as­tro­nau­ten val­len.


  Als ze de Twee’s moesten bevechten, konden ze dat het beste in een van de gang­en doen.


  ‘... Alvorens we een overzicht geven van de ge­ge­vens en de rede­ne­ring­en die ons leid­den tot de con­clu­sie dat het Schip oor­spron­ke­lijk slechts een be­man­ning van twee rede­lijke we­zens be­zat en nog slechts één van hen in leven is, zij het dan fy­siek en psy­chisch in een slech­te con­di­tie, moeten we ons eerst be­zig­hou­den met alles wat be­kend is of af­ge­leid kan worden over de cul­tuur en de le­vens­om­stan­dig­heden op hun moe­der­pla­neet...’


  Op een teken van McCullough namen ze een po­si­tie in met hun rug tegen de muur­net­ten en haak­ten hun voeten en on­der­benen tussen de mazen, zodat ze bij een aan­val niet los­ge­rukt konden worden. Ze zetten het stom­pe einde van hun speer tegen een steun­klamp van het muur­net of een ander uit­steek­sel en wacht­ten ge­span­nen af. Als een rij mid­del­eeuw­se lans­knech­ten, dacht Mc­Cul­lough, die een charge van de ruiter­ij moes­ten op­van­gen.


  ‘Sinds we uit die bemanninghut zijn weg­ge­gaan...’ begon Hol­lis. Hij zweeg even, toen ver­volg­de hij haas­tig: ‘Vol­gens mij hebben we daar een soort geur op­ge­daan. Daar wor­den ze vol­ko­men dol van - ik heb een paar Twee’s gezien, die we een paar weken ge­le­den al ver­wond hadden. Alle Twee’s van het hele Schip zitten blij­kbaar achter ons aan. Dit is een mooie ge­le­gen­heid om ze vol­le­dig uit te roei­en...’


  ‘Heb je ze wel geteld?’ vroeg Berryman op bittere toon.


  ‘Zestien,’ zei Drew.


  ‘... waarvan de massa, de luchtdruk en de at­mos­fe­rische samen­stel­ling ge­lijk zijn aan die van de Aarde - iets wat waar­schijn­lijk de voor­naam­ste reden is voor de aan­we­zig­heid van het Schip in ons Zon­ne­stel­sel. De af­beel­ding­en van flora en fauna doen ver­moe­den dat die pla­neet on­der­hevig is aan een zeer sterke wind die her­haal­de­lijk of bij voort­du­ring op­treedt...’


  De voorste Twee’s waren nog maar een paar meter en lut­te­le se­con­den van hen van­daan.
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  Ze wisten niet precies waar de Drie’s en de Een’s in het beeld pasten, maar de po­si­tie van de in­tel­li­gen­te rup­sen en de moord­lus­tige Twee’s was nu wel dui­de­lijk.


  Het dier met de tentakels en de hoorn aan het on­der­lijf was dui­de­lijk een vlees­eter en daar­bij de na­tuur­lijke vijand van de in­tel­li­gen­te wezens. De Twee’s hadden zich uit­ste­kend aan­ge­past aan de ge­wicht­loze toe­stand; maar hun nor­male manier van voort­be­wegen op de moeder­pla­neet be­stond daar­uit, dat ze de lange gek­rom­de hoorn als een soort ski ge­bruik­ten en zich met hun ten­ta­kels voort­duw­den. De ski diende ook als een wapen, wanneer ze zich op hun prooi wier­pen, of als een anker dat ze tijdens pe­ri­oden van sterke wind in de zachte grond duwden om met hun ten­ta­kels te kunnen graai­en naar klei­ne­re dieren, die hul­pe­loos voor­bij waai­den.


  De plantenwereld was volledig on­be­kend.


  De kleinere planten hadden lange, soepele steng­els die van­wege de harde wind op de grond lagen of vlak boven de grond groei­den. Aan de steng­els zaten grote, dikke bla­der­en met doorns of wor­tel­tjes aan de on­der­kant, zodat het foto-syn­the­tische proces hier ge­com­bi­neerd scheen te gaan met een voed­sel­op­name als van woel­wormen. Aan de andere einde van het niet al te uit­ge­brei­de plan­ten­scala vond men dan de reus­ach­tige bomen, vaak op­rij­zend tot hon­der­den meters hoogte, met tien tot twin­tig meter dikke stam­men en mas­sieve, plom­pe tak­ken.


  Door hun reusachtige afmetingen be­wo­gen de tak­ken en de stam­men slechts weinig in de wind. Hun enorme bla­der­en werden óf be­heerst door het zenuw­stel­sel van de boom óf door een auto­ma­tisch sta­bi­li­sa­tie­systeem in het blad zelf, zodat ze zich al­tijd ont­rol­den naar de lij­zijde en een on­der­linge rang­schik­king in­namen waarbij elk blad in de zon­ne­schijn bleef.


  De bladeren vormden het enige on­door­zich­tige ge­deel­te van de boom. De stam en de tak­ken waren tran­spa­rant, met uit­zon­de­ring van be­paal­de donkere stuk­ken - iets wat een para­si­taire groei kon zijn of ver­oor­zaakt werd door kleine dieren die door de sterke wind tegen de boom te plet­ter waren ge­sla­gen. Andere donkere plek­ken werden ge­vormd door de ver­schil­len­de vormen van dier­lijk leven bin­ne­nin de boom.


  Nog een ander gewas of bouwsel had hen voor menig raad­sel ge­steld - totdat er af­beel­ding­en bes­chik­baar kwamen die hun enig idee gaven over de af­me­ting­en ervan - en dat was de berg van veel­kleu­rige spa­ghet­ti. Deze war­rige massa scheen soepel en buig­zaam te zijn met een open struc­tuur waar de wind door­heen kon blazen, zodat er geen al te grote druk ont­stond op de ver­schil­len­de buizen die zich ver­tak­ten en ver­deel­den en zich op hon­der­en plaat­sen ver­breed­den tot bol­ronde ver­dik­king­en, voor­dat ze zich weer samen­voeg­den tot één enkele buis of samen­smol­ten met andere stam­men. Boven deze in­ge­wik­kel­de massa vol vreem­de schoon­heid ver­hieven zich hon­der­den me­talige bloemen op be­lache­lijk dunne steng­els in de felle wind. Het had ge­ruime tijd ge­duurd voor­dat de as­tro­nau­ten be­sef­ten dat ze keken naar een af­beel­ding van een bui­ten­aard­se stad - een grote, kunst­ma­tige boom met wind­molens om ener­gie te le­veren aan een bouw­werk dat zich be­hoor­lijk diep onder het opper­vlak moest uit­strek­ken.


  De wind vormde een dergelijk onwerkelijk on­der­deel van het leven van de vreem­de wezens, dat de ge­lui­den ervan op het Schip werden voort­ge­bracht als ach­ter­grond­muziek...


  ‘... dat de intelligente buitenaardse wezens zich ont­wik­keld moeten hebben uit een soort knaag­wormen, die in de bomen leef­den. Ui­ter­lijk lijken ze op ge­wel­dige, leer­ach­tige rup­sen en hun kaken zijn rijke­lijk voor­zien van tanden, die echter te­ken­en ver­tonen van een voort­schrij­dend ver­val. Ze hebben vier voel­horens, ein­dig­end in buig­zame ving­ers die te­ge­lij­ker­tijd sterk en uiterst ge­voe­lig schij­nen te zijn...’


  De eerste kwam op hen af door het midden van de gang, zijn rug­schild voor­uit, als een ka­nons­kogel met ten­ta­kels. Tegen dat pant­ser van been waren hun speren nut­te­loos, zodat ze zich slechts tegen de muur druk­ten en het beest voor­bij lieten vlie­gen. De vol­gen­de kwam zij­de­lings op hen af, met ran­se­len­de ten­ta­kels en vlak langs de muur waar Drew zich had op­ge­steld. Hij richt­te zijn speer op het zachte ge­deel­te onder de rand van het schild en tussen de ten­ta­kels - en de snel­heid van het dier deed de rest. Hij sling­er­de het ster­ven­de schep­sel van zijn speer­punt af en ver­der de gang in - en toen kregen ze het al­le­maal heel erg druk.


  ‘... een diep gewortelde ruim­te­vrees - het zijn per slot van re­ke­ning knaag­wormen ge­weest, ook al groe­ven ze zich door vrij­wel geheel door­zich­tige bomen heen. De schil­de­rij­en, de il­lu­str­aties en vooral de nauw­slui­ten­de hang­mat­ten steu­nen deze ver­on­der­stel­ling.


  Men zou kunnen aannemen dat ze deze ruim­te­vrees slechts lang­zaam hebben over­won­nen en dat het lange tijd ge­duurd heeft voor­dat ze hun hui­dige tech­no­lo­gische niveau hadden be­reikt. Dat zou dan be­te­ken­en dat ze in de so­ci­ale weten­schap­pen veel verder kun­nen zijn dan wij en dat een eerste con­tact met hen vreed­zaam zou kunnen ver­lo­pen in­dien het over­ge­ble­ven be­man­nings­lid niet gees­te­lijk over­span­nen was...’


  Nu naderden ze met twee en drie te­ge­lijk en vul­den de gang van muur tot muur met ran­se­len­de ten­ta­kels en lange, hou­wen­de, wan­stal­tige hoorns. Mc­Cul­lough wist zijn speer in een kwets­bare plek te planten en toen hij het stuip­trek­ken­de dier van zich af­duw­de, sloeg een van de ten­ta­kels onder een fol­te­ren­de pijn­scheut tegen zijn benen. Toen hij weer wat was bij­ge­komen, kroop een andere Twee al tegen zijn benen op en hij hield zijn speer zo ver naar het einde vast, dat het wapen op zo’n korte af­stand on­bruik­baar was. Haas­tig draai­de hij zich een kwart­slag om, rukte een been uit het net, trok zijn knie op tot aan zijn kin en liet zijn voet uit alle macht neer­dalen op het dikke ge­deel­te van de drei­gen­de hoorn. Door die beweging schoot ook zijn andere been los uit het net, maar de fel­le trap moest ern­stige in­wen­ige kneu­ing­n ver­oor­zaakt hebben, want de Twee begon te stuip­trek­ken en stierf.


  ‘Een smerig trucje,’ zei Drew, die juist een andere Twee had ge­dood op een meer con­ven­tio­nele wijze, ‘Maar ik zal het ont­hou­den!’


  McCulloughs beide benen bungelden nu vrij in de gang en voor­dat hij ze kon te­rug­trek­ken, greep een andere Twee reeds naar zijn ene voet. Dit­maal kon hij zijn speer wel ge­brui­ken, maar voor­dat hij het dier ge­dood had stak hij zich­zelf in zijn been. Vreemd genoeg deed het ver­lies hem meer dan de pijn - nu was er nog maar één on­be­scha­digd ruim­te­pak over. Maar hij kreeg geen tijd om daar lang over te treu­ren. De gang was nu één wrig­ge­len­de massa van men­se­lijke en bui­ten­aard­se licha­men - een nacht­merr­ie vol ten­ta­kels, benen, armen, ha­rige ta­pijt­en, prie­men­de hoorns en flit­sen­de speren. En boven het hoge ge­snerp van de Twee’s en de woe­den­de kreten van de mannen uit klonk de rus­tige, me­ta­lige stem van Mc­Cul­lough die zijn theo­rieën be­tref­fen­de de bui­ten­aard­se psyche uit­een­zet­te...


  ‘... voor zover wij het kunnen bekijken, is de levens­vorm Twee vij­an­dig aan alles wat leeft en be­weegt, maar voor­al aan de in­tel­li­gen­te wezens die de be­man­ning van het Schip vorm­den. Het is daar­om niet te ver­won­der­en dat het enige over­ge­ble­ven be­man­nings­lid niet uit zijn ver­trek­ken heeft willen komen. Het is wel dui­de­lijk, dat het te kampen moet hebben met een grote mate van een­zaam­heid en angst en zich door zijn soort­ge­no­ten in de steek ge­la­ten voelt - ge­voel­ens, die wij in onze hui­dige po­si­tie maar al te goed kunnen be­grij­pen. Als we bo­ven­dien aan­nemen dat het hier bi­seksu­ele wezens be­treft - en er is geen be­wijs van het tegen­deel - dan be­stond er tussen de be­man­nings­leden waar­schijn­lijk een zeer sterke bin­ding...’


  McCullough gaf een duw tegen een kramp­ach­tig spar­te­len­de te­gen­stan­der met een Drie op zijn rug en zag dat Drew in erns­tige moei­lijk­heden ver­keer­de. Hij had zijn speer ver­loren en een Twee had zijn ten­ta­kels om zijn heupen ge­sla­gen. De piloot pro­beer­de het dier kramp­ach­tig van zich af te duwen met zijn beide armen stijf ge­strekt en zijn handen plat in het weke onder­lijf ge­plant. Zo was ook Mor­ri­son ges­tor­ven, dacht Mc­Cul­lough, ziek van angst. Hij hief zijn speer op en mikte zorg­vul­dig om Drew niet te ver­won­den.


  Maar voordat hij iets kon doen, landde een tweede Twee op Drews rug en dreef zijn hoorn zo fel naar binnen dat het gru­we­lijke ding door de borst naar buiten kwam. Drews armen wer­den slap en hij zat vast­ge­spietst tussen de twee mon­sters. Nog even keek hij Mc­Cul­lough aan, zijn gezicht geel­wit van de pijn, en hij pro­beer­de iets te zeggen. Maar er kwam slechts bloed naar buiten en Mc­Cul­lough doodde de beide dieren zonder dat hij nog reke­ning hoef­de te hou­den met Drew.


  Toen, ineens, was het weer even rustig in de gang. De Twee’s waren wen­tel­end en kaat­send langs hen heen ge­vlo­gen en de zes of zeven exem­pla­ren die nog over waren, klamp­ten zich vast aan het net­werk om zich voor te be­rei­den op de vol­gen­de aan­val.


  ‘... Indien het bemanningslid een ge­lief­de kame­raad heeft ver­loren - vooral wan­neer deze ster­ker en tech­nisch be­kwa­mer was dan hij zelf - kan dit zijn emo­tio­nele in­sta­bi­li­teit aan­zien­lijk hebben ver­er­gerd en boven­dien een ver­kla­ring zijn voor het feit dat hij tij­dens onze ver­ken­nings­toch­ten nimmer tus­sen­beide is ge­komen.


  De mogelijkheid bestaat ook, dat de over­le­ve­nde niet alleen gees­te­lijk maar ook licha­me­lijk in een slechte toe­stand ver­keert - maar het zijn na­tuur­lijk de gees­te­lijke as­pec­ten die ons in de eerste plaats in­te­res­se­ren...’


  ‘Daar komen ze weer,’ zei Berryman met een stem die te ver­moeid was om van enige emo­tie blijk te geven. Mc­Cul­lough rukte zijn blik los van het gru­we­lijke samen­stel van licha­men dat eens Drew was ge­weest. Hij pro­beer­de zich wan­hopig wijs te maken dat dit alles niet ge­beur­de; dat hij straks wak­ker zou worden, ergens anders, waar dan ook... Maar hij schrok niet wakker uit een droom en de Twee’s stroom­den weer op hem af, ge­droch­ten uit een nacht­mer­rie die niets aards meer bezat. Hun ten­ta­kels strek­ten en krom­den zich als de poten van grote, dikke spin­nen en die af­schu­we­lijke hoorns sta­ken en wip­ten heen en weer en maak­ten elke aan­val tot een gru­wel van ob­sce­ni­teit.


  ‘... Psychologie is zeker geen exac­te we­ten­schap en het is al moei­lijk ge­noeg om de aber­ra­ties van een men­se­lijke pa­tiënt te ge­ne­zen...’


  Twee maal maakte zijn speer een voch­tig plof­fend geluid en opnieuw wen­tel­den een paar Twee’s lang­zaam uit het zicht. Een ogen­blik begon bij hem de hoop te dagen dat ze de dieren stuk voor stuk zouden kunnen uit­roei­en. Het was dui­de­lijk dat ze nu alle­maal bij el­kaar waren, aan­ge­trok­ken door de geur die de as­tro­nau­ten in de be­man­nings­hut hadden op­ge­daan. Als de Twee’s een­maal waren op­ge­ruimd, konden ze het Schip op hun gemak on­der­zoe­ken, zich een beeld vormen van de levens­cul­tuur op de moeder­pla­neet en iets van het vreemde be­man­nings­lid te weten zien te komen vóór­dat ze daad­wer­ke­lijk con­tact zochten. Maar toen liep ineens alles ver­keerd.


  Berryman doorstak een Twee op het moment dat een ander dier tegen het net aan Mc­Cul­loughs elle­boog botste. De dokter stak toe, miste en moest het dier met zijn voet weg zien te werken. De beide Twee’s bonk­ten tegen el­kaar toen er juist een derde op het toneel ver­scheen - en een se­con­de later stort­te alle Twee’s zich tege­lijk in het ge­vecht. Mc­Cul­lough ver­loor zijn speer - hij kon er toch niet meer mee werken in dit ge­drang - en iemand slaak­te een luide kreet, die over­ging in een hef­tig vloe­ken. Mc­Cul­lough moest er bijna om lachen, want dat be­te­ken­de ten­min­ste dat de wond niet fa­taal was.


  Hij sloeg zijn armen om een langskomende Twee en drukte het benige rug­schild tegen zijn borst, zodat de hoorn en de klau­wen­de ten­ta­kels hem aan de voor­zijde be­scherm­en. Luid­keels brul­de hij: ‘Hier van­daan! Kruip verder langs het muur­net - te­rug­trek­ken!’


  Ze schopten en worstelden zich los uit de ver­war­ring - eerst Berry­man, daar­na Hol­lis en Mc­Cul­lough, ge­volgd door hun wild wap­pe­ren­de Drie’s. De eerste Twee’s maak­ten zich al gereed om hen te ach­ter­volg­en.


  ‘We moeten dekking zoeken,’ hijgde Berry­man ter­wijl ze door de gang zweef­den. ‘Een goeie, ste­vige deur...’


  Hollis keek over zijn schouder. Hij zei: ‘Er zijn er nog maar... nog maar vijf over...’


  ‘Hierheen!'


  Berryman remde zijn vaart af en klem­de zich vast aan het net­werk naast de deur, een hand uit­ge­stoken om Hol­lis tegen te houden. Samen scho­ven ze de deur open en een se­con­de later pos­teer­de de piloot zich om de hoek van de ope­ning om de toe­gang te ver­de­dig­en tot­dat de an­der­en binnen waren. Achter Mc­Cul­lough raakten de Twee’s nu vol­ko­men buiten zich zelf.


  ‘Néé!' riep de dokter haastig. ‘Berry­man, kom daar van­daan!’


  Maar het was al te laat. Een van de Twee’s slinger­de zich voor­bij Hol­lis en Mc­Cul­lough zonder hen ook maar aan te raken. Het dier spiets­te zich vast op Berry­mans speer en dreef het andere einde daarvan ach­ter­uit, tussen de muur en de schuif­deur in. Berry­man schreeuw­de dat hij zijn speer niet meer los kon krij­gen en dat de deur nu vast­ge­klemd zat.


  Hollis hield zich vast aan het net­werk naast de deur en stond op het punt naar binnen te dui­ken, toen Mc­Cul­lough hem be­reik­te. De dokter greep het net stevig beet, plaats­te beide voeten op de rug van de kleine na­tuur­kun­dige en zette af. Berry­man staar­de Mc­Cul­lough aan alsof hij zo­juist een moord had ge­pleegd.


  ‘Zoek contact met Walters!’ brulde Mc­Cul­lough, ter­wijl Hol­lis kop­je­dui­kel­end door de gang schoot. ‘En her­stel die kort­slui­ting in de ge­ne­ra­tor. Maak je maar niet on­ge­rust over de Twee’s - voor jóu hebben ze nu geen aan­dacht meer!’


  Nee, ze zouden Hollis nu wel met rust laten. Want Berry­man had zo­juist een andere deur naar de woon­ver­trek­ken van de be­man­ning ge­opend...


  De deur gaf toegang tot een hut die ze nog niet eerder hadden ge­zien. Een van de wanden was be­dekt met de hel­dere, veel­kleu­rige af­beel­ding­en die Mc­Cul­lough nu al zo goed kende en de rest van het ver­trek werd voor­na­me­lijk in­ge­no­men door voor­raad­kasten. Rond­om hen ruiste het geluid van wind die door vreem­de bomen jaagt. De kamer was ver­laten.


  McCullough wees naar de deur aan de andere kant van het ver­trek en zei met dring­en­de stem: ‘Ze mogen de laat­ste over­leven­de niet doden. We hebben al genoeg kwaad ver­oor­zaakt op dit Schip! Nu moeten we die mon­sters zeker uit­roei­en, tot en met de al­ler­laat­ste!’


  ‘... Concluderend mogen we stellen dat het enig over­ge­ble­ven be­man­nings­lid gees­te­lijk zowel als li­ch­ame­lijk vrij­wel zeker hulp­be­hoe­vend is ge­wor­den...’


  Het was een brede deur en de speer die dwars voor de ope­ning zat vast­ge­klemd, vorm­de geen doel­tref­fen­de ver­sper­ring. De eerste aan­val­ler bots­te er tegen­op, maar de tweede rukte de speer met één ten­ta­kel op­zij en greep met de drie andere naar Berry­man. Zonder de steun van een muur­net hing de piloot ge­wicht­loos en on­mach­tig in de vrije ruimte en hij werd on­her­roe­pe­lijk naar de hoorn van zijn vij­and ge­trok­ken - tot­dat een Drie zich tussen hen in wrong en de dode­lijke steek op­ving. Het harige dier flad­der­de als een ver­fom­faai­de vlag en stierf, ter­wijl Berry­man zich wist los te rukken. Toen zwerm­den de ove­rige Twee’s naar binnen.


  McCullough ontving een slag op zijn schou­der die zijn arm vrijwel ver­lam­de en in­eens was er een Twee boven­op hem, de ten­ta­kels stijf rond zijn hoofd en schou­ders ge­klemd en de gru­we­lijke hoorn slechts op cen­ti­meters af­stand van zijn ge­zicht... De dokter liet zijn speer los en greep de hoorn met beide handen beet. Het ding was droog en warm en voelde aan als ruw hout. De lil­len­de, gol­ven­de massa waaruit het onder­lijf be­stond, was over­dekt met een olie­ach­tig zweet of speek­sel en de stank deed hem bijna kok­hal­zen. De kamer begon om hen heen te draai­en, toen hun wor­ste­ling hen lang­zaam deed rond­wen­tel­en.


  Berryman dreef in zicht naast een ster­ven­de Twee. Hij was gru­we­lijk ge­wond en grote, rode bloed­bel­len vorm­den zich op zijn borst en buik en dreven lang­zaam weg. Een van de Drie’s pro­beer­de zich over hem uit te sprei­den alsof het de bloed­stroom wilde stelp­en en het dier wrig­gel­de ge­nie­tend toen Berry­man, een bijna ver­he­ven uit­druk­king op zijn ge­zicht, zijn vingers lang­zaam door de vacht liet gaan. De piloot zweef­de twee- of drie­maal in Mc­Cul­loughs blik­veld voor­dat de dokter wist, dat hij dood was. En al die tijd bleef Mc­Cul­lough die hoorn vast­hou­den in een wan­ho­pige po­ging, dat gru­we­lijke wapen weg te duwen.


  Maar het monster bleef zich vast­klam­pen met een greep die steeds krach­tig­er werd, boven Mc­Cul­loughs hoofd hang­end als een kwaad­aar­dige, mon­ster­lijke para­plu. Zijn benen werden vast­ge­grepen en hij voelde hoe een andere Twee langs zijn lichaam om­hoog kroop. Hij pro­beer­de het dier weg te schop­pen, maar het zat al te hoog. Toen be­merk­te hij dat er een Drie op de rug van deze tweede be­la­ger zat en het plat­te, ha­rige lichaam kroop tussen de ten­ta­kels door en begon de Twee te ver­blin­den en te smoren met zijn ste­vig aan­ge­druk­te vacht, tot­dat ten­min­ste deze tegen­stan­der los­liet en leven­loos weg­dreef.


  Maar toch flapperde de Drie’s te op­ge­won­den door het ver­trek, alsof ze hem om de een of andere reden niet meer te hulp wilden komen. Zijn speer dreef nog geen meter bij hem van­daan - maar hij kon de hoorn geen ogen­blik los­laten zonder ge­dood te worden. De Twee ver­plaats­te tel­kens even zijn ten­ta­kels en tel­kens kwam de hoorn dan weer een stuk­je nader­bij. En zijn armen waren zo moe, zo moe...


  ‘... dat zijn psychologische moei­lijk­heden te wijten zijn aan een­zaam­heid, ver­driet en angst die ver­oor­zaakt wordt omdat hij om­ringd schijnt te zijn door louter vij­an­den. Het wezen moet het gevoel hebben dat nie­mand zich be­kom­mert om de vraag of hij zal ster­ven of zal blijven leven. We weten van dit bui­ten­aard­se wezen zo wei­nig af, dat we nau­we­lijks tot enige the­ra­pie in staat zullen zijn. Maar als dit wezen fun­da­men­teel de­zel­fde ge­voe­lens kent als wij en als het in zijn gees­te­lijke ont­red­der­ing nog niet is af­ge­daald tot voor­bij de grens van­waar geen te­rug­keer moge­lijk is, zouden we het alleen reeds door onze daden kunnen laten zien dat...’


  McCullough probeerde langzaam tot tien te tel­len. Als hij die ver­schrik­ke­lijke vuil­gele hoorn nog tien se­con­den langer zou kunnen af­weren, zei hij bij zich zelf, zou hij het daarna wéér tien tellen kunnen uit­hou­den. Maar de spieren in zijn rug sche­nen te knap­pen en zijn armen voel­den aan alsof ze van gloei­end lood waren. Hij kneep zijn ogen stijf dicht; want de ge­dach­te dat hij die hoorn niet alleen zou voelen maar ook zou zién neer­dalen, joeg hem een gru­we­lijke angst aan.


  ‘...zodat het wezen op den duur zal gaan be­sef­fen, dat het niet al­leen is en dat iemand - dus wij - het pro­beert te helpen.’


  Het lawaai in die kleine ruimte was on­ge­loof­lijk. Mc­Cul­lough sperde zijn ogen open en zag de stuk­ken weg­vlie­gen die van de ten­ta­kels en het rug­schild van zijn Twee werden ge­rukt. Toen zag hij waa­rom de Drie’s zo op­ge­won­den waren; hij zag het wapen met de merk­waar­dige dub­be­le kolf en de ge­wone loop en hij zag het wezen, dat het han­teer­de.


  Hij zag ook de vier voelhoorns rondom het hoofd van de vreem­de­ling, waarvan er drie zó ver­schrik­ke­lijk ver­minkt waren dat het op zich zelf al een wonder was dat de vreem­de­ling het wapen kon be­dienen. Hij keek naar de af­schu­we­lijke lit­tekens over het gehele lichaam die door de Twee’s ver­oor­zaakt moes­ten zijn. En het laatst keek hij naar de ogen en lange, lange tijd ver­roer­den ze zich geen van bei­den. Toen duwde de vreem­de­ling het ma­chi­ne­ge­weer van zich af en Mc­Cul­lough, be­sef­fend dat zijn ver­slag nu geheel was af­ge­draaid, begon Hol­lis en Wal­ters op te roepen met de zender van zijn ver­fom­faai­de ruim­te­pak.
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  Beide bevoorradingsraketten raakten uit de koers, com­pleet met water, voed­sel en extra ruim­te­pak­ken...


  Toen Walters het hem mededeelde, klonk de ge­span­nen­heid door in zijn stem. Mc­Cul­lough kon zich voor­stel­len wat de piloot nu moest voelen - de angst voor de reac­ties van de dok­ter, voor diens smeek­beden om hulp die de piloot hem on­mo­ge­lijk kon geven. En daar­bij dan Wal­ters’ eigen per­soon­lijke angst voor de lange reis naar huis in een ruim­te­schip dat de ui­ter­ste tijds­limiet voor ope­ra­tio­nele be­trouw­baar­heid al lang ge­pas­seerd was. Toen de piloot verder sprak, klonk zijn op­ge­wekt­heid wel erg dui­de­lijk ge­for­ceerd. Hij zei:


  ‘Brady vindt het verschrikkelijk. Hij ver­klaar­de dat je op de juiste wijze ge­han­deld hebt, on­danks de te­gen­werk­ing van hem en van de ge­hele wereld. Hij heeft spijt over alles wat hij tegen je heeft ge­zegd en hij vindt dat hij alles ver­diend heeft wat jij hem onder zijn neus hebt ge­wre­ven. Hij... nou ja, hij begon een beetje op Chur­chill te lijken - hoe­veel de mens­heid je ver­schul­digd is, de on­schat­bare so­ciale en we­ten­schap­pe­lijke waarde die dit eerste con­tact zal blij­ken te be­zit­ten en zo. Hij wilde, zei hij, dat er een manier be­stond om ons alle­maal terug te halen...’


  De piloot zweeg even. Toen zei hij moeilijk: ‘Dokter, je hebt wel eens ge­zegd hoe ge­wel­dig het zou zijn om naar een ander zon­ne­stel­sel te kunnen reizen...’


  McCullough en Hollis keken elkaar aan en de vreem­de­ling keek naar hen beiden. Ze waren juist terug­ge­keerd uit de ge­ne­ra­tor­koe­pel, waar de kleine fy­si­cus de re­pa­ra­ties had vol­tooid, en de vreem­de­ling was met hen mee­ge­gaan zo­als hij hen over­al volg­de. Soms maakte hij ge­lui­den naar hen of wuif­de hef­tig met zijn ene ge­zonde voel­hoorn of over­han­dig­de hun teke­ning­en en schet­sen. Maar meestal hing hij alleen maar aan het muur­net en keek naar alles wat ze deden.


  Het was mogelijk dat het buitenaardse wezen dit uit vei­lig­heids­over­we­ging­en deed of uit angst dat ze nog meer sa­bo­ta­ge­daden zouden be­drij­ven, maar Mc­Cul­lough kon dat niet ge­lo­ven. Vol­gens hem was de vreem­de­ling alleen maar blij met hun ge­zel­schap - met elk ge­zel­schap.


  Hij zei tegen Walters: ‘Ja, op dat moment leek het me een gran­di­oos idee, maar toen had ik waar­schijn­lijk niet al mijn her­sens bij el­kaar. Er zullen op de Aarde vast wel mensen zijn die staan te po­pel­en om te gaan - en als je het mij vraagt, zal dat spoe­dig kunnen, zodra we de aan­drij­ving van dit Schip kunnen na­bouwen. Maar ik ga toch maar liever naar huis.’


  ‘Maar, dokter...’


  ‘Het pak van Hollis is nog onbeschadigd - en ik heb een nieuw idee ge­kregen. De vo­rige week zou het nog niet ge­kund hebben... de vo­rige week leefden Berry­man en Drew nog en toen waren de beide P-schepen nog nodig om ons alle­maal thuis te krij­gen...’


  Tegen de tijd dat hij zijn plan had uit­ge­legd, voel­de Wal­ters zich een heel stuk beter. De piloot zei en­thou­si­ast: ‘Twee dagen zijn wel ge­noeg voor dat werkje, maar ik zal Bra­dy on­mid­del­lijk vragen om een koers die ge­ba­seerd is op een af­tel­ter­mijn van vier dagen - dat geeft ons de tijd om ons hele schip na te kijken. En... en ik zal tegen hem zeg­gen, dat we re­tour­kaart­jes willen voor drie per­so­nen!’


  Toen moest hij zijn plan nog uit­leg­gen aan de vreem­de­ling, maar dat bleek niet eens zo moei­lijk - het oude ge­zeg­de dat één te­ke­ning meer waard is dan twee­dui­zend woor­den ging zelfs op tegen­over bui­ten­aard­se we­zens. Maar het gevolg was dat de vreem­de­ling hem van nu af aan geen ogen­blik meer al­leen liet - zeker niet toen Hol­lis een­maal aan het werk ging op P-1. De vreem­de­ling bleef hem van alles op­dring­en; dingen als on­ge­bruik­te uit­rus­tings­stuk­ken, de prach­tig ge­kleur­de schil­de­rij­en, boeken en film­spoelen en nog meer voed­sel en water. Mc­Cul­lough wees hem, al te­ke­nend, op harde feiten als brand­stof­re­ser­ves en maxi­maal toe­laat­baar ge­wicht en hij wist zeker dat de vreem­de­ling hem be­greep, maar toch bleef deze hem ge­schen­ken geven. Toen, op de och­tend van de vier­de dag, was Hol­lis klaar met zijn werk op P-1. Op het Schip zwaai­de een groot laad­luik open en Wal­ters zweef­de er naar toe, ui­terst lang­zaam en voor­zich­tig ma­noeu­vre­rend. De beide P-schepen waren neus-aan-neus ge­kop­peld en Hol­lis had P-1 ont­daan van alle uit­ste­ken­de delen, zoals an­ten­nes en col­lec­tors; hij had zelfs de brand­stof­tanks en de mo­toren ge­de­mon­teerd, zodat het vreemd kale ruim­te­vaar­tuig pre­cies door de grote laad­deur van het Schip kon.


  Walters liet de onttakelde P-1 voor­zich­tig naar binnen schui­ven, ont­kop­pel­de de beide schepen en trok zich weer terug. Het luik werd ge­slo­ten en de lucht­druk hersteld. Hol­lis, McCullough en de vreem­de­ling be­gon­nen de ge­reed­staan­de hoe­vee­lheden voed­sel, water, kunst­voor­werpen, foto’s en te­ke­ning­en over te breng­en in de cabine van P-1. Daar­na ver­an­ker­den ze het vaar­tuig stevig in de grote laad­ruimte van het Schip - een ge­schenk van de Aarde voor een cul­tuur die een on­ge­kend aan­tal licht­jaren ver­wij­derd was - en ineens was het tijd om te ver­trek­ken.


  Het was betrekkelijk gemakkelijk ge­weest om een­vou­dige ge­dach­ten via het teken­papier uit te wis­se­len, maar er be­stond geen enkele mo­ge­lijk­heid om te ont­dek­ken wat het vreem­de wezen dacht tijdens die laat­ste mi­nu­ten in de lucht­sluis. Het was niet meer dan een grote, dikke rups; een LSD-nacht­mer­rie met te veel ogen en te veel mon­den op de ver­keer­de plaat­sen, zodat het on­mo­ge­lijk was om iets sub­tiels als een ge­laats­uit­druk­king te be­speu­ren... en dat pro­bleem moest aan beide zijden be­staan. Mc­Cul­lough kon niet meer doen dan mi­nu­ten­lang naar de vreem­de­ling kijken ter­wijl deze naar hem keek. Toen volg­de hij Hol­lis in P-1.


  Het laadluik zwaaide open, de lucht ont­snap­te flui­tend naar de ruimte en Wal­ters kwam voor­zich­tig bin­nen­krui­pen met P-2. Hij kop­pel­e de beide vaar­tuigen en ze kropen met hun voor­raden en ge­schen­ken P-2 binnen, ont­kop­pel­den en zweef­den weg. Het laad­luik zakte lang­zaam dicht, Wal­ters gaf een korte kracht­stoot en het grote Schip begon lang­zaam achter hen weg te vallen.


  Lange tijd bleef McCullough zwijgen. Hij dacht aan de vreem­de­ling die ze hadden ach­ter­ge­la­ten, aan het Schip en de wezens die het hadden ge­zon­den. Hij vroeg zich af wat ze zou­den denken van zijn soort - de mensen, die drie doden aan boord hadden ach­ter­ge­laten, ge­sneu­veld bij hun po­ging­en het Schip te zuiv­eren van een bui­ten­ge­woon kwaad­aardig soort on­ge­dier­te. En in één van de laad­ruim­ten be­vond zich een schep­ping van de mensen - een klein, be­lache­lijk, kwets­baar note­dopje, dat drie men­se­lijke wezens over een af­stand van vijf­en­zeven­tig mil­joen kilo­meter naar hun Schip had ge­voerd. Hij wist niet wat ze van de mensen zouden denken, maar dat P-schip moest hun veel dui­de­lijk maken.


  Walters had zijn laatste controles uit­ge­voerd en luis­ter­de ge­span­nen naar Con­trol Sta­tion, waar men nu bezig was aan de laat­ste af­tel­se­con­den. Toen, ineens, be­gon­nen de ge­ne­ra­tor­koe­pels van het Schip fel op te gloei­en en in een oog­wenk was het uit het ge­zicht ver­dwenen.


  Hollis slaakte een zucht van verlichting. ‘Ik begon al on­ge­rust te worden dat ik die re­pa­ra­tie toch niet voor el­kaar had ge­kre­gen,’ zei hij. Toen keek hij Mc­Cul­lough strak aan. ‘Maak je maar geen zorgen, dok­ter, onze vriend haalt het wel. Hij is nu op weg naar huis.’


  Walters zat roerloos te luisteren en alleen zijn lip­pen be­wo­gen. Plot­se­ling drukte hij op de knop en zei: ‘En wij ook...’
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In de lente van 1978 dringt een reusachtig buitenaards
ruimteschip het zonnestelsel binnen, waarna het in
een omloopbaan om de zon terechtkomt op een af-
stand van vijfenzeventig miljoen kilometer van de
aarde. Het Schip zendt geen signalen uit en reageert
niet op pogingen om ermee in contact te treden. Stil
en dreigend volgt het zijn baan, als een gigantische
oorlogsbodem die voor de kust van een klein, ver-
geten eiland kruist.

De nieuwsgierigheid van de inboorlingen op dat ei-
land - de aarde - is onvermijdelijk sterker dan hun
angst, en zes mannen in twee minuscule ruimtecap-
sules - de uitgeholde boomstammen van de twintigste
eeuw - worden uitgezonden om die nieuwsgierigheid
te bevredigen.

Dat is het begin van deze fascinerende science fiction-
roman. Fascinerend, omdat het een verhaal is over
de reacties van zes heel gewone mensen op wat waar-
schijnlijk de meest ongewone situatie is, die men zich
kan voorstellen - het eerste contact met intelligente
buitenaardse wezens . ..

De veelgeprezen science fiction-auteur James White
heeft een meesterlijk talent voor het scheppen en be-
schrijven van situaties waarin de mens in een totaal
vreemde en vijandige omgeving gedwongen wordt
zijn overlevingskansen te benutten. ‘In de ban van
het gevaar’ is daar een voortreffelijk voorbeeld van.
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